
-

ARTE I)ONDE SE CONTIENEN 

1'0DllS AqllliLLOS R,UDIMENTOS V PRINCIPIOS PRECEPTIVOS 

• 

QUE CONDUCEN A LA 

DENGUA MEXICANA. 

DIVIDESE EN SIETE LIBROS 

PoR RL Mut RRVl!RENDO PAORE PRESENTADO 

FRAY JOSEPH DE CARRANZA, 
• 

!>Rl, ÜRDRN Dll PRF.DlCADOilRS. 

' PRIMERA EDICION. 

MÉXICO 
IMPHENTA DEI, MUSEO NACIONAl ... 

1900 



Aunque en la portada dice el autor hnbcr dividido cslc Anc en siete Li­
bros, en el original manuscrito que sirvió pam estr; edición ü\ltan los tres úl­
timos. 



LIBRO PRIMERO 

DONDE SE TRATA DE LOS PRIMEROS RUDIMENTOS PARA APRENDER 
LA LENGUA MEXICANA. 

CAPITULO I. 

En que se dán nlguuns noticins 1\ los pl'iucipianws. 

A SIENTO desde luego, que el mexor maestro de la lengua Mexicana (para que 
perfectamente se aprenda) es el exercicio con los mesmos indios: este se adquiere 

no solo hablando con ellos, sino que juntamente es necessario atender con cuidado a 
sus locuciones para imitarlos, pues quanto vno mas los imitare, tanto sera mexor Me­
xicano. Pero esto nobstante, ai cosas en esta lengua, que se adquieren con el tiempo, 
y con ir hablando con los indios, y cosas que desde luego es necessario irlas apren­
diendo. Lo que con el tiempo se adquiere, es el saber quales sylabas son brebes, fJ 
largas; si el accento es grave, fJ agudo, &c.; pero lo que pressisamente ha de procurar 
saberse desde luego, es, enseñarse a pronunciar algunas sylabas que tienen violenta 
la pronunciacion (como se ve era adelante), hasta conseguir la perfecta pronunciacion, 
no contentandosc en los principios con pronunciarla mal; sino trauajando sin pasar 
adelante hasta conseguir la perfecta pronunciacion de ellas: porque la experiencia en­
seña que el que en los principios se contenta con qualquiera pronunciacion, esto es 
con pronunciaría, o cscrevirla con imperfeccion, v.g., pronunciando fJ escriviendo caci, 
o sasi, en lugar de tzat:2:i, que es la perfecta pronunciacíon, y modo de escrivir este 
vocablo, aunque despues llegue a saber mucha lengua, queda siempre defectuoso, assí 
en el pronunciarla, como en el escrevirla; y nace esto del habito que se tiene adquirido 
desde los principios con las malas pronunciaciones. 

De las letms que faltan en In lengua Mexica.na. 

Ocho letras del Alphabeto Castellano faltan en esta lengua, que son: B. D. F. G. 
R. J y la V consonante. La S. y la G. suplen en algun modo: las demas absoluta­
mente no las tiene, ni son necessarias. Díxe se suplen en algun modo, esto es en quanto 
a la pronunciacion, no en quanto a cscrevirlas: porque no se da caso en que se pueda 
escrivir G. ni S. El modo de suplir laG. y la S. es en esta forma: en lugar: de G. suple 
la H; v. g .: Huan, que tiene la mesma pronunciacion, que si se dixéra Guan. La S. su­
ple con la C. fJ la Z.; v.g.: tep'oztlí, hierro; tetla{:otlaz, que quiere desir aquel amara, 
como si dixeran tepostli, tetlasotlas. 
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§. t.u 

Pronuucincioues que fnltnn en esta J,engtm. 

Faltan en esta lengua Mexicana tres pronunciadones, 0 dicciones de la lengua 
Castellana, que son las que se siguen: lla, !le, lli, /lo, llu,· xa, xe, xi, xo, xu; va, ~·e, 'Vi, 
vo, vu; estas dicciones lla, /le, lli, llo, llu, ülltan no porque carece de dos ll, que antes 
son muyvsadas, sino porque no se pronuncian como en la lengua Castellana, v.g.:silla, 
calle, sino como en la Latina, esto es, se pronuncian como vna; v: g.: e allí, la casa, se 
pronuncia como si dixera cali. 

Estas dicciones xa, xe, xi, xo, xu, Ütltan tambicn en esta lengua, no porque carece 
ele ellas, sino porque no tienen la misma pronunciacion que en Castellano, porque en 
Castellano se pronuncia la X. como J; v. g.: rexa, que se pronuncia como dcsir reja, 
y la pronunciacion ele estas dicciones es muí distinta en Mexicano, y tanto, que su per­
fecta pronunciacion no puede explicarse con la pluma, y es necessario para saberlas 
pronunciar, oídas pronunciar <'i los indios, porque no se pronuncia la X. como J. ni co­
mo se hiere la X. en el Castellano; v.g.: xalli, la arena, porque no se pronuncia como 
si dixerajallí. 

Estas dicciones va, ve, vi, vo, vu, en Castellano se pronuncian como si se escrivie­
ra con B./v.g.: vivo, como si dixeran bibo: faltan estas en Mexicano, no solo porque 
faltando (como Üllta ), en esta lenga la B. no ay pronunciacion de la B, sino tarnbien 
porque no ay V consonante, sino U vocal, y consiguientemente por esta razon no hiere 
esta U. en vocal, sino que ·se le antepone la H, y assi pronuncian los hombres: hua, 
Jme, hui, huo, httu, como si dixeran gua, gue, gui, guo, guu. 

Dixe pronuncian los hombres, porque esta pronunciacion en las mugeres, es sin 
la H. antecedente, y assi pronuncian, ua, ue, ui, uo, uu, corno si clixeran u-a, u-e, u-i, 
u-o, u-U/v.g.: huehue, significa el viejo, o ansiano, y lo pronuncian los hombres como 
si dixeran guegue, y las mugeres disen con suavidad, ue-ue, como si dixeran u-e-u-e: 
donde se vee claramente que la U. no se pronuncia como B,como en la lengua Caste­
llana; y la razones, porque siendo (como es) U vocal, y no consonante, no hiere la U. 
en vocal que se le sigue, como lohaze en la lengua Castellana, y esta es tambien la ra­
zon de faltar en esta lengua la V consonante. 

§. 2.o 

De nlgmut8 pronuucinciones de hí l.engmt mexicnm1. 

No solo en la lengua Mexicana Ütltan las pronunciaciones arriba dichas, de la 
tellana; sino que tiene algunas pronunciaciones, que no se hallan en la Castellana: estas 
se hazen con alguna violencia, o ya por tener dos consonantes juntas, y ha verse forzo­
samente de pronunciar ambas; ó ya porque de su naturaleza es violenta la pronuncia­
cion; las vozes son estas: ach, ech, ich, och, uch,- atl, etl, itl, otl, utl; ax, ex, ix, ox, ux,· 
atz, etz, itz, otz, utz; tza, tze, tzi, tzo, tzu. 

La explicacion de estas dicciones, o sylabas, no es posible darlas a entender con 
la pluma, porque corno son pronunciaciones que de su naturaleza taltan en el Caste­
llano, es necessario para aprenderlas, oírlas dezir a los indios, o a quien con perfec­
cion sabe la lengua Mexicana; porque depende de esto no menos que saber con per­
feccion desde los principios la perfecta pronunciaciori, que es en lo que mas han de 
trauajar los principiantes. · 
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§. 3.o 

Que cosn sen ot·n.cion i las pnrtcs do que so com¡1one. 

Oracion As wz compuesto 'de partes que cada 'V1ta por si significa alguna cosa; 
v.g.: niquim tla(:otla íuqualtim, yo amo a los buenos: donde se hallan quatro partes de 
oracion, que significando cada vna de por" sí distinta cosa, componen vn todo, y este 
todo se llama oracíon. Las partes que esta oracion tiene, son: nombre de persona que 
hazc, que es el pronombre ni, que quiere desir YO/ verbo, que es tla¡;otla; prepocicion 
iu, que señala el nombre de persona que padece, que es qualtim . . 

llnll:wse e u esta Jeugua h1s ocho pnl'tes de la oraciou que enseiin el Arte de Grmnnticn. 

Las partes de la oracion, son: Nombre, Pronombre, Verbo, Participio, Prepo­
dcion, Adverbio, Interjecion, Conjuncion. Y fuera de estas, se hallan demas algunas 
dicciones, o partíchlas que se añaden a los nombres, o verbos, que aunque por ser 
mudas, esto es, aunque por sí solas no significan sino es vnidas con el nombre, o verbo 
a que se juntan; y en la realidad no son distintas partes de la oracion, a lo menos aña­
den alguna cosa a la significacion del nombre, o a la accion del verbo a que se juntan; 
que en alguna manera dan alguna perfeccion mas a la oracion, o ya para su ornato, y 
buen sonido, o ya para mayor significacion de lo que se quiere desir; no doi aqui par­
ticular noticia de estas partículas, porque se han de poner en las notas del vltimo libro. 

~· 4.o 

DE ALGUNAS PRONUNCIACIONES QUE TIENE LA LENGUA MEXICANA. 

Ueluumero de Omciones que se lmllnu en Ja Gramnticn :Mexicana. 

Tratando el Arte latino del numero de oraciones dice: que son quatro, dos de Ac­
tiva, y dos de Passiva. Primera de Activa llama a la que tiene Nominativo de persona 
que haze, Verdo y Acusativo de persona que padece. Seg·unda de Activa dice: aque­
lla que tiene Nominativo de persona que haze, y verbo; v.g.: el maestro enseña. Pri­
mera de Passiva llama aquella que tiene Nominativo de persona que padece, verbo y 
Ablativo de persona que haze; v.g.: los niños son enseñados por el maestro. Segunda 
de Pass!va es la que tiene Nominativo de persona que padece, y Verbo; v.g.: los ni­
ños son enseñados. 

NOTA. 

Antes de tratar del numero de oraciones que ay en la lengua Mexicana, hemos de 
suponer que el nombre en esta 1engua, no tiene declinacion; no teniendo declinacion, 
consiguientemente no tiene cassos; no teniendo cassos, no nos podemos entender por 
Nominativo, Acusativo, Ablativo, &c., y assí nos entenderemos diciendo presisamente: 
nombre de persona que haze, ó nombre de persona que padece, sin desir Nominativo, 
Acusativo, como mas claro se vera en los exemplos: Esto supuesto, tres numeras de 
oraciones se hallan en la lengua Mexicana, que son: dos de Activa, y vna de Passiva. 
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Oracion primera de Activa es aquella en cuya locucion se expresa la persona 
que hase, que es la que exercita la accion del verbo; y que tambíen se expresa la 
persona qué padece: que es aquella a quien pasa la accion del mismo ·verbo. De ma­
nera que para ser oracion primera de Activa, se han de expresar en la locucion assí 
la persona que haze, como la que padece; v.g.: Temachtiani, quinnwchtia in pipilto­
tontin, el maestro enseña a los muchachuelos. Donde se vecn expresados el nombre 
de persona que haze, que es temachtiani, el maestro, y el de presona que padece, que 
es pipiltotontin; pero con esta advertencia: que a la persona que padece se le ha de 
anteponer la preposicion in, como se vio en el exemplo: in pipiltotontin. 

Oracion segunda de Activa es aquella en cuya locucíon se expresa la persona 
que .hase, que es la que exercita la accion del verbo ,y no se expresa la que padece, que 
es a quien pasa la accion del verbo; v.g.: Temachtiani temachtia, el maestro enseña, 
sin decir a quien, pero con advertencia que a el verbo se le ha de anteponer embebida 
en él la partícula te, que es partícula, que aplicadq, al verbo, denota que la accion del 
verbo pasa a persona, pero no se expresa en la locucion, como se vio en el exemplo 
temachtia, y si la accion del verbo pasa a cosa que no sea persona, y esta no se ex­
presa en la locucion, en lugar de la partícula te1 se pone la patícula- tla,- v.g.: tlapianl, 
tlapia, el guarda de cosa, o que guarda algo, sin decir que. 

Pueden tambien formarse estas oraciones de Activa sin expresar el nombre de la 
persona que haze, que es aquella que exercita la accion del verbo, y esto solamente 
con los pronombres conjugativos, y el verbo; v.g.: niquimrnachtia in pipiltotontin, 
yo enseno a los muchachos; nitemachtia, yo enseflo, sin decir a quien; nitlapia, yo 
guardo alguna cosa, sin decir que. La dificultad esta en conocer quando sera primera 
de Activa, y quando segunda: pues para conocerlo se atienda, a si se expresa, o no 
se expresa en la locucion, la persona que padece, que es a quien pasa la accion del 
verbo. Si se expresa, sera primera de activa; v. g.: niquimmachtia in pipiltotontin. 
Si no se expresa, sera segunda de activa; v.g.: nitemachtia,yo enseflo,sin decir a quien. 

Para dar a conocer la oracion de Passiva, pues (como queda dicho) en la lengua 
Mexicana no es mas que vna, hemos de suponer, que en el Arte Latino ay dos oraciones 
de Passiva: la primera tiene Nominativo de persona que padece, verbo, y Ablativo de 
persona que haze; v. g.: pueridocentur a magíster. Segunda de Passiva es la que tie­
ne solamente Nominativo de persona que padece, y verbo; v. g.: pueridocentur, los ni­
nos son ensenados, sin decir de quien: esto supuesto, en la Mexicana no ay oracion 
primera de Passiva, por quanto la frase del Mexicano la buelbe por ACtiva; v. g.: este 
romanze, Pedro es ~mado de Juan, el Mexicano lo buclbe, y dice assi: Juan quiilazo­
tla in Pedro, que quiere decir: Juan ama a Pedro. Yo soi amado de Pedro: Pedro 
nechtlazotla. Pedro me ama: que p1·opriamente son oraciones primeras de Activa, 
segun el Arte de Antonio. Entendido esto; para mayor claridad, resta dar la difini­
cion de la oracion de Passiva en Mexicano, y es la que se sigue. 

Oracion de Passíva es aquella en cuya locucion, con la voz de Passiva del verbo 
se expresa la persona que padece, y no se expresa la persona que haze; v. g.: nitla­
zotlalo, yo soi amado, sin decir de quien, excepto en las terceras personas, que en es­
tas puede no solo expresarse (como he dicho) la persona que haze; pero tambien pue­
de no expresarse la que padece; v.g.: tlazotlalo, sin decir quien, ni de quien: aunque 
tambien siguiendo la difipicion puede expresarse la persona que padece; v. g.: Pedro 
tlazotlalo, Pedro es amado. De lo dicho se infiere, para mayor noticia del gramatico, 
que en. esta lengua oracion de Passiva es la que en el Arte Latino se llama segunda de 
Passiva: porque si en aquella se expresa Nominativo de persona que padece, y verbo, 
v.g.: pue,ridocentur, en esta se expresa la persona que padece, con la voz Passiva 
del verbo, y no se expresa la persona que haze; v.g.: nitlazotlalo,yo soi amado; tla­
zotlalo, aquel es amado; Pedro tlazotlalo, Pedro es amado, sin decir de quien. 
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Dixe en la dílinicion de esta oracion de Pussiva, que se forma con la voz Passiva · 
dcl'l.·crbo, y assí, la dificultad para hacer una oracion de Passiva, no es mas, que sa­
ber la yoz Passiva de los verbos. Para saber la forma, vea.se el libro donde se dan re­
glas para formar la voz Passiva. 

CAPITULO II. 

Homlc se e.x¡JliCl~ l1L primera pau·te de In orudon, ttne es el nombre. 

E XPLICANDO el Arte latino el nombre dice, que es vna parte de la oracion, que 
tiene casos, y no significa tiempos: esta difinicion del nombre no sir be en el todo 

para la explicacion de la Mexicana, por quanto no tiene casos, ni cleclinacion, como 
se didt adelante¡ y assí digo, que en esta Lengua, Nombre es vna parte de la 01·acion, 
que signillc:r cossa, que no incluía tiempo; v.g.: oquichtli, varon; rilmatl, muger. 

ne los generos. 

Aunque en esta Lengua se hallan los cinco generas Masculino, Femenino, Neu­
tro, Comun de dos, y Comun de tres, no se hallan partículas, terminaciones, ni artícu­
los con que distinguir los gencros, y assí digo que cada nombre sigue su significacion,. 
y en ella se incluye su genero; v.g.: oquichtli, es masculino, porque significa varon o 
macho de qualquier especie; ~ilzuatl, femenino porque significa hembra; cahuitl, neu­
tro porque significa el tiempo; tlacatl, comun de dos porque significa persona, sea 
hombre, o mugcr; clzipahuac, comun ele tres porque significa cossa limpia, y puede 
scrbir a todos tres generas. Con advertencia, que en el comun de dos, para distinguir 
el masculino del femenino, anteponen oquich, del nombre oquichtli, ó J:1'hua, del nom­
bre tihuatl; v. g.: quauhtli; significa el aguila, sea macho ó hembra: para distinguir 
el masculino del femenino, esto es, si es macho dicen oquich quauhtli, aguiJa macho; 
r;ihua quauhtlí, aguila hembra; pero quando el comun d€ dos es generico, se queda 
siempre en su genero de comun ele dos; v.g.: patlantinemi, significa el ave que vuela, 
sea macho, o sea hembra. 

§. 6.o 

])e Jn declinacion del nombre. 

Assiento desde luego, que el nombre en Mexicano no tiene declinacion, y por esta 
. razon no tiene cassos: y si bien se advierte, lo mismo acontece en Castellano, porque 
tampoco tiene dcclinacion el nombre: porque este este en el casso que estubiere, siem­
pre se dice de una misma manera, ó de una misma suerte, solo con anteponer en al­
gunos cassos alguna partícula; v.g.: Pedro, de Pedro, para Pedro, en Pedro, &c., don­
ele se vee, que este en el casso' que estubiere, siempre se dice Pedro: solo con estar el 
Nominativo sin partícula antecedente, el Genitivo con el romanze de, para; Dativo a, 
para; Acusativo el romanze para, &c.: assí tambien se debe considerar el nombre en 
Mexicano, ecepto el Vocativo, que en Castellano no tiene diferencia alguna, y en el Me-

rr. 14 
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xicano se distingue; como se dira en c1 §.siguiente: de suerte, que lo que ay de declina­
cion en el nombre en Mexicano, es solamente en el Vocativo: mas no es declinacion, 
no vna diferencia en la terminacion del nombre; y ya que este no tenga declinacion, 
como no la tiene, me parecio conveniente dar aquí noticia de las partículas que señalan· 
los cassos, para que el gramatíco·los conosca, y sepa por ellas formar oraciones en 
brebe; es como se sigue: 

Para Nominativo sin partícula antecedente, ni subsequente; v.g.: Pedro ama, Pe­
dro tetlazotla. Para Genitivo, los pronombres possesivos: Pedro itlaquen,capa 6 ropa 
de Pedro, O tambien con nombre compuesto de dos substantivos; v.g.: tepozrnecatl, 
cadena de hierro. Con advertencia que en el primero de los substantivos esta el ro­
manze de. Para Dativo, los pronombres pacientes que son de dano ó provecho nzit.':!, 
nech, &c., y estos han de estar vnidos al verbo; v.g.: nimitzilhuia, yo te digo a tí; 
nechmolhuilia, a mí me dice. Para Acusativo, la partícula in, antepuesta a la persona 
que padece; v. g.: nitlazotla in Pedro, yo amo a Pedro, aunque no es tan necessa­
ria, q·Lle algunas vezes no este sin ella; v. g. este imperativo: xoconcui atl, alcanza 
agua; xlneclunaca atl, dame agua: y no es necessario decir in atl, aunque si se dixcra, 
no sería mala locucion. Para Vocativo, la partícula e, oye, pospuesta al nombre, y 
embebida en t~l; v.g.: Ptdro e, ó Pedro ye, o anteponerle o; v.g.: o"Pedro. Para 
Ablativo, vna de las prepocicioncs que significan en, ó con, &c.; v.g.: tepec, en el serro, 
calco, en la cassa, y quando el nombre significa instrumento, la partícula íca; v.g.: ica 
.quahuitl, ó quauhtica, con el palo: con advertencia que la e, y co, en que terminan los 
nombres del primer excmplo tepec, y calco, son las prepociciones: que estas siempre 
se posponen, y se vnen al nombre, como se dira en tratando de ellas. La pepocicion 
ica, del s<::gundo cxemplo, ica quahuitl, l. quauhtica, se pueden anteponer O prosponer, 
y de vna, y otra suerte es buen romanze Mexicano. 

EXEMPLO DONDE EST AN TODOS LOS CASSOS. 

Pedro e moquauh petlacalco,xictlalli in tlazotla que11tlí ca oni:mitzmacac.Pcdro, 
pon en tu caxa, lél ropa de estima que te dí: Donde se halla en Pedro el Vocativo, en 
1noquauh petlacalco) e) el mo, la prcpocicion ele Ablativo, que significa en; en el in tla­
zotla quentli el Acusativo y juntamente otro Genitivo por la compocicion de tlazotli, 
y tlaquentli: porque el nombre tlaquentli, significa ropa, y el nombre tla,go, que se le 
antepone, le da romanzc de; esto es, que tlazotlaquentli, es su romanze, ropa de esti­
ma. En el otu'mitzmacac,esta en elui, pronombre, el Nominativo de persona que haze, 
que es yo: y en elmitz, que es a tí, el Dativo de daño ó provecho. 

§. 7.o 

Que cossa sea Yocntivo, y de el modo de formado. 

Para quien no supiere que cossa sea Vocativo, digo: que Vocativo, es quando ha­
blamos con alguna persona expresando su nombre, ó su oficio, como quien dice Pedro, 
haras esto. Alguacil, ven adt: aquí el nombre proprio es Pedro, y el apellativo algua­
cil, es Vocativo que se forma con aí\adirle al nombre solo una e, asiendo en ella el ac­
cento, esto es, alguna mas fuerza en la pronunciacíon de esta e; v. g.: quiero poner el 
nombre de Pedro en Vocativo porque hablo con él, diré: Pedroe. Si el nombre termi­
nare en e, no por eso dexara ele anadírsele otra e de Vocativo; v.g.: topille, quiere 

t .. 
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decir: dueño de ·vara o alguacil. Si hablo con el, dirc: topiltee. Los nombres acabados 
en /ti, y en tli, para admitir la e en Vocativo, pierden los en lli, la i con una l, y los en 
tli solo la i; v. g.: tlamaclltilli, cliscipulo, se escrive con dos ll; telpochtli, manzebo, se 
cscrive con una l. Hablando con ellos, dirc: tlamachtile, telpochtle. Puedese formar 
tambien Vocativo no solo con la e final como se ha dicho, sino tambicn añadiendole al 
nombre por terminacion la partícula y e; v. g.: Pedro ye, topilc y1~: y en este casso los 
acabados en lli, y en tli no pierden cossa de su tenninacion (como se dixo arriba), sino 
que siguiendo la regla dira: tlanzachtilliye, tclpochtliye. 

Las mugCI·es aunque tambien nan diferencia en el Vocativo, como los hombres, 
mas no lo acaban en e, si no es que casualmente acabe el nombre en e, como topile, lo 
que hazen es detener algo la pronunciacion en la vltima vocal del nombre, haciendo 
en ella el acccnto; v.g.: tmuaa, y es tan necessaria esta noticia, que con ella se quitara 
vn barbarismo, que quiza por no advertirlo, suele cometcrse; v. g.: quiere vn predica­
dor traducir las palabras dd Evangelio, quando dixo Martha a Jesucristo Ntro. Señor: 
Domine sijitisscs /tic: para traducir aquel Domine, debe decir 110tewyoo, esto es, de­
tener algo la pronunciadon en la o en que termina el nombre posscsivo 170iecu:yo, que 
es el Vocativo que vsan las mugcres, y no debe decir uotccuiyoe, que es el Vocativo 
que vsan los hombres: la razones, porque aunque sea hombre (como es) el que lo di­
ce, entonces no habla propriamente como hombre, sino como quien refiere a la letra 
razonamiento que hizo muger; y estas como digo no terninan el Vocativo en e, sino 
que detienen la pronunciacion en la vltima vocal. Dasc esta noticia aquí, porque en el 
discurso de esta obra no ay otra parte en que darla. Ay tambicn otro Vocativo que 
comunmcnte vsan los hombres, y mugcres: este se hace anteponiendo al nombre pro­
prio, u apellativo la prcpocicion o artículo in, y el pronombre conjugativo que pide la 
persona con quien se habla; v.g.: inti Pedro, ó tu Pedro; inti topile, o tu alguacil, y 
en este casso no tcrninan el Vocativo en e, si no es que sea terminacion del nombre, 
como se vH\ 

CAPITULO III. 

De l:t dhersidnd <le nomb1·cs en 1\lexicano. 

DlYERSOS son lo~ modos de nombres ~~u~ se hallan en Mexicano, ·y esta diver­
sidad nace de la misma fuerza con que stgmfica, y para que desde luego se tenga 

noticia, pondre en este Capítulo los modos que ay de nombres: yre explicando cada 
modo en particular, y de su formacion se dira en el libro 4. 0 , donde se ha de tratar de 
la formacion de los nombres, que el haver dispuesto libro aparte de esto, fue por ser 
materia que necesita de alguna explicacion porque no sea confussion para el princi­
piante, y assí, supuesto que este primero libro trata solo de los primeros rudimentos, 
y de dar las primeras noticias, para que el principiante conosca la Gramatica de la len­
gua; para que con mas facilidad se entienda, me parecía conveniente explicar cada 
modo de nombre en particular, por difiniciones, como esta en lo antecedente, para que 
desta suerte se comprehenda mas facilmente, dexanclo la explicacion de la formacion 
de cada modo de nombres para el libro 4.0 , pues en llegando alla se habran ya adqui­
rido las noticias necesarias para su inteligencia; esto supuesto, ocho modos ó diversi­
dad de nombres se hallan en esta lengua, y son como se siguen: Primitivos, Adjetivos, 
Compuestos, Derivativos, Possesivos, Comparativos, SLiperlativos y Reverenciales. 
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§. Lo 

])e los nombres primith·os. 

Nombre Primitivo es aquel, que ni se deriva, ni compone de verbo ni ele otro nom­
bre, sino que simple, y absolutamente significa alguna cossa; v. g.: cihuatl, mugcr; 
oquichtU, varon de qualquiera especie, y assí de e.:;tos no ay mas que decir ni que ex­
plicar sino que son simples, sin composicion, ni derivacion. 

§. 2.o 

He los nombres adjllt.h·os. 

Explicando el Arte Latino que cosa sea nombre adjetivo, dice: Adjetivo es aquel 
que se declina con tres artículos, ó con tres terminaciones. Esta difinicion en nada 
conviene para explicar el adjetivo en Mexicano: lo primero por no tener declinacion 
el nombre, lo segundo por no tener artículos, ni partículas con que distinguir los 
neros (como se dixo en el Cap. antecedente); conque en el todo queda destruida esta 
difinicion del adjetivo: y assí no hallo mexor modo para explicar el adjetivo Mexicano, 

. que decir: adjetivo es aquel que aiiade alguna cossa a la significacion del1wmbre a 
que se junta,· v. g.: mahuiztic es nombre adjetivo que significa cossa estimable, her­
mosa o de estima, y sirbe a todos tres generos, y assf dicen: mahuiztic oquichtli, ma­
huiztic {:ihuatl, mahuiztic cahuitl, hombre, muger o tiempo estimable, hermoso o de 
estima. Los nombres adjetivos por la mayor parte se deriban o de verbos, o de nom­
bres; v.g.: del verbo palani, que significa podrirse, sale palanqtti, nombre acljetivo 
que significa cossa podrida; del nombre teocuitlatl, plata, sale teocuitlayo, plateada. 
De su formacion se dira en el libro 4. 

§. 3.o 

De los nombres compuestos. 

Nombre compuesto es aquel que tiene mas de vna significacion; v.g.: totolacatl, 
nombre compuesto, que en romanze Castellano, tiene vna significacion que es, pluma. 
En Mexicano tiene dos significaciones, porque se compone del nombre totolin, gallina, 
y acatl, caña, que a la letra en Mexicano quiere decir caña de gallina; totoltetlaxcalli 
significa tortilla de huevos, en Castellano: para el Mexicano se compone de tres nom­
bres, que son totoli11, gallina; tetl, piedra, y tlaxcalli, tortilla de maíz, o pan, general­
mente, y assí este nombre en Mexicano tiene tres significaciones, porque totoltetlax­
calli a la letra quiere decir tortilla de piedra de gallina, que en Castellano es huevos, y 
supuesto que· el libro 4 se ha de tratar de la formacion de los nombres compuestos, allí 
se dira el numero que ai de nombres compuestos y el modo de formarlos. 

§. 4.o 

ne los nombres derivativos. 

Nombre derivativo es aquel que se deriva de algun verbo o nombre; v. g.: del 
verbo machtia, que significa enseñar, se deriva el nombre tlamachtilli, que significa 
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cossa enseñada; del nombre tlacatl, que significa hombre O muger, se deriva el nom­
bre tlacayotl, que significa humanidad, como que dixera personalidad: de su forma­
don se dira en el libro 4. 

§. 5.o 

De los nombres ¡Josesh·os. 

Nombre posesivo es aquel que significa dominio del nombre de donde sale, O en 
la signíf!cacion. Estos se derivan solamente de nombre y no de verbo; v. g.: deste 
nombre tlatquitl, que significa hacienda ó riqueza, sale tlatquihua, dueño de hacien­
da O riqueza; de milli, que significa sementera ele maíz, sale milc, que significa el due­
ño de la sementera. Y no solo se derivan estos de toc!os los nombres, sino que tam­
bien de los mismos nombres posesivos se derivan posesivos, que se llaman posesivos 
ele posesivos; v. g.: de tlatquiJma, su derivado tlatquihuacalzua, dueño del dueño. De 
la formacion ele vnos y otros se dira en el libro 4. 

§. 6.o 

ne los nombres compnrnth·os. 

En el Arte Latino explicado que sea nombre comparativo dice: que es el que le­
vanta o baxa la cossa haciendo siempre comparacion; esta difinicion contiene en el 
todo para explicar el comparativo Mexicano, porque se puede comparar en esta len~ 
gua vna cossa con otra levantando o baxando la vna cossa de la otra haciendo com­
paracion, pero esto es sin alterar ni en la terminacion, ni en otra cossa al nombre, si­
no solamente anteponiendo al nombre algun adverbio o adverbios que signifiquen 
mas f> menos; v. g.: chicahuac es nombre fuerte, achi es adverbio, significa mas: con­
que para decir mas fuerte, se dice achichicahuac; para decir menos fuerte, achicamo­
chicalmac. De su formacion se dira en el libro 4. 

§. 7.o 

ne los nombres superlath·os. 

El Arte Latino dice: Superlati-vo es el que pone la cossa en grado y estima, ó 
muí alta, O muí baxa. Esta difinicion sirve al Mexicano, y se dice de ella lo que se 
dixo arriba del comparativo, porque en esta lengua ay tambien nombre superlativo, 
y es sin alterar al nombre,.ni en la terminacion, ni en otra cossa, sino anteponerlc al 
nombre algun adverbio que signifique muy ó mucho; v. g.: huel quiere decir muy, an­
tcponienclolo a qualquiera nombre le clara lo superlativo; v. g.: cldcahuac quiere decir 
fuerte, anteponiendole huel dira :muy fuerte, y si se le anteponen dos adverbios que 
signifiquen muy y mucho, juntas, es mas eficaz y sera el superlativo; v.g.: huel cenca 
chícahuac, fuertíssimo. De su formacion se dira en el libro 4. 

§. s.o 

])e los nombres l'Cl'erenciales. 

En el libro sexto se ha de tratar de las ocho partes de la oracion: en lo que toca 
a lo reverencial de esta lengua, por ser tan elegante, que en el modo de hablar seco-

II. 15 
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noce si el que habla es inferior o superior de la persona con quien habla, 6 de quien 
habla¡ con todo, por ser los nombres reverenciales, de los ocho modos 6 diversidad 
de nombres en esta lengua, es necesario poner su definicion para que tenga noticia el 
principiante. Esto supuesto, nombre reverencial es aquel que añade reverencia a la 
significacion del nombre, respecto a. la persona con quien se habla, 6 de quien se ha­
bla; v. g.: huapalitl, 6 huapalli, significa tabla, y hablando persona inferior con supe­
rior, dice huapaltsintii, tabla; para decir su tabla de V m., pierde el reverencial tzintli 
el tli y dice mohuapaltzin, su tabla de V m. De su formacion se dira en el libro 4 . 

CAPITULO IV. 

no u de se ex(tlicn In seguniln pn.rte de In orncion t¡ue es e 1 IH'otwmbrc. 

E L Arte dice: que el pr(H.10mbrc pone en la oracion en lugar de nombre y significa 
cierta y determinada persona. La misma di!inicion tiene el Mexicano, ecepto los 

pronombres adjetivos, que no solo signilkan cierta y determinada persona, sino tam~ 
bien cierta y determinada cossa; v. g.: ininttacatl, esta persona; ininquahztitl, este 
palo. La tercera persona de los pronombres primitivos es yehuatl1 aquel, y assípucde 
tambien determinar cossa y persona yehuatl inon quahuitl, aquel palo. Lo mismo se 
entiende de la tercera persona de los pronombres posesivos, que es i, que esta puede 
determinar pers\)na y cossa; v. g.: Pedro itequiuh, oficio de ,Pedro; quahuitl itcpoz, 
hierro del palo. Entendiendo esto: la difinicion conviene en el todo para explicar Jos 
pronombres en la lengua Mexicana, solo con añadir donde dice cierta y determinada 
persona, cierta y determinada cossa. 

En el Cap. 2, §. 2, se dixo que el nombre en Mexicano no tiene declinacion, y con~ 
siguientemente carece de cassos: con todo, se pusieron las partículas que los señalan 
para que el gramatico los conosca y con su noticia sepa por ellas formar oraciones: 
esto mismo acontece con ·los pronombres, porque tambien les falta la declinacion, y 
juntamente los cassos; pero como ay partículas para señalar al gramatico los cassos 
en el nombre, ay tambien modo para que se conoscan los cassos en el pronombre, y 
porque depende en esto la perfecta noticia de todos los pronombres, y esta hasta aora 
no la he dado, determino no decirlo aquí hasta dar razon de todos ellos; y assí en el 
Cap. Q. se daran reglas para que el gramatico conosca los cassos de los pronombres 
en esta lenga, aunque en ella por sí no los aiga, como no los ay. Esto supuesto, cinco 
modos 6 diferencias ay de pronombres, que son los siguientes: primitivos, adjetivos, 
interrogativos: possesívos, y conjugativos. 

§. 1.0 

De los p1·onombres ¡nimithos. 

Pronombres primitivos son aquellos, que pueden por sí solos estar en la oracion 
sin el verbo en compo3icíon, y fuera de ella; estos tienen tres personas en el singular, 
y tres en el plural, y son los siguientes: 

SINGULAR.-Nehuatl, Nehua, Ne. 
Tehuatl, Telma, Te. 
Yehuatl, Yehua, Ye. 

Yo. 
Tu. 
AqueL 

Pu;RAL.-Tehttantin, Tchuan, Te. Nosotros. 
Amehuantitt, l. Anzehtta11. Vosotros. 
Yehuantiu, l. Yehuart. Aquellos. 

r 
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En estos pronombres se hallan las tres personas del singular, y primera del plu­
ral con tres voces para cada persona, y las dos vltimas del plural con dos voces; en­
ticnd~.:nsc de esta suerte: 

Pml\IEI\'A voz. 

SI~Gt.:L,\Il.--Ndmall. 
Tdwatl. 
Yclmatl. 

Yo. 
Tu. 
Aquel 

PLUHAL.-Tcltuautiu. Nosotros. 
Amc/ma11tiu. Vosotros. 
Ydnuwt iu. Aquellos. 

De esta primera \·oz se vsa quando se habla absolutame:'ntc el pronombre, y sin 
dcpcmlcncia de otro de qualquicra vocublo; v.g.: si le preguntaran a vno, quien hizo 
esto? clira: yo, uclmatl; tclmntl, tu; etc. 

SI~Grr\DA Y TElxCERA voz. 

SINGULAI?.- -JVelma, l. Nc. Yo. 
Telum, l. Te. Tu. 
Ydwa, l. l't·. Aquel. 

PrxRAL.-Tchuan, l. Te. 
A11telma1t. 
Yelmatt. 

Nosotros. 
Vosotros. 
Aquellos. 

De esta segunda y tercera voz se vsa en composicion, esto es, quando se compo­
nen o vnen estos pronombres primitivos, 6 conjugativos, ó con los interrogativos; v.g.: 
nchua l. ne o1ticchiuh, yo lo hizc; nehua l. ne nitlatlacoani, yo soi pecador; actehua? 
l. acte? quien eres tu? con advertencia, que tambien se puede decir esto con la pri­
mera voz; v. g.: nchuatl, onicchiuh, yo lo hizc; aquintelmatl? quien eres tu? pero en 
este casso no es composicion, pues para esta debe vsarse de la segunda y tercera voz 
como queda dicho. 

NOTA. 

Advicrtase que en la tercera persona de estos pronombres, se halla y e de tercera 
voz. Soi de parecer que no se debe vsar; la razones, porque como queda dicho, la se­
gunda y tercera voz sirven para composicion: la vltíma voz de esta persona, que es 
ye, no puede servir para composicion, porque de vsar de ella, se sigue vna grande 
equivocacion, y tan grande, que haze otro sentido; v. g.: ye tlatlacoani no quiere de­
cir aquel es pecador, sino propriamente, ya es pecador, y de aquí se infiere que aquella 
voz y e, o esta de rrias, o absolutamente no es voz de pronombre: porque si por tercera 
voz debia se1·vir para composicion, y para esta no puede servir por la razon dicha, 
luego no la ay, ó esta de mas, que averla puesto fue porque assí lo escribieron los 
antiguos. 

§. 2.o 

De los pronombres adJetivos. 

Pronombres adjetivos son aquellos que en la oracion demuestran alguna persona 
o cossa; v. : inintlacatl1 esta persona; iuinquahuitl, este palo, o madero; estos son 
los que se siguen con singular y plural. 

.SINGULAR.-bzin, este, esta, esto. 
I11on, aquel, aquella, 

aquello. 

PLURAL.-Iniquein, l. iuiqtteitti11, estos, estas . 
. btíque'fJn, l. itdqueüton, aquellos, o 

aquellas. · 
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Estos pronombres adjetivos corresponden al Arte Latino: inin, a iste, isü1, istud/ 
inmt, a ille, ílla illud/ pero con advertencia, que no tienen mas que vna voz, ó termina­
don, y esta sirve para todos tres generas masculino, femenino y neutro en el singular, 
y en el plural, para solo el masculino y femenino: a los que por tuvieren plural; por­
que como se dira adelante no todos los nombres tienen plural;.v. g.: inin, este, esta, 
esto; iniquein, l. iniqueinín, estos, estas mugeres, hombres, pajaros, &c. 

§. 3.o 

ne los pronombres interrogativos. 

Pronombres interrogativos son aquellos con que en la oracion se pregunta alguna 
cossa¡ v. g.: aquin? quien? tlein? que cossa? Estos son los que siguen con singular y 
plural. 

SINGULAR.-Aquin, vel ac? quien? PLURAL.-Aqztique? quienes? 
Tlein? 1. tlen? l. tle? que cossa? Tleiq#e? que cossas? 

En estos pronombres interrogativos se hallan dos o tres voces: entiendense estas 
de la misma suerte que se dixo arriba hablando de las voces de los pronombres pri­
mitivos; esto es, que la primera voz sirve quando se habla absolutamente preguntando; 
v. g.: aquin? quien? tlein? que cossa? y de la segunda voz, en composicion; v.g.: acte­
huatl? Lacte? quien eres tu? tlenon? J. tleinon? que es esso? o aquello? tlenquitoa? 
que díze? 

Para que el Gramatico con facilidad comprehenda y sepa vsar de estos pronom­
bres, digo: que los primeros pronombres interrogativos assí de singular como de plu­
ral, que son aquin, l. ac? aquique? corresponden en el Arte, a quis, l. qui, interroga­
tivos, y los segundos que son, tlein? L tle? corresponden a quid interrogativo; de ma­
nera que aquz·n, 1. ac? y en el plural aquique? sirven para masculina y femenina ter­
minacion, y tlein? l. tlen? l. tle? y en el plural tleique? sirven para la neutra. 

§. 4.o 

ne los pronombres possesh'os. 

Pronombres possesivos son aquellos que en la OI-acion significan possecion o do­
minio, en la significacion del nombre, verbo, adverbio, ó prcposicion a que se junta; 
v.g.: nototol, mi gallina; nototolhumz, mis gallinas: estos tienen tres personas en sin­
gular, y tres en el plural, y son como se siguen. 

SINGULAR.-No, mio, ó mios. PLURAL---lo, nuestro, ó nuestros. 
Mo, tuyo, ó tuyos. Anmo, vuestro, ó vuestros. 
I, suyo, ó suyos de aquel. ht, l. im, suyo, O suyos de aquellos. 

En la vltima persona de plural de estos pronombres ay dos voces que son in, l. im,· 
entiendcnse assí: si el nombre, adverbio,() preposicion a que se juntan comenzare en 
p, m, o en vocal 1 se vsa de la segunda voz, que es int/ v.g.: i:nzpapaquiliz) su alegría, 
ó gozo de aquellos; immil, su sementera de aquellos; immnauh1 su papel de aquellos, 
.en lugar de inpapaquíliz, inamauh, imníl/ pero si comenzare el nombre, adverbio, ó 
preposicion en otra qualquiera letra fuera de las dichas, se vsa de la primera voz, que 
es in,- v.g.: incal, su cassa de aquellos; inahuac, junto de aquellos; inflan, entre ellos. 
De la formacion de estos se din1 en el libro 4. 
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Para el granntico el pronombre poss< .. :sinJ de p1·imcn1 persona de singular, que 
es J!O, mío, ü mis, corresponde en el Arte a mcus, ¡¡zca, mcnm,- v. g.: nototol, miga­
llina; llOfotollmall, mis gallinas; d ele segunda persona, que es mo, tuyo, .6 tuyos, co­
rrcspomk a lulls, lua, flllllll,' v.g.: mototol, tu gallina; mototollman, tus gallinas; el 
de tc1·ccra persona, que es i, suyo, O suyos, de aquel, corresponde a suus, sua, smtm/ 
el de primera persona de plural, que es fo, nuestro, O nuestros, corresponde a noster, 
1lOstra,uostnml,' el de segunda persona, que es mnmo, vuestro, 6 vuestros, correspon­
ck a ·z'cster, ·¡·cstm, ·vcstmn (sic); y esta me parece bastante luz para inteligencia de 
estos pronombres. 

COMPUESTOS DE LOS PRONOMBRES POSSESIVOS. 

Haviendo dado regla al gramatico para que conosca a que pronombres possesi­
vos latinos, corresponden estos pronombres possesivos mexicanos, necesito ele dar 
alguna mas luz para que sepa vsar de ellos, y es la que se sigue: los pronombres pos­
sesivos latinos mcus, mea, mcum/ tuus, ftta, tmtm/ suus,.'wa, suwn, se forman en Me­
xicano con este nombre axca, que significa cossa propria, y el pronombre possesivo 
no, desta. suerte: 

SmGULAH.-lVa.t:cn, mio. 
Jvfaxca, tuyo. 
Yaxca, suyo. 

PLURAL.-Taxca, nuestro. 
Amax:ca, vuestro. 
buaxca, suyo de aquellos. 

Con advertencia, que por comenzar el nombre axca en vocal, vuelbc la o del pro­
nombre possesivo no en a,como se didt en tratando de la ortografla. Jpse, ipsa, ipsum, 
se forma con el adverbio 7Wnw, que significa aun todavía, y el pronombre posses1vo 
no, de la suerte que se sigue: 

SrNGULAR-lVonoma, yo mismo. 
Mouoma, tu mismo. 
luoma, nquel mismo. 

PLURAL.--Tonmna, nosotros mismos. 
Amonoma, vosotros mismos. 
Imzoma, aquellos mismos. 

Solus, sola, so!um, este se forma con esta cliccion cel, y el pronombre possesivo, 
assí: 

SINGULAR.--iVocel, yo solo. 
· Mocel, tu solo. 
Icel, aquel solo. 

PLURAL.-Toceltz'n, nosotros solos. 
Amoceltin, vosotros solos. 
Ittcelthz, aquellos solos. 

Ambo, amba:, ambo, se formc:L con este pronombre nehuan, que significa ambos a 
dos, y el pronombre possesivo tomado del plural porque no tiene singular,fonnase assí: 

PLcRAL.--Tonehutm. 
Amonehuan. 
In11ehuan. 

Nosotros ambos. 
Vosotros ambos. 
Aquellos ambos. 

Con otros nombres, adverbios, y preposiciones se forman estos pronombres pos­
sesivos, que dexo de tratar assí por evitar prolixidad, como porque el mismo curso los 
ira enseñando, puesto que lo que necesita de mas explicacíon se hallara en el libro. 

II. 16 
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§. 5.o 

De los pronombres coujug:1tivos. 

Pronombres conjugatívos son aquellos que no pueden estar por sí solos en la ora­
don, sino siempre vnidos al verbo. L1amansc conjugativos, porque sirven para distin­
guir las personas en la conjugacion del verbo a que se vnen, los quales se distinguen 
de los primitivos, en que aquellos pueden estar por solos en la oracion como se dixo; 
y estos no pueden estar por sí solos, sino siempre vnidos al verbo (como aquí se dice) ,y 
por quanto necesitan de mas explicacion que los antecedentes, es conveniente ha.ccr 
capítulo aparte (que es el que se sigue) para tratar con toda distincion de todos ellos, 
y del modo de vsar de sus voces para conjugar perfectamente. 

CAPITULO V. 

))e los Jtrouombres conjugntivos, y el modo de Tsar <le el1os. 

HEMOS ele suponer que de entender bien los pronombres conjugativos, y de aten­
der a la partícula que se añade entre el pronombre conjugativo, y el verbo a que 

se junta, depende el conjugar con perfeccion, y sin barbarismo: porque si vno, v.g., 
dice: uictetlazotta para decir yo amo, debiendo decir y hablar nitetlaDotla, que es con 
la perfeccion que se debe decir; o si dice para decir yo vivo, O ando, nicuemi, es bar­
barismo, y assí debe decir níne1ni. Si vno dice nitlaqua innacatl, para decir yo como 
carne, no dira bien, porque se expresa lo que come: debe quitar la partícula tla, y vsar 
del pronombre nic, y decir nicqua imzacatl, y si nícqua, o niqua, sin expresar ni de­
cir lo que come, es tambicn barbarismo, y muy grande, porque en este casso debe aña­
dir entre el pronombre conjugatívo, y el verbo, la partícula tla, y decir nitlaqua, que 
con perfcccion quiere decir, yo como, sin expresar lo que como: porque cada voz de 
los pronombres conjugativos declara lo subsequentc a que passa la accion del verbo, 
como se veera explicando cada voz en particular, que allí se dira que partícula nece­
sita, si la accion del verbo passa a persona, y qual si passa a cossa. Esto supuesto, 
quatro modos ay de pronombres conjugativos, que son los siguientes: to~ primitivos, 
2.08 recíprocos, ó reflexivos, 3.os pacientes, ú relativos, 4.05 reverenciales. 

§. Lo 

Pronombres conjugativos primitivos son aquellos, que aplicados al verbo sirven 
para distinguir las personas simple y absolutamente: estos tienen seis voces en cada 
persona, y cada voz significa distinta manera, como se irá viendo. Las voces son estas: 

l. a VOl. 2.a voz. S. a voz. 4.a voz. 5Jt voz. 6~a YOZ. 

SrNG. 1 Ni. J1Vite, l. nicte. 1 Nitla. 111/itetla~ 1 Nic, J. nocon. 1 Niquin. l. ídquhn.--=1 

~--~-=--1-~~~~~~fe:l~-tfl:.~---~F~~f:: -~ : ~~fAf-::=\-Sfi~~: ~~ff!~- ~1~~r~~-:~t{:.~:~l~~~~~----l 
-P1AiR"~T7TT1zú~..-tu:te:----~l rTtiCi.--Jl~TcTúi: ·¡-ITc,Tiocou.-- rtZqúi1t, CTiijit1·111.· ~ . 

1 .Al!. 1 Ante, l. a1Ú¡uite. 1 Antia. ¡ .!fntttla. 1 Auqztt', l. artcou. 1 Am¡tún, l. anqttinz. 
1 1 Te, ¡:·quite. ~--~ Tia. ¡ Tetla . . ¡ qzÚ, 1. con. ·¡qiii11-;-Cquim. ---

--'í~w~v¡;-·( ·xí':-TXiie;·I.~'I.~tae.---,-x.7Jta.-¡x7fe1Jcl.-r-xz'[·, 1: .Yocon: 1 xiéjiim,T:::cr¡¡¡¡Ti11-. -

-
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NOTA. 

Antes de tratar de estas voces ay dos cossas que advertir cerca de la primera voz: 
Es la primera, que las cassas de las terceras personas de singular, y plural, estan en 
blanco, esto es, que no tienen pronombres, partículas, ni nota alguna que lo declare; 
la scg·unda es, que las voces del pronombre de segunda persona de singul::tr, que es 
ti, sírn:n para la ele d plural, que es nosotros; esto es vna misma voz en el pronom­
bre, para tu, y nosotros. El estar en blanco las cassas de las terceras personas, es, 
porque la raíz, {) cuerpo tlcl verbo {quando no se le ·antepone otra persona de pro­
nombre), es bastante muestra de que habla de tercera persona, ora sea de singular, 
ora de plural; v.g.: )'Oii, es verbo que significa vivir, y sí en la locucion fuere nece­
sario decir: aqud, ó aquellos viven, basta decir yoli, que es la raiz, o cuerpo del verbo; 
v.g.: Pedro yoli, Pedro vive; Pedro ilnum ]uan .)'Oli, Pedro y .Juan viven: solo puede 
dWcultarse (segun lo que se habla), si es tercera persona de singular, ó tercera de plu­
ral, pues es vno mismo el cuerpo, o raiz del verbo; a esto se responde: que se cono­
cera por lo mismo que se esta tratando, y si con todo lmbierc alguna equivocacion, 
se debe anteponer la tercera persona de pronombres primitivos, que es yehuatl, aquel; 
yclwanlill, aquellos; v. J{.: yelwatl yoli, aquel vive; ydmantin yoli, aquellos viven. 

Para conocer qual es segunda persona de singular, qual primera de plural, por 
ser vno mismo el pronombre conjug-ativo, que es Li, v. · tiyoli, tu vives 1 y nosotros 
vivimos, respondo lo mismo que dixc arriba, y es, que por lo mismo que se va hablando 
se conocerh, y si no obstante hubiere equivocacion, se pueden anteponer los pronom­
bres primitivos, pero sin que por esso ütlte el pronombre conjugativo; v. g.: tehuatl 
tiyoli, tu vives; tchuantin tiyoli, nosotros vivimos, y lo mismo se entiende de las de­
mas voces; v. g.: tclmatl titctlazotla, tu amas; tchuantin titetlazotla, nosotros ama­
mos; &c. 

PmMEHA voz. 
S!NGULAn.-Ni. Yo. PLURAL-Ti. Nosotros. 

Ti. Tu. 
Aquel, no tiene. 

h!PERATIVO.-Xi. 

NOTA. 

An. Vosotros. 
Aquellos, no tiene. 

primera voz de pronombres conjugativos es el fundamento, y raiz en que se 
forman, no solo los demas modos de pronombres conjugativos, sino tambien todas sus 
voces, como se ira viendo en todos ellos: y assi esta primera voz son los perfectos pro­
nombres conjugativos, no solo por ser raiz, y fundamento en que se forman los demas, 
sino tambien porque lo que se afiade a las demas voces, no son pronombres sino par­
tículas, que denotan si la accion del verbo passa a persona, ú cossa, él a persona, y 
cossa (como en ellas se dira); y pues solo debo tratar de esta primera voz de pronom­
bres conjugativos, sirve en los cassos siguientes. Vsase de esta primera voz quando 
se junta a verbos neutros, o intransitivos, que todo es vno; esto quando la accion 
del verbo no passa a otra cossa, que es quando no rije casso despues de sí; v. g.: 1íe-
1ni, es verbo neutro que significa andar, o vivir. Conjugase con estos pronombres de 
esta suerte. 

SINGULAR.-JVittcmi. 
Tbzemí. 
JVcllli. 

Y o vivo, O ando. 
Tu vives, O andas. 
Aquel vive, O ancla. 
IMPERAT.0~Xúzemi. 

PLuR.--- Tiucmi. 
.Amzend. 
i/emi. 

Anda tu. 

Nosot~os vivimos, ó andamos. 
Vosotros andaís, 6 vivís. 
Aquellos viven, ó andan. 

Xittemt'can. Andad vosotros. 
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Vsasc tambicn dc·esta primera voz quando se vnc nombre con verbo, porque 
aunque rijc casso, que es el nombre, y se clcbia vsar de la quinta voz, q uc es ni e, tic, 
&c., pero quamlo se vnc el nombre con el verbo, esto es, quando de nomb1·c y verbo 
se hace vn solo vocablo, se vsa de esta primera voz; v.g.: tlaxcali, es nombre que sig·­
nifi.ca pan, chihua, es verbo que significa hacer: no vnienuo el nombre al verbo debe 
decirse nicchihua in tlaxcali, que es la quinta voz como allí se dira; pero vniendosc 
el nombre al verbo se debe vsar llc esta primera voz, y decir de esta suerte: 

SING.-Nitlaxralchilma, yo hago pnn. PLmL-Titlaxcaldlihua, nosotros ]meemos pan. 
Titlaxcalcllihua, tu haces pan. A11tlaxcalcMlma, vosotros haccis pan. 
Tlaxcalcltilma, aquel hace pan. Tlaxcalclliltua, nquellos lwccn pan. 

1MP.-Xitlaxcalchihua1 haz tu pan. 
Xillaxwlchilwacmt 1haced vosotros pan. 

SrNGULAH.-~-.Nite, l. 11it1e. 
Tite, 1 ticte. 
Te, l. qultc. 

SEGUNDA VOZ. 

Yo. 
Tu. 
Aquel. 

PLuH,\L.~-Titc, l. tictc. 

IMPEHATivo.-Xite, l. xictc. 

NOTA. 

Aute, 1. auquitc. 
Te, l. quite. 

Nosotros. 
Vosotros. 
Aquellos. 

En esta segunda voz ay vna cossa que advertir, y es que aquí se hallan dos vo­
ces en cada persona; v. g.: nite l. nicte, yo; tite, l. ticte, tu, y es la razon porque segun 
fuere la locucion, se debera vsar de la voz de cada vna de ellas en los cassos siguien­
tes. De la primera voz de esta segunda, qtic es nite, yo; tite, tu, se vsa en verbos ac­
tivos, O intransitivos, que todo es vno quando su accion pasa a persona, ó a personas 
que no se expresa en la locucion; v. g.: pia es verbo que significa guardar: qu~mdo sig­
nifica guardar persona, y esta no se expresa en la locucion, se vsa de la primera voz 
de esta suerte. 

SING.-Nitcpia, yo guardo. 
Titepia, tu guardas. 
Tepia, aquel guarda. 

Pum.-Titcpia, nosotros guardamos. 
Antepia1 vosot1·os guardais. 
Tepia 1 aquellos guardan. 

IMP.-Xitcpia) guarda tu. 
Xitepiacall) guardad vosotros. 

VEASE LA NOTA. 

De la segunda voz que es nicte, se vsa quando la accion del verbo passa a per­
sona que no se expresa en la locucion, y juntamente ln significacion del \·crbo embebe 
en sí cossa espiritual; v. g.: polo/tia es verbo que significa hacer desechar a otro el 
enojo, o vicio que tiene, en el romance A oTIW, denota que la accion cld YCrho passa 
a persona: el romance ENOJO, o VICto, es la cossa espiritual que esl~t embcbic1a en la 
significacion del verbo. Vsase ele esta seg-unda voz ele esta suerte: 

SING.-Nictepololtia, yo hago a otro desechar enojo. 
Tictcpololtia, tu haces a otro desechar enojo. 
Quítepololtia, aquel hace a otro desechar enojo. 

PLTJR.~--Tz'ctepololtia, nosotros hacemos a otro desechar enojo. 
Attqttitepololtia, vosotros haceis a otro desechar enojo. 
Quítepololtia, aquellos hacen a otro desechar enojo. 

lMP.---Xitepololtia, haz tu a otro desechar enojo. 
PLUR.-Xitepolol#can, haced vosotros a otro desechar enojo. 

d 
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SINGULAR.-Nitl a. 
Tilla. 
Tla. 
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TERCERA voz. 

Yo. 
Tu. 

PLURAL.- Titla. 

Aquel. 
ll'vrPERA nvo.-Xitla. 

Antla. 
Tia. 

Nosotros. 
Vosotros. 
Aquellos. 

De esta tercera voz se vsa en verbos activos, o transitivos quando su accion pas­
sa a cossa que no sea persona, la qual cossa no se expresa en la locucion; v. g. el mis­
mo verbo pia1 que sig-nifica guardar, esto puede ser, cassa, dineros, mulas, &c. Vsase 
de esta tercera voz assí: 

Sn>.(;.-i\'itla¡)ia, yo guardo. PLuR.- TitlajJirl, nosotros guardamos. 
Ti!laj)irt. tu guardas. A11tlapia, vosotros guardais. 
Tlapia, nqucl guarda. Tlapia, aquellos guardan. 

V case la nota . 

StNGU~-AR.-~ 1\ 'itctla. 
Titdhz. 
Te! la. 

h1P.-Xitlapia, gumda tu. 
Xt'tlapiacmz, guardad vosotros. 

QUARTA VOZ. 

Yo. 
Tu. 

PLmuL.-Iitctta. 

Aquel. 
IMPERA nvo.-Xitet la. 

Autetla. 
Tctla. 

Nosotros. 
Vosotros. 
Aquellos. 

De esta quarta voz se vsa para los verbos activos o transitivos, que rijen dos cas­
sos, vno de persona, y otro de cossa, y ni el vno ni el otro se expresa en la locucíon; 
v.g.: el mismo verbo pía, quando significa guardar alguna cossa, o alguna persona, 
que ni la persona ni la cossa se expresa en la locucion, se vsa de esta voz assí: 

Srt:.G.-1\'itctlapia, yo guardo. PLT.JI?..-Titctlapia, nosotros guardamos. 
Titctlapia, tu guardas. Antetlapia, vosotros guardais. 
Tetla¡Jl·a, aquel guarda. Tetlapz'a, aquellos guardan. 

IMP.--Xt'fetlapic;,, guarda tu. 
Xitetlapiacmz, gllardad vosotros. 

NOTA. 

Acerca de esta quarta voz de pronombres conjugativos, ya dixe que sirve para 
veer los activos, o transitivos que ríjen dos eassos, vno de persona, y otro de cossa; 
quando en la locucion no se expresan ni el vno, ni el otro; resta aora advertir que 
puede ofrecerse en la locucion expresa1· la persona, y no el casso, o el casso, y no la 
persona, esto es, expresar el casso de persona, y no el de cossa, o el casso de cossa, 
y no el de persona; esto supuesto se necesita de dar otras dos voces a esta quarta voz 
de pronombres conjugativos, vna para quando en la locucion se expresa el casso de 
cossa, y no el de persona, otra para quando se expresa el casso de persona, y no el 
de cossa. Quando se expresa en la locucion el casso de cossa, y no el de persona, se 
antepone entre el pronombre conjugativo, y el te1 vna e, y se expresa la cossa de esta 
suerte: 

n. 

Sn:::c.-Nictepia intlaquentli, yo guardo a alguna persona el ropaje. 
Tt'ctepia. intlaquetttli, tu guardas a alguna persona el ropaje. 
Quitepict intlaquentli, nquel guarda a alguna persona el ropaje. .. 

17 
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Pu.:J<.-Tictcjlia i11Llaqucntli, nosotros guardamos a alguna persona el ropaje. 
Anquitcpia iutlaqucutli, vosotros guarda is a alguna persona el ropaje. 
Qtdtepia htllaqttentli, aquellos guardan a alguna persona el ropaje. 

IMP.-Xictcpía útllaqucnlli, guarda tu a alguna persona el ropaje. 
PLur<..-Xt'c!cpiacmt iuttar¡untl!z', guardatl vosotros a alguna persona el ropaje. 

Quanclo se expresa en la locucion el cnsso ele persona, y no el ele cossa, se añade 
al pronombre conjugatívo la e, e inmediatamente la partícula tla, esto es, nictla, y se 
expresa la persona; v.g.: 

St'Y.G.--Nictlaj;ia iu Pedro, yo guardo a Pedro alguna cossa. 
TitllujJÜt iJt Pedro, tu guardas a Pedro nlguna cossa . 
.Qnitlapia i11 Pedro, aquel guarda a Pedro alguna cossa. 

PLUti..--TictlajJÜt in J>cdro, nosotros guardamos a Pedro alguna cossa. 
AJI(¡uillapia iu Ptdro, vosotros guanlais a Pedro alguna cossa . 
.QnillajJitl in J>ctfro, aquellos guardan a Pctlro alguna cossa. 

hii'.-Xict!apia itt Pedro, guarda tu alguna cossa a Pedro. 
Xir!lapíawtt /tt l'tdro, guardad vosotros alguna cossa a Pedro. 

S!NGULAR.--Nic, l. tzocott. 
Tic, l. tocou. 
Qui, l. cou. 

QUH\TA VOZ. 

Yo. 
Tu. 
Aquel. 

Pum.-Tic, l. toco11. 

lMP.---Xic, l. xocnn. 

NOTA. 

Anqui, l. aucou. 
.Qui, L COJt. 

Nosotros. 
Vosotros. 
Aquellos. 

En esta quinta voz ay vna cossa que advertir, y es que se hallan en ella en cada 
persona dos voces; v. g-.: nic, l. nocon, yo; tic, l. tocon, tu; &c., y la razon es porque 
se debe vsar de qualquiera de ellas segun pide la accion del verbo: vsanse de ellas en 
los cassos siguientes: de la primera voz ele esta quinta, que es nic, yo; tic, tu; &c., se 
vsa en verbos activos, o transitivos, quando su acdon passa a cossa, ó a una persona 
en singular, la qual persona o cossa se expresa en la locucion; v.g.: el mesmo verbo 
pía significa guardar o a persona, o a cossa, y quando la tal cossa, o persona se ex­
presa en la locucion, se vsa de la prímera voz ele esta quinta, assí: 

SING.-Nicpia in Pedro, l. uicpia iutlaqueulli, yo guardo a Pedro, () el vestido. 
Tz'cpia ht Pedro, l. ticpia iutlaqncntli, tu gunnlas a Pedro, 6 el vestido . 
.Qmpia in Pedro, l. r¡uipía i~ttlar¡urntti, aquel guarda a Pedro, o el vestido. 

PLuR.-Tü;pia in Pedro, l. thpia inttaqttc71tli, nosotros guardamos a Pedro, él el vestido. 
Anquipia iu Pedro, l. auquij)ia i11tlaqucutli, vosotros guardais a Pcdró, o el vestido. 
Quzpt'a in Pedro, l. qmpia intlaqttcutli, aquellos gqardan a Pedro, ó el vestido. 

IMP.-Xicpia in Pedro, l. xicpia üztlaqueutli, guarda tu a Pedro, o el vestido. 
Xicpiacan in Pedt·o, l. tcicpiacanintlaqueutli, guardad vosotros a Pedro, o a la ropa. 

VEASE LA NOTA. 

De la segunda \roz de esta quinta, que es nocon, yo; tocon, tu; &c., se vsa quando 
quiere sig-nificarse distancia en la significacion del verbo, explicando lo en la locucion, 
ó quando se hace demostracion de la cossa, aunque no se exprese en la locucion; v.g.: 
en e1. mesmo verbo pi a se explica todo quando ay distancia del lugar entre el que 

-
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guarda, y lo que g-uarda, o quando se hace dcmostracion de ella. Se vsa esta voz de 
estas ucrte: 

Sr-xc.-Xocoupia iuicltcal!ll', yo g-uarllo ovejas. 
Tocoupia inicl!cmuc, tu guardas ovejas. 
CoujJúl iniclicamc, aquel guarda ovejas. 

Pr;cR.- TocoujJia hlicltcamc, nosotros guardamos ovejas . 
.!l!!COilfJÜl iuiclzcamc, vosotros guardaís ovejas. 
Conpia i11icllca111c, aquellos guardan ovejas. 

lMP.--Xoco1lpia inichcante, guarda tu ovejas. 
Xocoupiacmt iuicllcnmc, guardad vosotros ovejas. 

V case la nota. 

Smr,.-JWquút, l. uiquim. 
Tiquin, l. tiquim. 
.Quiu, l. quim. 

SEXTA voz. 

Yo. PLuR.-Tiqui11,l. tiquim. 
Tu. Auquin, 1. anquim. 
Aquel. Q11i11, l. quim. 

IMP.-Xiqnill, l. x/quim. 

NOTA. 

Nosotros. 
Vosotros . 
Aquellos. 

Esta sexta voz de pronombres conjugativos, tiene dos voces, no porque en el vsar 
de ellas se mude con la vna, o con la otra, la significacion del verbo, ni porque signi­
fique mas con la vna, que con la otra, porque assí la vna, como la otra, sirven para 
verbos activos, cuya accion passa a persona, o cossas animadas, o a cossas que ele su 
naturaleza tienen plural, las qmtles personas, o cossas se expresan en la locucion, y el 
vsar de la vna, ü otra voz es en esta forma: De la primera voz que es niquin1 yo; ti­
quin) tu, se vsa quando esta voz se junta a verbos que no comienzan en vocal, ni enp1 

ni en 11Z/ v.g.: el verbo tlazotla significa amar, esto puede ser, o a personas, o a cos­
sas animadas, como paxaros, &c. Aqui la primera voz; v.g.: niqztintla.sotla inqualtitl1 

yo amo a los buenos De la segunda voz, que es niquitn 1 yo; tiquitn1 tu; &c., se vsa 
para verbos que comienzan en vocal, tn1 o p; v.g.: el mismo verbo pia, quando signi­
ilca guardar algunas personas, o cossas animadas. Se vsa de esta segunda voz de esta 
suerte: 

S!NG.-Niquimpia inichcmne, yo guardo ovejas. 
Tiquimpia inichcame, tu guardas ovejas. 
Quimpia inichcame, aquel guarda ovejas. 

PLUR.-Tt'quimpia inichcame, nosotros guardamos ovejas. 
Anquimpia iuichcame, vosotros guardais ovejas. 
Quimpia inichcame, aquellos guardan ovejas. 

IMr.-XiquimjJia int'chcame, guarda tu ovejas. 
Xiquimpiacan iuichcame, guardad vosotros ovejas. 

§. 2.o 

J)e los pronomb1·es conjugativos recíprocos. 

Pronombres conjugativos recíprocos son aquellos que passan la accion del verbo 
a la misma persona de quien habla el pronombre: estos tienen dos voces en cada per­
sona, y aunque las voces son recíprocas, pero la segunda añade algo mas a la signi-
ficacion del verbo, como se veril en su explicacion. Las voces son estas: "' 
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PlWrlERA VOZ. 

SING.-Ni1l0, yo. Pu.;r~.--Tito, nosotros. SIN.-Ni1to111c, yo me. PL.- Titouc, nosotros nos. 
Timo, tu. Ammo, vosotros. Timom, tu me. Ammo11e,vosotrosos. 
ll1o, aquel. Jl!fo, aquellos. .~fo11e, aquel se. 111ouc, aquellos se. 

IMP.--- Ximo. btr.-Ximoue. 

NOTA. 

Ay en el romance castellano vnos romances recíprocos que vuclben la accion del 
verbo a la misma persona que habla; v.g.: yo me amo, tu te amas, aquel se ama, &c. 
Estos se llaman romances de METEsE, los qualcs se llaman tambicn rcfleccivos, y assí 
lo mismo es decir recíprocos que reficccivos, y supuesto que estas voces ele pronom­
bres recíprocos conjugativos son dos, vsa.nse assí: 

StNGULAI~.---Nt'uo, yo me. 
Timo, tu te. 
.AJó 1 aquel se. 

PRI~JEI?:\ voz. 

PLL;J~AL.-- Tito, nosotros nos. 
Ammo, vosotros os. 
illo, aquellos se. 

De esta primera voz se vsa siempre que el verbo tuviere accion recíproca ó re­
flecciva, simple, y absolutamente con el mismo pronombre que habla; v.g.: el mismo 
verbo pia, quando signilka guardarse a sí mismo, se vsa del de esta suerte: 

SrNG.---Niuopia, yo me guardo. PLUR.-Tüopia, nosotros nos guardamos. 
Timopia, tu te guardas. Amnwpia, vosotros os guanlais. 
111opia, aquel se guarda. Mopia, aquellos se guardan. 

IMP.-Ximopia, guardate tu. 
Ximopiucau, guardaos vosotros. 

SrNG.-Niuoue, yo me. 
Timoue, tu te. 
Afoue1 aquel se. 

SEGD;-.;DA voz. 

IMP.-Ximoue. 

PLUI<.-Titoue, nosotros nos. 
Ammoue, vosotros os. 
Jfone1 aquellos se. 

De esta segunda voz se vsa quando la accion recíproca del verbo reduplica el · 
romance del pronombre sobre que cae; v. g.: el verbo 1nachtia, significa enseñar. Si 
yo me enseño aprendiendo de otro, vsart: de la primera voz de estos -pronombres que 
es nino, yo me; pero si yo me enseño a mí mismo aprendiendo de mí, y no de otro, 
vsare de ·esta segunda voz, que es para quando la accion recíproca del verbo redu­
plica el romance de el pronombre sobre que cae. V sase de ella de esta manera: 

SINc.-Niuouemachtia, yo me enseño a mí mismo. 
Timonemachtia, tu te enseñas a tí mismo. 
Monemachtia, aquel se enseña a sí mismo. 

PLur<.-Titouemaclltia, nosotros nos cnseñ<tmos a nosotros mismos. 
Ammouemacltt{a, vosotros os enseñais a vosotros mismos. 
lf1onemaclttia, aquellos se enseñan a sí mismos .. 

!MP.-Ximouemachtia, enseñate tu a tí mismo. 
Ximoncmaclttican, enseña os vosotros a vosotros mismos. 

-

.. 

' 1 



69 

§. 3." 

He los ¡n·ouombrcs pacientes. 

Pronombres pacientes son aquellos con que se passa la accion del verbo, de pro­
nombre a pronombre, esto es, de pronombre de persona que hace, a pronombre de 
persona que padece, ú a quien viene daño 6 provecho; v.g.: para decir yo te amo, tu 
me amas, yo te doy algo, tu me das algo, &c., estos son los siguientes: 

Sw(;.--JVt:cll, a mí. f'Lt:H.-Jccl!, a nosotros. 
Mit.~·, a tí. Amec/1, n vosotros. 

NOTA. 

Hemos de suponer que estos pronombres pacientes se fundan sobre la primera 
voz de pronombres conjugativos primitivos, que es: nl, yo; ti, tu; &c. Esto supuesto, 
fDrmansc de esta suerte: 

SI~>G.---Nimil.;;,yo te. PLTJJ<.--Timit.r:, nosotros te. 
Mil.:o, aquel te. .llfitz, aquellos te. 

No tiene voz de imperativo. 

SrNG.-Titccll, tu nos. Pum .. --Autech, vosotros nos. 
láh, aquc:l nos. Tcclt, aquellos nos. 

lMPEHATivo.--Xilccll. 

SI~G.--Tiuccll, tu a mí. 
J\'n:/1, a m L 
Aullcch, vosotros a mí. 
Xiucc/1, a mí. 

PLUI~.-Namull, yo os. 
Amcch, aquellos os. 
Tatnedt, nosotros os. 
Amcc/1, aquellos os. 

De estos pronombres pacientes se vsa quando la accion del verbo passa, de las 
primeras y terceras personas a segunda persona ele singular; v. · el verbo pía, que 
significa gum-dar, se dice assí: 

SrNG.~·Nimitr;;pia, yo te guardo. PLUl~.-;Tinu'!zpt"a, nosotros te guardamos . 
.llfitzpia, aquel te guarda. JI:Htzpia, aquellos te guardan. 

No tienen voz de imperativo estos pronombres. 

SING.-Tinech, tu me. 
1Vcch, aquel me. 

PLuR.-Amtech, vosotros me. 
Nech, aquellos me. 

IMr.--Xinech. 

De estos pronombres pacientes se vsa quando la accion del verbo passa de las 
segundas y terceras personas a primera persona de singular; v.g.: 

SrNG.---Tinechpia, tu me guardas. PLUI<.-Annechpia, vosotros me guanlais. 
Nec·hpia, aquel me guarda. Ncchpia. 

lMP.-:-XinechjJt'a, guardame tu. 
Xinechpiacan, guardadme vosotros. 

SING.-Nameclt, yo os. PLuR.-Tantcch, nosotros os. 
Anzech, aquel os. Amecl1, aquel os. 

No tienen voz de imperativo estos pronombres. 
II. JS 
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De estos pronombres pacientes se vsa quando la accion del verbo passa de las 
primeras y terceras personas a segunda persona del plural; v. g.: 

SING.-Namechpia, yo os guardo. PLuR.-Tamechpia, nosotros os guardamos. 
Amechpia, aquel os guarda. Amccltpia, aquellos os guardan. 

SrNG.-Titech, tu nos. PLUR.-Autech, vosotros nos. 
Tech, aquel nos. Tech, aquellos nos. 

IMP.-Xiteclt. 

· De estos pronombres pacientes se vsa quando la accion del verbo passa de las 
segundas y terceras personas de singular a primera persona de singular; v.g.: 

S!NG.-Titechpia, tu nos guardas. 
Techpia, aquel nos guarda. 

lMP.-Xitcclzpia, guardanos tu. 

PLUI<..-Autccltpia, vosotros nos guardais. 

NOTA. 

Tccltpia. aquellos nos guardan. 
Xilcc!lpiacalt, guardadnos vosotros. 

Aclviertase que no pueden concurrir primeras personas de pronombres conjuga­
tivos primitivos, con primeras de pacientes, ni segundas con segundas, como son: ui­
?teclt, yo a mf; timitz, tu a tf, sino trocadas, esto es, segunda con primera, y primera 
con segunda; v. g.: nirnits, yo te; tinech, tu me; &c., porque para estos romances TU 

TE, vo ME, sirven los pronombres recíprocos, O reflcccivos, como se vio en el §. ante­
cedente, donde se tratb de ellos: que aunque en estos pronombres pacientes ay esta 
voz thnitz, se entiende de esta suerte: la voz ti del pronombre conjugativo primitivo, 
no es el ti de la segunda persona de singular, sino el ti de la primera de plural, y assí 
siempre que hubiere tinzitz, no quiere decir tu te, sino nosotros te; porque como queda 
dicho, no pueden concurrir primeras personas con primeras, ni segundas con segundas. 

§. 4.o 

De los pronombres conjugath'os t•everenciales. 

Pronombres conjugativos reverenciales son aquelios que passan la accion del ver­
bo, o la significacion de el, a persona supGrior, que es quando se habla con persona, O 
de persona de respecto, aunque entre sí sean las personas iguales; v.g.: para quando 
se dice yo amo a Dios, yo sirvo al Rey, &c., :yo estimo a V m., son estos pronombres 
conjugativos reverenciales, y assí estos pronombres tienen seis voces en cada perso­
na, las quales se fundan en la primera voz de los pronombres recíprocos, o reftecci­
vos, que es: nino, yo; timo, tu; con advertencia, que aunque tengo líbro dispuesto 
aparte para tratar de todo lo que toca a lo reverencial de esta Lengua, con todo, 
para que desde aquí se tenga noticia de estos pronombres, me veo obligado a tratar 
de ellos, y de sus voces, reservando lo que toca a lo reverencial de los verbos para 
quando se juntan estos pronombres, para de verbos simples hacer verbos reverencia­
les; esto supuesto, las voces de estos pronombres son las siguientes: 

l ... voz. 2.• voz. 3.a voz. 4.a voz. 5.• voz. 6.a voz. 

SmG. N~'no. 1 N:'note, l. 1t~·cnote. N~·uotla. N~notetla. 1 N~'cno, l. tzocoJtmo. Niqnimto. 
Tnno. Tnnote, l. t~cmote. Tunotla. Ttmotetla. 'Ttcmo, l. toconmo. Tiquimmo. 
M_o. ¡ M_ote, 1. qu.zmote. lV!otla. M_otetla. qz~hno, 1. cottmo. qttimmo. 

PLu. Tzto. Tttote, l. ttctote. . Tztotla. Tttotetlrt. Ttcto, l. toconmo. · Tiquinmzo. 
Ammo.

1 
Ammote, 1. (lnqttzmote. Ammotla. Ammotetla. Am;uímo, l. mtcoumo.j Anqttimmo. 

111?. 1 M?fe~ l. qum;ote. llf?tla. M?tetla. qwnw, L cottmo. 
1

. quimmo. 
IMP. Xzmo. Xnnote, l. xumote. Xtmotla. Xtmotetla . . Xicnw, l. xoconmo. , Xiquin1mo. 
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NOTA. 

En estos pronombres conjugativos reverenciales se hallan las voces que en los 
conjugatlvos primitivos, y assí se ha de entender de estas lo que de aquellas, que bre­
vemente es lo que se sigue: 

La primera voz sirve para verbos neutros, o intransitivos; v.g.: timonenzitia, co­
mo que clixcra V m. anda. Sirve tambicn para quando se vne nombre con verbo; v.g.: 
tinwtlaxcalchilwilia, Vm. hace pan. 

La segunda voz tiene dos voces: la primera sirve para quando la accion del verbo 
passa a persona y no se expresa en la locucion; v.g.: timotetlazotilia, Vm. ama; la 
segunda sirve quando la accion del verbo passa a persona que no se expresa en la lo­
cucion, y juntamente el verbo embebe en sí cossa espiritual; v. g.: ticmotenextilia, 
Vm. descubre secreto a alguna persona. . 

La tercera voz sirve quando la accion del verbo passa a cossa que no sea perso­
na,. y no se expresa en la locucion; v.g.: timotlapielia, V m. guarda alguna cossa. 

La quarta voz sirve quando la accion del verbo passa a persona, y cossa, y ni uno, 
ni otro se expresa en la locucion; v.g.: timotetlapielia, Vm. guarda alguna cossa a a~­
guna persona. 

La quinta voz tiene dos voces: la primera sirve quando la accion del verbo passa 
a alguna cossa, o persona en singular, y se expresa en la locucion; v.g.: ticmopielía 
in Pedro, V m. guarda a Pedro; la segun·da sirve para significar distancia de lugar, a 
tiempo; v.g.: tocompielia in iclzcmne, Vm. guarda ovejas. 

La sexta voz sirve quando la accion del verbo passa a plural; v.g.: tiquimmotla­
zotilia in qualtin, Vm. ama a los buenos. 

CAPITULO VI. 

})el modo de conocer los cnssos eu Jos pronombres. 

EN el Capítulo quarto, donde trate de los pronombres primitivos, prometí al gra­
matico darle reglas en este Capítulo para que conosca los cassos de los pronom­

bres, que aunque estos, como allí se dixo, carecen de declinacion, y consiguientemente 
de cassos; pero con esta advertencia, que carecer los pronombres, assí de declinacion 
como de cassos, no es tan absolutamente como los nombres,porque los cassos del nom­
bre, se conocen solamente por las partículas antecedentes, como se dixo en el Cap. 2. 
§. 2, y los cassos de los pronombres se conocen en la misma variacion de pronombres, 
y para que mexor se comprehendan, los declinare por sus cassos, con la corresponden­
cia que tienen con los de el Arte Latino, antes de explicarlos, y son como se siguen: 

EGO filE!. 

Los que corresponden a ego mei por sus cassos son estos: 

SrNGULAR.-Ni, l. nic. Ego. PLURAL.-Ti, l. tic. Nos. 
GENIT. 0 -No. Mei. GENIT.0 -To. Nostrorum. 
DATV.0 -1Veclt. Mihi. DATV. 0 -Tech. Nobis. 

AcvsAT.0 -Nech. Me. AcusAT.0 -Tech. Nos 
AnLAT. o- ]\!otee/t. Me. ABLAT. 0 -l"oteclt. A nobis. 



N<)TA. 

Assí este pronombre ni, L 1lic, como todos los <lemas, no tienen en sí entera sig­
nificacion si no es juntamlosc :t alg-una parle de oracion, y juntansc de esta manera: 
los Nominativos, Dativos, y Acusativos, se juntan a verbos; v.g.: nítetlazotla, yo te 
amo; tinechtlamaca, tu me das a mí alg-o; tincchtlazotla, tu me amas. Los Genitivos 
se juntan a nombres; v.g.: 1wtlaxcaf, mi pan. Los AblatÍ\'Os se juntan a preposicion; 
v. g.: noteclt, de mí, O en mí. 

TU!, Tl/Jl, lH. 

Los que corrd;pontlen a tui, tibí, tt, por sus cassos, son estos: 

SlNGULAR.-- Ti, l. tic. 
GiiN!T. 0 --11/o. 

DAT.()--Mi/.!3'. 
An:sAT. 0

- ·Mil.:·. 
J\ BLAT." · ¡)[o/!'('/1. 

Tu. 
Tui. 
Tibi. 
Te. 
1\ te·. 

l'u.;H.\L.-Au, l. w~r¡ui. Vosotros. 
C";-;JT."--·.lmmu. Vcstrum, l. \TStri. 

D.\T." "lmcc!J. Vubis. 
i\ CL'SAT. i//11('(/¡. Vus. 

i\BI.AT."- ,·/II!Oit'c/1. A vobis. 

Ya se ha Uiclw que las terceras pcrs()nas de pronombres conjugativos, no tienen 
voz de pronombre, porque a estas les basta la raiz dd verbo para conocerlas; y assi 
para ellas me valgo de la particula iJliÍ, que es nota de trans\adon, esto es, nota de 
que la accion de él verbo, passa a persona qu'e padece, y estas no tienen mas que el 
nominativo de singular, y plural, y es tlc esta sm·rtc: sin.!.! u]ar y plural, nominatiYo q11i . 

. SULf.S', SUA, .':;{/UJ/. 

Los que corresponden a suns, Sllll, Slll/111, nu tienen m<.h que gcnitinl assi de sin­
gular como de pLural, de esta suerte: 

SING.-GENIT.0 J: Sui. PLuR.·· GENJT." Ju. Suorum, suarum, &c. 

IS, l!..'A, JD. 

Los que corresponden a is, ea, id, no tienen mas que genitivo, y ablativo, de esta 
suerte: 

SlNG.-GENIT. 0 l. Eius. PLUH.-· GEN1T. 0 in. Eorum, c:arum. 
ABLAT. 0 Jtecll. Ab, co. ABLAT." bttccli. Ab, cis. 

SU/~ SIBI,SE. 

Los que corresponden a sui, síbi, se, no tienen nominativo, y tienen singular, y 
plural de esta suerte: 

SING.-GENrT.0 L Sui. 
DAT.0 lJfo. Sibl. 
AcusAT.0 lrlo. Se. 
ABLAT. 0 ltech. A se. 

Pu;R.-GEKIT. 0 fu. Sul. 
D.n.0 Jvfo. Sibi. 
AcesAT.0 ;Vo. Se. 
ABLAT.0 lntcch. A se. 

ALJQUIS, AL/QUA, ALI.QUOD1 &Y. 

Los que corresponden a la masculina, y femenina terminacion de aliquis, aliqua, 
son indeclinables, y tienen todos los cassos de una misma suerte, assí en el singular, 
como en el plural, de esta manera: 

.. 

.. 

-
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. 
SING.-Tc, nliquis, aliqua. 
G ENIT. o-Te, alicuius. 
DATV. 0 -Tc, alicui. 
AcusAT.0 --Tc, aliqucm, l. aliquam. 
ABLAT.0 -Tc, nb nliquo, l. aliqun. 

ALIQUOD, l. ALJ.QUID. 

Los que corresponden a esta neutra terminacion, no tienen mas que esta voz, tia, 
tJ it!a, que quiere decir, alguna cossa, y de esto no ay mas que advertir. 

§ VNICO. 

Donde se cx¡1licau los cnssos de los pronombres. 

Dixe en el principio de este capitulo que los cassos de los pronombres se cono­
cen, en la misma variedad de pronombres: son en esta forma. 

Para nomínati vo, los pronombres conjngativos, assi primitivos como reverenciales; 
v.g.: nitctlasotla, yo amo: el pronombre ni es el nominativo. 

Para genitivo, los pronombres possesivos; v.g.: 110tlaxcal, mi pan: el pronombre 110 

es el genitivo. 
Para dativo y acusativo, los pronombres pacientes; v.g.: 1zimitztlamaca, yo te doy 

algo, tibi; nimítztlazotla, yo te amo: el pronombre 1nitz es el dativo, y acusativo. 
Para ablativo, los pronombres possesivos, y alguna preposicion; v. g.: notcclz, de 

mi, o en mi: el pronombre possesivo es no, la preposicion es tech, que significa en. 

NOTA. 

Los que tienen alguna dificultad para conocer el casso en que estan, por los in­
clcclinablcs, son los que corresponden, a aliquis, aliqua, porque no tienen mas que la 
voz te para todos los cassos assi de singular como de plural; pero estos se conocerán 
con las reglas siguientes: 

El nominativo quando se junta a la voz passiva de los verbos haciendolos imper­
sonales; v.g.: tetlazotlalo, alguno, 6 algunos son amados. 

El genitivo quando se junta a nombres; v. g.: tetlaxcal, pan de alguno, 6 algunos. 
El dativo, y acusativo quando se juntan a verbos activos, 6 transitivos, que todo 

. es vno; v. · nitctlanwca, yo doi algo a alguno, aliad; 1titetlazotla1 yo amo, aliquenz, 
l. aliquam. 

El ablativo quando se junta a preposicion; v. g.: teteclz, de alguno, ó de alguna; 
en alguno, 6 en alguna. 

CAPITULO VII. 

Donde se explica la tercera parte de la oracion, que es el verbo. 

T rA difinicion de el verbo en el Arte Latino dice assi: verbo es vna parte ele la ora­
J.....¿cion que se conjuga por modos y tiempos. Esta difinicion conviene en el todo pa­
ra explicar el verbo en J\1exícano, porque en el se hallan modos, y tiempos; los mo­
dos son estos: INDICATIVO, SUBJUNTIVO, HiPERATIVO, e INFINITIVO. Este vJtimo, que es el 
infinitivo, propriamente no le tiene; pero se suple como se dirá adelante; los tiempos 

II. 19 
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SOn seis, y son estos: PRESENTE, PRETERITO IMPERFECTO, PRETERITO PLUSQUAN (sic) PER-
FECTO, PRETERITO PERFECTO, FUTURO IMPERFECTO, FUTUIW PERFECTO. Este vltimo, que es 
el futuro perfe.cto, propriamente no le tiene pero se suple, como se dirá en su lugar. 

Todos los verbos por si son de vno de tres modos, que son los siguientes: ACTI­
vos, PASSIVOS, NEUTROS. 

He Jos verbos activos . 

. Verbo activo es aquel que su accion passa a persona, o a cossa, expresandola en 
la locucion, o sin expresarla; v. g.: la accion del verbo tlazotla, que es amar, si se ex­
presa en la locucion la persona a quien se ama, dire: nictlazotla in Pedro, yo amo a 
Pedro. Si no no se expresa di re: nitetlazotla, yo amo. Los verbos activos se llaman taro­
bien transitivos, por la razon dicha en su diünicion, y es que su accion passa a alguna 
cossa, o a persona, de manera, que lo mismo será decir verbo activo, que transitivo. 

Estos verbos activos tienen dos voces; son las siguientes: ACTIVA, PASSIVA. 
Voz activa es aquella que significa accion; v.g.: nitetlazotla, yo amo. 
Voz passiva es aquella que significa passion; v.g.: nitlai::ótlalo, yo soy amado. 

§. 2.o 

De los verbos Jlnsshos. 

En el cap. 1, §. 5.0 se dixo que en Mexicano, no ay mas que vna oracion de passi­
va, que es aquella en cuya locucion se expressa la persona que padece (que es aque­
lla a quien passa la accion del verbo), y no se expressa la persona que hace (que es 
aquella que cxercita la accion del verbo), de donde formo la difinicion de los verbos 
passivos que se sigue. 

Verbos passivos son aquellos que no tienen personas agentes sino solo las pacien­
tes; v.g.: nitlazotlalo, yo soi amado, donde se halla la persona que padece, que es el 
pronombre ni, que es yo, sin persona agente, esto es, sin persona que hace. 

NOTA. 

Dos cossas ay que advertir acerca ele los verbos passivos: es la primera, que en 
las terceras personas, assi de singular como ele plural, la persona que padece, puede 
no expresarse en la locucion, y no por eso dexará el verbo de ser passivo; v. g.: tla­
zotlalo, aquel, o aquellos son amados: la razon es, porque como en otro lugar se ha 
dicho, las terceras personas no tienen voz de pronombre, les basta la raiz o cuerpo 
del verbo. Lo segundo que ay que advertir es: que los que llamamos verbos passivos, 
no es otra cossa que la voz passiva de los activos, pues como se ha dicho en el §. an­
tecedente, los verbos activos tienen dos voces: vna activa, que es la que significa ac­
cion, y otra passiva, que es la que significa la passion; de manera que lo mismo es de­
cir verbo passivo, que voz passiva: lo qual advertido no st confundirá el principiante, 
juzgando ser cossa distinta la vna de la otra. 
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§. 3.o 

ne los ,·erltos noutros. 

Verbo neutro es aquel que su significacion ni passa a persona, ni a cossa, sino 
que se queda en si misma; v. g.: 1zicochi, yo duermo; nicotoca, l. nicotaloa, yo ronco. 

Los verbos neutros se llaman tambien intransitivos, por la misma razon de su di­
finicion, y es que su significacion no pass a a otra cossa, y por esto se llaman intran­
sitivos, de manera que lo mismo es decir verbo neutro, que intransitivo. 

NOTA. 

Acerca ele los verbos ~eutros se advierta: que ay muchos verbos que con vna mis­
ma voz pueden ser neutros, y activos; v. g.: tlilehua, es verbo que significa ponerse 
negro; este puede ser neutro, y activo: quando es neutro se vsa de la primera vozde 
pronombres conjugativos primitivos que es ni, yo; ti; tu, pues alli se dixo que esta 
voz sirve para verbos neutros, o intransitivos; v. g.: nitlilehua, yo me pongo negro. 
Quando es activo se vsa de las demas voces de los mismos pronombres conjugativos 
primitivos, que son: nite, nitla, &c. segun lo pide la accion, pues como se dixo, estas 
voces sirven para verbos activos, o intransitivos; v. g.: 11itetlilehua, yo entinto a al­
guna persona, vel. 1zitlatlilehua, yo entinto alguna cossa, &c. de manera que si no 
rijc casso despues de si, es neutro, y si lo rije es activo. 

CAPITULO VIII. 

De la dh·ersidnd de- l'erbos <1uc ay en la J,enguu. 1\lexie~ma. 

Supuesto que, como se dixo en el capitulo antecedente, ay verbos activos y neu­
tros, en estos ay diversidad, y cada vna de por si necesita de explicacion, por 

quanto segun fuere el modo de verbo, será la accion de su significacion, como se cono­
cerá en la explicacion en particuiar de cada modo; esto supuesto, ay nueve modos de 
verbos, y son los siguientes: 1. primitivos; 2. compuestos, 3. derivativos, 4. recíprocos, 
5. compulsivos, 6, aplicativos, 7. frequentativos, 8. impersonales, 9. reverenciales .. 

§. 1." 

De los verbos primitivos. 

Verbos primitivos son aquellos, que ni se derivan, ni componen de otros verbos, 
ni adverbios, sino que simple y absolutamente significa, v. g.: tlazotla, verbo simple, 
significa amar; de estos no ay mas que decir ni explicar, siiw que son vnos verbos 
simples, sin composicion ni derivacion alguna. 

§. 2.o 

De los verbos compuestos. 

Verbos compuestos son aquellos, que su accion tienen mas de vna significacion; 
v. g.: de tlaxcalli, nombre que significa pan; de chihua, verbo que significa hacer, se 
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compone vn verbo que es tlaxcalchiltua, que significa hacer pan. Ay tres modos de 
verbos compuestos, que son los siguientes: VERBO cmiPUEsTo coN VERBO, VERBO cm.r­
PUEsro CON NOMBRE, VERBO Cü:\1PUESTO CON No:liBim Y VERBO. 

El verbo compuesto con otro verbo tiene las dos significaciones de los dos ver­
bos con que se compone; v.g.: de chihua, hacer, y de ca, verbo que significa cstm-, se 
compone chiuhtica, que significa estar haciendo alguna cossa; v. g.: nitlaclduhtica, 
yo estoi haciendo algo. 

Verbo compuesto con nombre, tiene las dos sígnilicacíoncs del verbo, y nombre 
con que se compone, y si los nombres con que se compone fueren dos, tendrá tres 
significaciones, las dos de los nombres, y la otra del verbo. Exemplo del primero: 
tlaxcalli, y del verbo clliltua, se compone el verbo t!axcaldzilma, que signiüca hacer 
pan. Exemplo del segundo; v. g.: de tlaxcalli, y otro adjetivo que es ycctil, que sig­
nifica cossa buena, y del mismo verbo cltilma, se compone yectlaxcalchihua, que 
significa hacer buen pan; v. g.: niycctlaxcalcllilma, yo hago buen pan. 

Verbo compuesto con nombre y otro verbo, tiene tres sig-nificaciones: las de los 
dos verbos, y la de el nombre; v. · con los mismos verbos chihua, y ca, y el mismo 
nombre tlaxcalli, se compone tlaxcalchiu!ttica, verbo que significa estar haciendo 
pan; y si los dos verbos se componen con dos nombres, tendrá el verbo compuesto 
quatro significaciones; v. g.: si se le añade el nombre adjetivo yectli, se compondrá 
vn verbo que es yectlaxcalclziuhtica:, que significa estar haciendo bueu pan. De la 
fonnacion de tocios estos se dirá en el libro .... <1> 

§. 3.o 

ne los verbos tleriYativos. 

Verbos derivativos son aquellos, que no siendo primitivos, se derivan de algun 
nombre, verbo, ó adverbio; v. g.: de iztatl, nombre que significa sal, se deriva el ver­
bo iztahuia, que significa salar; de poloa, verbo que significa perder, se deriva poli­
hui, que significa perderse; de yeiman, adverbio que quiere decir ya es tiempo, se de­
riva yeimanti, verbo que significa hacerse tiempo para algo. De su formacion se dirá 
en el libro .... (Véase la nota). 

§. 4.o 

ne los ''tn•hos recíprocos. 

En el cap. 5, §. 2°. tratando de los pronombres recíprocos, ó refleccivos, se dixo 
que son vnos pronombres conjugativos, que passan la accion del verbo, a la misma 
persona de quien habla el pronombre; v.g.: yo me amo, tu te amas, &c. que son los 
romances castellanos :ME, TE, sE, &c. esto supuesto, los verbos reciprocas, ó reftecci­
vos, son aquellos que passan su accion a la misma persona del pronombre que habla; 
v. g.: ninotlazotla, yo me amo; timotlazotla, tu te amas. 

La formacion de estos para su conjugacíon, no es mas que vsar en ellos de los 
pronombres, conjugativos reciprocas, pues en ellos estan los romances castellanos 
ME, TE, y assi de estos verbos, no se ha de tratar mas, pues no explicacion de 
ellos, que lo que se ha dicho. Solo se advierta, que de todos los verbos activos, que su 
acción passa a persona, se pueden formar verbos recíprocos, solo con anteponcrles 
los pronombres recíprocos, que son: nino, yo me; ti1110, tu te, y si en la Iocucion se 

(1) Desgraciadamente él autor dejó su gramática ineompleta en el Libro cuarto,-(N, del E.) 

J •• 
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expresa casso rcjido dd Yerbo, se les da esta voz nicno, yo me; ticllzo, tu te; v. g.: 
nic11o lllacltliain Ca.\·t/1/rwz /lotolli, yo me cnse11o la Lengua Castellana. 

§. 5." 

He los verbos compulsivos. 

V crbos compulsivos son aquellos que compelen, mueven, 6 hacen que se haga 
la accion ele lo que signilica el verbo; v.g.: qua, es verbo que significa comer, y qualtia, 
es verbo compulsivo que sig·nifica hacer comer; v. g.: ¡zi tlrzqualtia in Pedro, yo hago 
comer a Pedro alguna cossa. De su formacion se cliri\ en el libro .... 

§. G.o 

He los verbos nplienti ros. 

V crbos aplicativos son aquellos que ordenan la accion del verbo, a persona, o a 
cossa en daño, 6 provecho, esto es aplicandoscla; v.g.: para decir tenmelo, damelo, 
tenlo, &c. que son romances castellanos: de estos verbos; v. g.: yectia, es verbo que 
significa limpiar, 6 purificar alguna persona, o cossa, y yectitia, es verbo aplicativo 
que significa limpiarla, o purilicarla, y para decir, la limpio, 6 purifico, dice: 11i yecti­
lia. De su formacion se dirü en el libro .... 

§. 7." 

nc los verl)OS freq uentativos. 

Verbos ü-cqucntativos son aquellos que denotan continuacion en la accion de lo 
que significa el verbo; v. g.: cuepa, el verbo que significa dar vuelta de vn lado a otro; 
si se d~t muchas veces sera el verbo cuecuepa, que es verbo frcquentativo, por quanto 
significa hacer muchas veces lo que significa el simple. Tambien son verbos frequcn­
tativos aquellos que lo que signili.can se hace en muchas partes; v.g.: tlatla, es verbo 
que signilica arder, y tlatlatla, es vet·bo que significa arder en mucbas partes. De su 
formacion se uirh en el libro .... 

§. s.o 
De los verbos impersonales. 

Verbos impersonales son aquellos que no señalan persona agente, ni paciente; 
v. g.: tequiti, es verbo que significa trauajar: el impersonal de este es tequitihua, que 
quiere decir trabajose, o todos trabajan; y si en alguna manera señalan persona, o 
cossa paciente, es con las partículas te, o tla, o vna, y otra; v. g.: maca, es verbo que 
significa dar algo a alguna persona, y el impersonal de este es tlamaco, que quiere 
decir algo se dá a alguno. De su formacion se dira en el libro ..... 

§. 9.o 

De los Yerbos rever~neiales. 

Tratando de los pronombres conjugativos reverenciales, se dixo que estos passan 
la accion del verbo a persona superior, o digna de reverencia; v. g.: para decir yo es-
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timo a Vm; de aquí se infiere que los verbos reverenciales son aquellos, que su ac­
cion passa a persona superior, o cossa suya, 6 a persona que, de quien se habla, sea 
digna de respecto; v.g.: ti tetlazotla, quiere decir tu amas, y rcverencialmcnte clirc timo 
tétlazotilia, Vm. ama. Estos suelen no solo reverenciar la voz del verbo, sino tam­
bien con reverencia en superlativo grado; v. g.: timo tetlazotilí-tzirzolwa, y tambicn 
quiere decir V m. ama, pero es con mas reverencia que el primero. De su formacion 
se dira en el libro .... 

CAPÍTULO IX. 

])oude se explican Jns demns ¡mrtcs de In oracion. 

T tAS demas partes ele la oracion, que son: participio, prcposicion, adverbio, intcr­
.L jecion, y conjuncion, en lo que toca a este primero libro, tiene poco que decir, y 
assi determine ponerlas todas en este capitulo, donde las irc explicando, por sus par­
raphos, de la manera siguiente: 

§. l,o 

DoJHlo se explica el plll'ticipio. 

Hemos de suponer que los participios son nombres, pero con esta advertencia, y 
distincion: que los nombres que no son participios, son parte de la oracion, que sig­
nifica cóssa que no incluya tiempos, como se dixo arriba, y los participios primeros 
assi de activa, como de passíva incluyan tiempos, como se vera mas abajo: esto supu­
esto digo, que el Arte Latino, hablando del participio, dice: participio es aquel que 
tiene cassos y tiempos. Esta difinicion no conviene en el todo para explicar el parti­
cipio en el mexicano, porque como nombre que es, aunque tiene tiempos, no tiene 
cassos, ni declinacion, como se dixo en el nombre, y assi digo que en esta lengua, par­
ticipio es nombre que incluye tiempos; v. g.: tetlazotlani, el que ama, 6 amaba; in tc­
tlazotla, el que ama; in tetlazotlaya, el que amaba; in tetlazotlaca, el que avía amado. 

Los participios son quatro: dos de activa, y dos de passiva. El primero de activa 
se acaba en ni, 6 en qui,-v. g.: tepiani, tepi:xqui, el que guarda. El primero de passiva se 
acaba en lli, o en tli; v.g.: tlachihualli, tlachiuhtli, cossa hecha. El segundo de activa, 
y segundo de passiva, son las terceras personas de los verbos, antepuesta la partícula 
in, que sirve de articulo; v. g.: in tetlazotla, el que ama; in tetlazotlato, el que es amado, 
y estos tienen toda la variacion de tiempos assi en activa como en passiva. 

NOTA 

Adviertase que los participios primeros de activa acabados en qui, y los prime­
ros de passiva acabados en tli, es conforme la terminacion del pretcrito perfecto, que 
es donde se forman. De todo se dara razon en el libro .... 

§. 2.0 

De la preposicion. 

Dice el Arte Latino, que preposidon es aquella, que se antepone a las demas 
partes: esta difinicion no conviene en el todo para explicar la preposicion en Mexica-
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no, porque en ella mas son posposiciones, que preposiciones, porque por la mayor parte 
se posponen; pero con todo es forzoso llamarlas preposiciones, aunque se pospongan, 
ya para que se conosca que parte de la oracion son estas partículas, O ya porque en 
lo que corresponde al romanze Castellano son preposiciones; v.g.: de pan, preposicion 
que signi(ica cncim:-t, ü sobre, y de tej>etl, nombre que significa cerro, se dice tepepmt. 
En romanze ~kxicano a la letra es cerro sobre, ü encima, y en romanze Cnstellano, y 
como se debe romanzcar es: sobre, o encima del cerro, donde se vee que en lo que 
corresponde al romanzc Castellano es prcposicion. 

NOTL\. 

J\y quatro modos de preposiciones, vnas que sirven a nombres solamente, otras a 
pronombres possesivos solamente, otras a nombres y pronombres possesivos, y otras 
a verbos. 

Las preposiciones de nombres son siete: e, co, can, tla, nal, tech, chi; las de pro­
nombres possesivos son cinco: paZ, pmnj;a, huan, ycampa, tloc/ las de nombres, y 
pronombres possesivos son nueve: pan, huic, tza, tlan, nepantla, nahuac, tlan, ca, 
tech, icpa,· las de verbos son dos: yan, y can. 

Otras preposiciones hay que dexo de poner aqui, como son ixco, ixpan, techpa, 
&c. assi por evitar prolixidad en este primero libro, como porque estas no son por si 
preposiciones, sino compuestas, ya de nombres, y alguna de las preposiciones dichas, 
() ya preposicion con preposicion; v. g.: ixpan, que se compone de fxtli, nombre que 
significa la haz, ü rostro de alguna cossa, y de la preposicion pan, y assi nixpan, 
quiere decir delante de mi. Preposicion con preposicion; v.g.: techpa, que son dos pre­
posiciones juntas, que son tech, y pan: tech, significa EN, y pan DE, que es de movi­
miento, y assi notech, quiere decir en mi, y notechpa, de mi; esto es: lo que se aparta 
de mi, las quales se reducen a las arriba dichas, y de todas se dara razon. 

§. 3.o 

J)el :ulvcrbio. 

En el Arte Latino se dize, que adverbio es vna parte de la oracion que junta 
con otras palabras latinas las califica aunzentando ó disminuyendo la signijicacion 
de ellas. Esta mesma diflnicionexplica el adverbio en Mexicano; v.g.: achi, es adverbio 
que significa en alguna manera, esto es, QUASI: si se junta con neneuhqui, adjetivo que 
significa igual, dira achi-neneuhqui, casi igual. Los modos que hay de adverbio son mu­
chos, vnos de lugar, que son los que se siguen: nican, ve! izi, aqui; oncan, ay; nechca, 
acuya; nepan, vel nipa, allí; ompa, alla, 6 de alla: este se suele componer con el ar­
ticulo in, y entonces significa la provincia, lugar, 6 region; v.g.: in mnpa oti hualaque 
totonqui-tlalpan, que quiere decir: la region de donde venirnos es tierra caliente. Can, 
canin, ca111pa, de donde, donde, y por donde. Can, compuesto con numerales, y de 
multitud, significa partes; v. g.: cecan, en vna parte; occan, en dos partes; mieccan, en 
muchas partes; quezquican, en quantas partes. Cana, en alguna parte; cecni, en cier­
to lugar; occecni, en otro lugar distinto; necoc, de vn lado, y otro; nenecoc, de muchos 
lados; centlapal, de vn lado; occentlapal, de otro lado; nohuian, en todos, y a todas par­
tes; ahuic, a otra parte; huecca, lexos; huehueca, lexos, a trechos. Con la partícula 
pa, huecapa, desde lexos. Notech, cerca; nenetech, cerca, a trechos. Con la pre­
posicion pan significa en lugar alto; v. g.: huecapan, y tambien significa cossa alta; 
v.g.: monte alto, huecapan tepetl; aczo,arriba, óen alto, vel accopahuic, hacia arriba; 
tlani, debajo ;tümípa, vcl tlanihuic, hacia abajo: ele este se compone centlani,que sig-



nifica el abismo, O lo mas profundo; tlat.:;intlmz, debajo O abajo; cltico, a un lado; cf¡f. 
chico, a uno, y a otro lado. Compuesto con verbos significa mal, y perversamente; v. 
g.: chico-yttoa, habla mal, esto es, mor:nura; clzico-tlmmrtl, sospecha mal; llOJu¡ua, de 
por si; nononqua, cada cossa de por si; ÍXI¡ztilzca, despues ele aquí, O desde aca, O desde 
alla; quexquíhca, ¿quanto ay de distancia? tlayccan1Pa, vcl tla11wyccampa, a mano de­
recha; llaopochcopa, a mano izquierda. 

Adverbios dí' ti~m¡m son los siguientes: 

Axcan, aora; yclma, enclcnantcs; yeltuat:::inco. por la maflana; tcotlac, a la tarde; 
yohuattica, a la noche; tiaca, de dia, y quando se dice con la partícula yc, quiere decir 
ya es tarde: ye-ttaca; yallma, ayer; yclmiptla, antier; 1Jzot,:'tla, mañana; acllitollta, L 
achil::inca, deaqui a vn poco; q11in con prcterito, poco ha; v.g.: quiu olmalcalm:, poco 
ha que entrt>; quamlo se dice con fu tu ro: quin tcpa 11filmal as, dcspucs volvcri't. 1rt·yclma, 
rato ha; oc, todavía. Quamlo se dice con futuro, v.g.: para decir primero comerc, se dice: 
oc ni tlaquaz. Ytlaoc, algo mas;ytlaoc tic ilcalma:::, olvidas algo mas, ü otra ccJssa mas. 
Ccmicac, para siempre; modzipa, siempre; tC'JtlllaJ'an, 1. icen, de vna vez. Con adjetivo, 
de ningun modo. ({!nlmd itini, omnipotente; aocmo, aun no; OiJUic, mientras; ay amo, aun 
no; 1timan, luego, al punto; l:~iu/Jca, de presto; queman,? quando ó a que hora? iquiu? 
que dia, mes ü ai'lo? iniquac? quando? /qua e, entonces; quimmanian, l. qucm1nan, algu­
na vez, o algunas veces; aic, nunca; aoquic, ya. no mas; ztrtcpan, despucs; ocmaya, de 
aqui a un rato; yancuican, la primera vez; canicpan, vna tan sola vez; ccyohual, toda 
la noche; nwmo:::tlac, cada dia; vel cccemillwilycimau, ya es tiempo; ymanin, a estas 
horas; ye imani11, ya es tarde. Cucl, denota tiempo breve y assi dicen: campacucl? de 
donde tan presto? yecuel, ya en verdad. 

Adverbios qne modifican n.l vorho. 

Estos son varios; de los mas necesarios se clara noticia: inin, significa para que? y 
quando se junta a nombres, significa de otra suerte; v.g., quiero decir: en quanto Dios, 
inic teotl; en quanto hombre, inic oquitzintli. Can, l. ca, solamente, y sirve de restringir 
algunas locuciones; quenuna, si; con reverencia, quemacatzin/ amo, no; con reveren­
cia,m710tzin;nelli, de verdad; cuix?porventura? aze, quizas; zcnen, en vano; tlathuiz, 
1. zrmtlathuiz, inconsideradamente, sin que ni para que; ilhuicc,l. ilhui.s, especialmen­
te, mucho mas; !lazo, 1. tiaca, assi. Este adverbio es para quando vno se acuerda de 
vna cossa. Anca, de manera; immaclze, l. mach, mayormente; auh, pues. Copulativa 
juntando vn sentido con otro. Tequene, l. ca::::ce, finalmente; nocuelye, por otra parte; 
telyece, pero; nwnel, l. nzacilwi, l. nzazoneliu!z, aunque; mane!, l. JIUliHmcl, siquiera¡ 
yuh, l. yuhqui, assi; inyuh, l. inyuhqui, de que modo; macazan, como si dixeramos; 

· quenin? como? quenmne', de que manera. Aquetz, de ningun modo. Aulm.c, al contra­
rio, aclti, l. ocachi, mas. Comparativo, huel, occenca, huel, muy. Superlativo, intla1 

si. Subjuntivo, ayaxccm, apenas; cepa, l. nepanol, el vno al otro; quentel, algun 
tanto; tepitsin, aquitzin, aquiton, chochopitzin, vn poquito: todos estos quatro adver­
bios significan lo dicho. Quenocye, quenoque, quencaye, quanto mas. Lo que ay que 
advertir es, que por la mayor parte se anteponen, assi a los verbos, corno a los nom­
bres; v.g.: achineniuhque, casi igual, donde se ve que primero esta el adverbio que 
el nombre; aczo ni tlachia, miro hacia arriba: tarnbien se advierta que algunos adverbios 
se pueden incorporar con el verbo; v. ·con este mismo adverbio puede decirse n'ac­
zo tlachia. Significa lo mismo. 
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Oc la intN:jeciou. 

YntcrjL·l·ion es la que declara los varios atcctos que hay en el animo¡ v. g'.: Yyo o 
no tlalmNi!lic, desdichado de mi, l. yyoyahuc, o admirandosc. 

§. 5.o 

ne la conjuncion. 

Conjunciones la que traba, y ata las oraciones entre si mismas. Quatro son las 
conjunciones; esto es, quatro maneras hay de conjunciones, que son las siguientes: co­
pulativas, disjuntivas, causales, y condicionales. Las copulativas son tres: lhuan, auh, 
no; esta vltima, que es no, quiere decir tambien: v. g.: ti neclz tlazotla, no nimitz tla­
zotla, tu me amas, tambicn yo te amo; las otras dos: yhuan, y auh, es i castellano 
que traba, y ata las oraciones, pero con esta distincion: que la primera, que es yhuan, 
se vsa para trabar y atar el sentido de vna oracion; v. g.: quiero decir Pedro y Juan, 
uigo: Pedro yhuan Juan; pero la segunda, que es auh, se vsa para trabar, y atar vna 
oracion con otra distinta; v. g.: iras a Mexico, y antes que &c. tiaz Mexico auh in 
ayanzo &c. 

Las disjuntivas son, v. g.: ano/JO, que es lo mismo que el ó castellano, Pedro 
anozo Juan, Pedro o Juan . 

Las causales son: yeihca, ic, in.ic; es lo mismo que decir por tanto, como por es­
to. condicionales, v. g.: íntla, que es el si castellano condicional, v.g.: intla ti nech 
tlazotta, si me amas ni rnitz tlazotlaz, te amare. Y con esto me parece que he dado 
bastante luz en lo que toca a los primeros rudimientos para los principiantes. 
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LIBRO SEGUNDO. 

DONDE SE TI~ATA I>E LOS I'LUJ{,\U:S Y 1 >I~L :\101)() l>J•: 1;01{.\L\I~LOS. 

CAPÍTULO T. 

non de so dan nlgnnns not.ieins aeerea ~lo los 111 ura les. 

E N las dificultades ele la lengua Mexicana no es la menos esta de los plurales, en que 
tan dificultosamente se pueden dar reglas generales, porque aunque de las termi­

naciones de los nombres es mas cierto el conocimiento del modo de plural que ha de 
tener el nombre, con todo, no puede darse regla general, que algunas vccr...·s no Jit!Lc 
por quanto vnos nomb1·es pierden su tenninacion para admiLir las cld plural; olras que 
sin perder la tenninacion las admiten; otras que admiten la partícula me, y no las olras 
que son tin, y que, y otros que imlifcrentemcnte admiten las partículas me, y tin, esto 
es, que con qualquicra de ellas hacen su plural; otros que sin admitir partículas con 
solo perder su terminacion queda hecho perfecto plural, y otros que con doblar la 
primera sylaba, y perder su terminacion hacen su plural y assi siendo (como es) mi 
intento aclarar las materias, para que con facilidad se aprenda la Lengua Mexicana, 
para conseguirlo en esta de los plurales, me ha parecido conveniente para mayor de­
claracion, imponiendo en el capitulo siguiente cada terminacion de nombres de por si 
que se cxeptuen, se declararan allí juntamente: pues de esta suerte, y no de otra, se 
pondran reglas generales, y para ir con mas claridad en todo, desde luego se ha de 
tener noticia de tres cossas, que son las siguientes: las terminaciones ele los nombres, 
las partículas del plural, y los nombres que no tienen plural. 

§. l.o 

He lns terminaciones de los nombres. 

Para saber quantas son las terminaciones de los nombres vease en el ultimo libro 
la nota donde se hallaran, que los modos de terminaciones son tres: perfectas, imper­
fectas, é irregulares. Perfectas, las que terminan perfectamente; imperfectas, las que 
les falta alguna diccion para terminar perfectamente; irregulares, las que por no ser 
perfectas, ni imperfectas, no caen debajo de regla, y pues allí se ha de tratar de todo, 
aquí falta solo que advertir que en el capitulo siguiente, como dixe arriba, ire ponien­
do las terminaciones de los nombres cada primera (sic) de por si, para explicar el modo de 
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plural que pide. Serh de esta suerte: primero ponclt·e lns terminaciones perfectas, e 
inmediatamente las imperfectas, dnndo en cada vna de por si reglas para que se co­
nose<t la diccion que les falta para que sean terminaciones perfectas, y por vltimo pon­
drc las terminaciones irregulares, que aunque puede a ver otra, mas de las que yo pu­
siere:, pero de ellas se podrhn sacar otras. 

t:. ') o 
~· -· 

])e lns ¡uu·tícnlns del Jllnrnl. 

Aunque en el vltimo libro, en la nota, se clara noticia de las notas del plural, que 
son quatro para nombres, tres que son me, tin, que, y para los possesivos huan, aquí 
resta solo advertir, que no son tan necesarias estas partículas para todos los nombres, 
que no aya algunos que sin ellas no hagan sus plurales; v. g.: tlacatl, significa per­
sona, para decirlo en plural, tlacanu', l. tlaca, y de qualquiera suerte se didt perfecto 
plural, pero es mexor sin la partícula IJU', &c. 

§. 3.0 

])c los nombres que enreccn <le plltrnl. 

Es regla general que los nombres de cossas inanimadas, principalmente los subs­
tantivos, carecen de plural; v. g.: chz'quilmitl, que significa canasto, aunque sean mu­
chos; pero con advertencia que aunque el nombre sea de cossa inanimada, si se apli­
ca a persona, 0 cossa animada, la significacion del nombre, tendra plural; v.g.: iztatl, 
significa sal; tlah11illi, luz; .r;oquítl, el lodo; si se aplica la signiíicacion de estos nombres 
a personas~ diciendo que son sal, dire iztante/quc son luz, dire tlahuilti11/ que son lodo, 
Jire zoquime. 

Pero con todo, aunque en lo general los nombres de cossas inanimadas no tengan 
plural, ay algunos que Jc su naturaleza misma le tienen; porque assi lo vsaron siem­
pre los antiguos, y para que en todo quede la regla general, los pongo aquí, que son 
los siguientes: 

llhuicatl, el ciclo, plural ilhuicame. Zitlalin, estrella, plural zizitlalin, estrellas. 
Tepetl, cerro, plural tepeme. Tetl, piedra, plural tete . .Quahuitl, palo, plural quaqua. 
Mctl, maguei, plural111eme. Cozamalotl, arco-iris, Teuhtli, polvo, teuhtin, mucho, en 
cantidad. Teuhtique, muchas personas. Tlaqueutli, ropaje, plural tlaquequen. (1) 

Dixe arriba que principalmente los nombres substantivos no tienen plural, si no es 
quando su significacion se aplica a persona, y de aqui se infiere, que los nombres ad­
jetivos tienen plural, siempre que su significacion se aplicare a persona; v. g.: chica­
huac, es nombre adjetivo que quiere decir fuerte, si se dice de personas, se dira chí­
cahuaque. 

(l) Tlaqueq1{.e es el plural de tlaque, cuerpo: los angeles no tienen cuerpo, in angelome ca amo tlaqtteque. Raiz: 
tlactli, busto, cuerpo, parte superior. H.opa es tlatlatquitl.-(Nota de V. de P. A.) 



CAPÍTULO II. 

J)el ntotlo de hneet· los Jllurall's. 

Dixe en el Cap. I de este libro, que para dar reglas generales acerca ele los plu­
ralcs, ponclria en este capitulo por las terminaciones ele los nombres el plural que a 
cada terminacion corresponde, y supuesto que los nombres ele cossas inanimadas (fue­
ra de las arriba dichas) no tengan plural, Jo que en cada terminacion se dixere se ha 
ele entender de nombres que signifiquen cossas animadas eJe la dicha tcrminacion, y 
quando por aplicarse la significacion de el nombre de cossa inanimada a persona, o a 
cossa animada hubiere de tener plural, este ha de seguir la regla de su tcrminacion. 

~· l,o 

He Jos nombres 1wnb:ulos en ti. 

Los nombres acabados en tl, ay vnos que significan nacion, y oficio; v. g.: mcxi­
catl, mexicano; mnantccatl, oficial generalmente y otros que no significan nacion ni 
oficio, y segun fuere la significacion sera el plural, y assi se han de atender con cui­
dado las reglas siguientes. 

Los acabados en tl, que no significan nacion ni oficio, pierden esta terminacion, 
y en su lugar vnen al nombre por tcnninacion la partícula me,· v. g.: tototl, paxaro, 
en plural hace totome. Los acabados en tl, que sig·nifican oficio, ü nacion, con solo per­
der la terminacion queda hecho el plural perfecto; v.g.: ele nacion mexicatl, mexicano, 
plural mexica,· de oficio, v. g.: amantecatl, oficial, plural amanteca. A estos se redu­
cen tlacatl, persona; cihuatl, mugcr; atlatlalacatl, anzar, que aunque no signifiquen 
nacíon, ni oficio, con solo perder el tl final hacen perfectamente sus plurales: flaca, 
personas; cihua, mugeres; atlatlalaca, anzares; pero tambien pueden admitir la partí­
cula me, siguiendo la regla general: atlatlalacama, cihuame, tlacame ,· pero es mas 
elegante qualquiera de ellos sin la partícula 111e, y tlacatl puede tambicn doblar la 
primera sylaba en el plural tlatlaca, y tambien es buen plural. 

Hay algunos nombres de animales acabados en tl, que con doblar la primera sylaba 
y perder el tl_cn que terminan hacen plural perfecto, pero pueden tambicn algunos <.le 
ellos admitir la partícula l'ne, y en este casso no doblan la primera sylaba; v. g.: coya­
metl, lechon, que hace el plural coyamc, l. coyameme, y para que en todo quede la 
regla general, los que doblan la primera sylaba son los siguientes: 

Tlacatl, persona, pi. tlatlaca, l. tlaca, l. tlacame. Coatl, culebra, pl. cocoa. Coyametl, 
lechon, pl. coyame, l. coyameme. Coyotl, zorro, pi. cocoyo, l. cocoyonze. Colotl, alacran, 
pl. cocolo, l. colome. Cueyatl, rana, pl. cuecueya, l. cueyame. Huexolotl, gallo, pl. hue­
huexolo, l. huexolome . .LMazatl, venado, pl. 111amaza. Moyotl, mosquito, pi. momoyo, 
J. moyome. Ocelotl, tigre, pl. ocelo, l. ocelom(J. Tlacatecolotl, demonio, pi. tlatlacate­
colo, l. tlacatecolome. Tecolotl, buho, pl. tetecolo, l. tecolome. 

Hay tambien algunos nombres acabados en tl, que aunque no significan nacion, 
ni oficio, ni son de animales, algunos de ellos con solo doblar la primera sylaba, y per­
der la terminacion hacen perfecto plural. Distinguense estos de los de la tercera regla, 
en que aquellos no doblan la primera sylaba para hacer sus plurales, sino que tambien 
los púeden hacer con la partícula me, y sin doblar la primera sylaba (como allí se vso), 
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y estos de la quarta regla de ningun modo admiten la partícula me, sino que siempre 
doblan la pl"imcra sylaba. Estos son los siguientes: 

§. 2.o 

nc los nombres acabados en t.li. 

De los nombres acabados en tli, hay vnos que significan parentesco y otros que 
significan cossas diversas, y aunque los vnos, y los otros se terminan en tli, no por 
esso tienen el plural de una misma suerte, para cuya inteligencia se ha de atender a 
las reglas siguientes: 

PRIMERA REGLA.-Los nombres acabados en tli, que no significan parentesco, pier­
den toda esta tenninacion tli, e indiferentemente admiten qualquiera de las partículas 
me, ó tin, esto es, que con qualquiera hacen perfecto plural; v.g.: oquichtli, varon de 
qualquiera especie, hace el plural oquiclzcame, l. oqztichtin,· de. qualquiera manera es 
buen plural. 

SEGUNDA REGLA.-Los nombres acabados en tli, que significan parentesco solo ad­
miten la partícula tin, y no me,- v. g.: tatli, padre, hace el plural tatin. 

TERCERA REGLA.-Hay algunos nombres acabados en tli, que doblan la primera 
sylaba, y otros que doblan la de en medio, y fuera de esto admiten juntamente la par­
ticula tin, y no wze, y estos nombres no significan parentesco y para que en todo quede 
general regla, son los siguientes: 

Teuhtli, polvo, pi. teuhtin. Tecuhtli, caballero, pl. tetecuhtin. llazotli, esclavo, pl. 
tlatlazotin. Jvfixtli, !con, pl. mi111ixtin. JJ1izto, gato, pi. mimiztoton Citli, hebre, pl. cici­
tin. l(Jclztli, conejo, pl. totoclztin. Cuetlachtli, lobo, pl. cuecuetlachtin. Xicotli, aveja, 
pl. xi:xico. No admite partícula alg-una: Tlaquentli, ropaje, pl. tlaquequentin. Tel­
pochtlí, mancebo, pi. telpopochtin. Ichpochtli, doncella, pi. ichpopochtin. 

NOTA. 

Ad víértase que el nombre citli, tiene dos significaciones, porque significa la abue­
la, y la liebre: quando significa la liebre, sig-ue esta regla, y dobla en el plural la pri­
mera sylaba, y hace cicüin, como queda advertido; quanclo significa la abuela no do­
bla la sylaba, sino que siguiendo la regla general de parentesco, que es la segunda, 
hace el plural citin, _abuelas. 

§. 3.o 

De los nombres acabndos en Ui ó Ji. 

Los nombres acabados en lli, que no significan parentesco, pierden de su termi­
nacion vna l, y juntamente pierden la terminacion li, é indiferentemente admiten qual­
quiera de las partículas 1ne, ó tin, esto es, que con qualquiera de ellas hacen perfecto 
plural; v.g.: tlamachtilli, discípulo, plural, tlamachtilme, l. tlamachtiltin. Sacase yoli, 
que significa el que vive, y pilli, quando significa persona principal, que este dobla la 
primera sylaba, y yoli, admite la partícula que, y hacen de esta suerte yo/que, pipil­
tin, y yoli, y sus compuestos pueden tambien doblar la sylaba, y hacer yoyoltin. 

SEGUNDA REGLA.-Los acabados en lli, que significan parentesco, admiten solamen­
te la partícula tin, y no me,· v. g.: huepolli, que significa cuñada de varon, ó cuñado 
de muger hace el plural huepultin. 
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De todos los acabados en li, se ha <..le advertir que si se escribe con dos ll, pier­
den solamente la vna con la i, para admitir la partícula tin,· v. ¡.;.: tlamaclltilli, plural 
tlamachtiltin; pero los que se e~criben con vna l, v. g.: yoli, en este casso pierden so­
lo la i, y assi se dira yoyoltin. 

§. 4.o 

He los IWll bados en in. 

Los acabados en in, pierden su terminacion é indiferentemente admiten la partí­
cula JJte, D tin, esto es, con qual4uiera de ellas se hace perfecto plural; v. g.: loto/in, 
gallina, plural totolme, l. totoltin. Sacansc michin, pescado, que no solo admite qual­
quiera de las dos partículas, sino que tambien dobla la primera sylaba y hace nüchme, 
l. mimichtin, y chapullin, langosta, con sus compuestos, que doblan la primera syla­
ba, y no siguiendo la regla general, sino que solamente admite la partícula tin, y no 
me; v.g.: chachapultin, excepto acachapullin, que aunque es su compuesto, no dobla 
la primera sylaba, y siguiendo la regla general, hace el plural acachapultin, huehu­
cin, o huei, que quiere decir grande, que hace el plural huehuein, o huehucintin. 

§. 5." 

ne los ncnbndos en qni. 

Los nombres acabados en qui, mudan de la i, vltima en e,- esto es, pierden la ter­
minacion qui, y admiten la particula que,- v.g.: teopixqui, plural teopixque, sacerdotes. 
Sacanse micqui, muerto, que dobla la primera sylaba y hace el plural mimicque, y los 
nombres verbales que salen del verbo nemi, acabados en qui, que doblan la sylaba 
del verbo; v.g.: ahuilnenqui, persona carnal, plural ahuilnenenque. 

§. 6.o 

De los ncubndos en ni. 

Los nombres acabados en ni, sin perder la terminacion admiten la partícula me; 
v. g.: temachtiani, maestro, plural temachtianime. Sacanse los verbales acabados en 
ni, que salen del verbo nenzi, que doblan la sylaba del verbo; v. g.: nemini, el que anda 
6 el andador, plural nenenquc, y estos no admiten en el plural la partícula me, sino 
que, como se vee en el exemplo puesto. 

§. 7.o 

De los acabados en c. 

Los no~bres acabados en e, par. la mayor parte son adjetivos: que lo sean, que 
nulo sean, p1erden la e, en que termman, y admiten la partícula que/v.g.: mahuiztic, 
cossa o persona de estima, plural mahuiztique. De estos acabados en e que no son 
adjetivos, se saca tentzitzipitic, ceceoso, que pierde toda la terminacion tic, y no solo 
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admite la partícula que, sino tambicn la particula me, y hace el plural tentzitzi­
piquc, <1 tmt:::it.c:ipii!U'. Otros nombres ay acabados en e, que su terminacion propria 
es en tc:ac, tcnninacion impcrl<x~ta. De estos se dira adelante en la terminacion tzac . 

§. s.o 
Do los ncabados en hnn, e, o. 

Hay n1as terminaciones en lma, e, o, las quales hacen al nombre que sea posse­
sivo, y para hacer estos sus plurales sin perder la tcrminacion, admiten la particnla 
qm'/ v.g.: tlatquilma, el dueño de hacienda, plural tlatquihuaque; mil! e, dueño de se­
mentera, plural 1uil!cque,· 11zahuh:;o, clueño de honra, plural mahuizoque. 

TERMlNACIONES IMPERFECTAS. 

§. 9.o 

ne los acabados en tz. 

Los nombres acabados en tz, terminacion imperfecta, sin perder letra admiten la 
partícula que,· v. g.: tenhuitz, persona de labios gruesos, plural tenlntitzque. La per­
fecta tcrminacion de estos es tic: tenhuitztic. 

§. lO.o 

ne IOíi aenbados en tza. 

Los nombres acabados en tza, tcrminacion imperfecta, tienen la perfecta en ani, 
y assi juntándosclcs esta terminacion perfecta sin perder letra de ella, admiten la par­
tícula 1ne de aquella tc:rminacíon; v. g.: ahuelmonotza, incorregible. Con tcrminacion 
perfecta es ahuelmonotzani, plural ahuelmonolzmzime. 

§. 11. o 

ne los acn bados en tznc. 

Los nombres acabados en tzac, terminacion imperfecta, en tli, y assí siguiendo la 
regla de los acabados en tli, sin perder letra de la termínacion imperfecta admiten in­
diferentemente las partículas meó tin, esto es, con qualquiera de ellas hacen perfecto 
plural; v. g.: cacatzac, hombreó muger negro. Con perfecta terminaciones cacatzac­
tli, perdida la perfecta terminacion, y sin perder la letra de la imperfecta, hace el plu­
ral cacatzacme, l. cacatzactin. Mas vsado es el tin. 

§. 12.0 

})e los acabados eu cho, y choa. 

Los nombres acabados en clzo, terminacion imperfecta, sin perder letra admiten 
la partícula qzte¡" v. g.: motequipacho, afligido, plural moteqttípachoque,· pueden tam-
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bien admitir la tcrminacion ani, y sin perder letra ele esta tcrminacion perfecta, admi­
tir la particula me, y hacer el plural molequípaclzocmiuze. La razon es, porque esta 
terminacion imperfecta cho, tiene la perfecta de uno de dos modos: O en qui, O en ani. 
Si se terminan en qui, v. g.: motequipachoqui, admite que ele aquella terminacion :J' 
hace el plural rnotequipachoque; si en ani, v.g.: moteqznj)aclzoani, admite nzc de aque­
lla terminacion y hace el pluralmotcquijNzchoanime, y lo mismo se entiende los aca­
bados en choa, que es la misma tcrminadon que cho,-v. g.: motcquipacho, molequipa­
choa. Los segundos significan afligidos y hacen el plura!motcquipaclwque, 7notcqui­
pachoaninte. 

§. 13.0 

J)e los 1umbados en vn. 

Los nombres acabados en vn, tcnninncion imperfecta, sin penler letra admiten la 
·partícula ti u; v.g.: acaltctepun, escorpíon, pluml ar:altctepuntin,· para terminar per­
fectamente les falta la tcrminacion perfecta en tli, y assí siguen en todo la regla de los 
acabados en tli, excepto que no reciben la partícula me, sino solo tin, como se vio en 
el exemplo de arriba. 

§. 14.0 

))e los acabados en ca. 

Los nombres acabados en ca, que se componen del verbo namaca, que sigoifica 
vender, y nombre que significa lo que se vende, el plural de estos es, sin que pierdan 
letra, aplicarle la particula que,- v.g.: tlaxcal~namaca, panadero que vende pan, plu­
ral tlaxcal-namacaque. Sacase oc-namaca, que significa el que vende pulque, que para 
hacer su plural dobla la primera sylaba, sin admitir la partícula que y hace ooc~namaca, 
aunque tambien puede seguir la regla general admitiendo la partícula que, pero enton­
ces no dobla la primera sylaba, sino que hace el plural oc-namacaque. Para terminar 
estos perfectamente, les falta vna e, esto es, habían de decir tlaxcal-nmnacac, oc-na­
macac. 

§. 15. o 

De los acabados en hui. 

Los nombres acabados en hui, terminacion imperfecta; la perfecta es en ani, y assí, 
juntándoselcs esta terminacion perfecta en anz', sin perder letra de ella admiten la par­
ticula me de aquella terminacion; v.g.: motlatlayehui, que significa mendicante, el que 
pide limosna. Con terminacion perfecta es el singular, motlatlayehuíani, y el plural 
nzotlayehuíanime. 

§. 16. o 

De los 11enbados en pi. 

Los nombres acabados en pi, terminacion imperfecta, sin perder letra admiten la 
particula que,- v.g.: mocuitlalpi, que significa ceñido con cinta, pluralnzocuitlalpique, 
para su perfecta terminacion les falta esta terminacion qui, esto es, han de acabar en 
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qui,· v. g.: 1/locuit/a!piqui, y por esto admiten la partícula que de esta tcrminacion, plu­
ralJJwwitla!piquc. Súcase tcnt.sü:;ip[, ceceoso, cuya terminacion perfecta es en tic, 
esto es, hace el singular tcnt.::it:::ipitic, e indiferentemente admite las particulas me o 
que, esto es, que con qua lqu iera de ellas hace perfecto plural: ícntzitsipique o tcntzit­
zijlilllc. 

§. 17. o 

He los a.cnbados en il. 

De los nombres acabados en il, terminacion imperfecta, sin perder letra indiferen· 
temente admiten la partícula me o tin, esto es, que con qualquiera de ellas hacen per­
fecto plural; v.g.: yolloquimil, boto o rudo de entendimiento, plural yolloquimilme, 
l. yolloquimilthz,· para su perfecta terminacion les falta la terminacion li, esto es, ;,.·o­
lloquimilli, y así siguen en todo la regla ele los acabados en li. 

§. 18.0 

nc los ncnbndos en ia. 

Los nombres acabados en icl, tcrminacion imperfecta, tienen la perfecta en vno de 
el os modos: en ni, 6 en qui,· si en ni, siguiendo la regla de los acabados en ni, admi­
ten la partícula 1ne,· si en qui, siguiendo su regla admiten la particula que,· v. g.: mo­
tolinia, pobre, puede ser el singular motoliniani, pluralnzotolinianitne; singular mo­
toliniqui, plural motolinique. 

§. 19.0 

De los neabados en mi. 

Hay Ynos nombres ncabados en mi, que son compuestos con el verbo nemi, que 
significa anclar. Esta terminacion mi es imperfecta, y les falta para terminacion per­
fecta la tcrminacion ui. Estos para su plural doblan la sylaba ne en nen, y pierden el 
11li en que terminan imperfectamente y admiten la partícula que,· v.g.: yulmoni sig­
nifica soltero, plural yulmenenque; la perfecta terminacion en singular es yuhnemini. 

§. 20. 0 

ne los acabados en ma. 

Los nombres acabados es ma, terminacion imperfecta, tienen la perfecta en vno 
de dos modos: en qui, o en tini. Si en qui, siguiendo la regla de los acabados en qui, 
admiten la particula que. Si en tini, siguiendo la regla de los acabados en ni, admiten 
la partícula me; v. g.: yoliztlarna, prudente, con la terminacion en tqui hace el singu­
lar yoliztlamatqui, plural yoliztlamatque. Con la terminacion en tini hace el singular 
yoliztlamatini, plural yoliztlamatinime. El plural de illama, vieja, siempre es en que: 
ill amaque. 

§. 21.0 

De los ncnbados en ti. 

Los nombres acabados en ti, terminacion imperfecta, si terminan en mati, esto es, 
si antes del ti, tienen la diccion ma, tienen la perfecta terminacion en qui, con vna tan-
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tes, y assi siguiendo la regla de los acabados en qui, admiten la particula que,· v. g,: 
ixtlamati, sabio, experimentado, con perfecta terminacion hace el singular ixtlamat­
qui, plural, ixtlamatque/ pero si acaban en ti, sin tener antes del ti la diccion ma, tienen 
la perfecta tcrminacion en vno de dos modos: o en qui, o en ani: si en qui, siguiendo la 
regla de los acabados en qui, admiten la partícula que; si en ani, siguiendo la regla 
de los acabados en ni, admiten la partícula me; v. g.: Tenenpehualti, rencilloso, con 
la tcrminacion perfecta qui hace el singular tcncnpehualtiqui, plural, tencnpehualti­
que; con terminacion perfecta en ani, hace el singular ll'JU'1tPdmaltíani, plural, tencn­
pehualtíaníme. 

§. 22.0 

'l'erminneioncs il'rcgnlarcs. 

l .. os nombres acabados en cztic, terminacion irregular, perdiendo la e úlLima, tie­
nen la tenninacion regular en ni/v.g.: atlacuic, aguador, con termínacion regular hace 
el singular atlacuini, y assi siguiendo la regla de los acabados eú ni, admiten la par­
tícula me y hacen el plural atlacuinime. Sacase yolcocolcuic o yollococokuic, cruel, que 
hace el plural yolcocol que, yollococolquc. 

§. 23.0 

ne los ncabndos en nu. 

Los nombres acabados en an, tcrminacion irregular, sin penlcr letra admiten in­
diferentemente las partículas 1ne ó tin, esto es, con qualquiera de ellas hacen perfecto 
plural; v. g.: texcan, chinche, texcanme o texcantin, y este nombre puede con la par­
tícula !in, doblar la primera sylaba y hacer tctexcantin. 

CAPITULO III. 

])e los plurnh~s de los nombres t¡unndo se jnntnn a p&·onombt·cs t>ossesivos. 

A UNQUE en el Libro Quarto se ha de tratar de propósito de la formacion de los 
nombres quando se juntan a los pronombres possesivos, con todo, para de una 

vez concluir con todos los plurales, no puedo dejar aquí de tomar algo de lo que allí se ha 
de decir, y es: que los nombres quando se juntan a los pronombres possesivos pierden 
su terminacion y admiten la partícula huan, que es una particula que denota que el 
nombre á que se aplica esta en plural possesivo, como se vera en la nota. Vsasc de 
esta partícula huan, al modo que se dixo de las particulas de pl. meó tin, que, porque 
assi como qualquiera de ellas pone en plural el nombre a que se aplica, de la misma 
suerte la partícula huan pone en plural el nombre quando se junta a pronombres pos­
sesivos, con advertencia, que si los nombres por sí no tienen plural (como en lo gene­
ral no lo tienen los nombres que significan cossas inanimadas) tampoco lo tendrán, aun­
que se junte á pronombres possesivos. Esto supuesto, los pronombres possesivos son 
estos: no, ~io ó mis, mo, tuyo ó tus, i, suyo ó sus, de aquel; to, nuestro 6 nuestros; ant-
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mo, vuestro ó vuestros; i11, suyos o sus, de aquellos. Y para inteligencia de todo se ha 
de suponer que hay nombres que con solo perder su tcrminacion y añadirles la particula 
lwan hacen plural possesivo; y hay nombres que para admitir la partícula huan nes­
ccsitan tambien llc la ligadura ca, esto es, han de decir calntrm. Para saber que cossa 
sea la ligadura ca, \'case la nota. Esto supuesto, para que en todo queden reglas ge­
nerales, irc poniendo las terminaciones de los nombres, al modo del Capítulo anteceden­
te, para que en cada terminacion se vean los que ncsccsitan o no ncsccsitan de la li­
gmlura ca. 

§. 1." 

H!' los nomb1·cs nrnhndos e u U. 

Los nombres acabados en ti, quando se juntan a pronombres possesivos pierden 
la 11, y la \'oca! que les queda la juntan en el plural con la partícula lman,· v. g.: ci­
lmatl, que significa muger, plural,nociluuzlman, mis rnugercs. Sacase atemitl,piojo,que 
hace na tentin, mis piojos. Conetl, niño, dobla la primera sylaba en el plural y hace no 
coconehuan: assí dicen las mugercs. 

§. 2.0 

J)e los IU~nbndOS 1m Ui. 

Los nombres acabados en tli, quando se juntan a pronombres possesivos, pierden 
la tcrminacion tli y admiten en el plural la particula huan; v.g.: telpochtli, mancebo, 
plural, no tclpochlzwm. Sacanse los siguientes que hacen, como se ven?ten cada uno. 
lluczhuatli, cuüada de muger, pl. no huezhuan, mi cuñada. lcniuhtli, amigo, pl. nic­
nihuan, mis amigos. Tecuhtli, sefíor, pL notecuyohuan ó no tecuiyohuan,mis señores. 

~. 3." 

He los nombres acaluulos en li. 

Los nombres acabados en li, quando se juntan a pronombres possesivos, si se es­
criven con vna l pierden la í, y si se escríven con dos pierden la vna l con la i, esto es, 
pierden la tcrminacion li y admiten en el plural la partícula huan; v. g.: tlmnachtilli, 
discípulo, pl. 110 tlamachtilluwn, mis discipulos. 

§. 4.o 

ne los acabados en in. 

Los nombres acabados en i11, quando se juntan a pronombres possesivos, pierden 
la terminacion in, y admiten en el plural la partícula huan; v. g.: totolin, gallina, pl. 
no totoliman, mis gallinas. 

§. 5.o 

De los acabado.'.! en <tui. 

Los nombres acabados en qui, quando se juntan a pronombres possesivos,'pierden 
la tcnninacion qui, y para admitir la partícula huan en el plural, necesitan de la liga~ 
dura ca; v. g.: Teopixqui, eclesiastíco, pi. no teopixcahuan, mis eclesiasticos. 
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§. Ü." 

no los ncnhados en ni. 

Los nombres acabados en ni, quando se juntan a pronombres posscsivos, piei"clen 
la terminacion ni, y para admitir la partícula huan en el plural, se les añade la liga­
dura ca; v.g.: tlamatini, sabio, pl. no tlamaticahuan, mis sabios; y si el nombre ter­
mina en ani, pierde toda la terminacion ani, y en todo sigue esta regla; v.g.: tcnuzclz­
tiani, maestro, pl. no temaclzticahuan, mis maestros. 

§. 7." 

no los ncnballos en c. 

Los nombres acabados en e, aunque por la mayor parte son adjetivos y no tienen 
plural, con todo, por quanto pueden tenerlo quando se aplican a alguna persona, sera 
fuerza darles regla; esta es: que quanc.lo se juntan á pronombres possesivos y su sig­
nificacion pasa a muchas personas, en el plural pienlcn la e, admiten la ligadura ca y 
la partícula lzumz; v.g.: tliltic, significa cosa negra; si son personas se dira en el pi. 
no tlilticahuan, mis negras. 

§, B.o 

no los ncnbndos en hnn, e, o. 

Los nombres possesivos terminan en hita, en e, 6 en o: estos, quanc.lo se juntan a 
pronombres possesivos, sin perderletra admiten la ligadura ca y la partícula huan en 
d plural; v. g.: tlatquihua, dueño de hacienda, pl. no tlatquihuacahuan, mis due­
ños de haciendas; 1nille, dueño ele milpa, pl. no nzillecahuan, mis dueños de milpas; 
mahuizo, dueño de honra, pi. no n1ahuizocahuan, mis dueños de honra. Este nombre 
huehue, que quiere decir viejo, admite vna t antes de la ligadura ca, y en lo demas si­
gue esta regla y hace en el plural, quanclo se junta a pronombres possesivos, no huc­
huetcahuan, mis viejos: aunque este por sl no es nombre possesivo, póng-olo aqul por 
ser acabado en e y no haber otra parte donde este. 

TERMINACIONES IMPERFECTAS. 

En el Cap. antecedente, desde el § 9.0 hasta el 21, se pusieron las terminaciones im­
perfectas, y en ellas el modo ele conocerlas perfectas; y assi digo que habiendo en el 
lugar citado visto como son las perfectas, se pueden buscar en los§§ de este Cap. sus 
plurales quando se juntan a pronombres possesivos; y con esto me paresce que he dado 
bastante luz en esta materia, para saber el modo de hacer estos plurales. 
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CAPÍTULO IV. 

ne los }llnrales do los nombres reverenciales de diminucion, y vituperio. 

Ay algunas partículas en la lengua mexicana, que añ_adida qualquicra de ellas a 
qualc¡uier nombre, lo reverencia, disminuye O vitupera, segun fuere la partícu­

la que se le aplica, y aunque en las notas se trata de cada vna de estas partículas, y aun­
que en el Libro 4. 0 se ha de tratar de la fonnacion de los nombres con estas partícu­
las, con todo, para decir de sus plurales, que este es regular, se1"a forzoso tocar aqul 
algo ele lo que alll se ha de decir. Las partículas son estas: tzin o tzintli, ton 6 tontli, 
Pil y pol. El modo de hacer los plurales con estas partículas, no es mas que doblar la 
primera sylaba ele ellas; v.g.: singular tzin, plural tzintzin,· pero de estas partículas que 
terminan en tli, que son tzintli y tontli, fuera de doblar la primera sylaba (como esta 
dicho), admiten la partícula tín,· v.g.: tzintli, pl. tzitzintin ,-singular tontli, pl. toton­
Lin: las demas partículas no, sino que con solo doblar la primera sylaba queda echo 
perfecto plural, y los cxemplos de todos son los siguientes: singular tzin, pl. tzitzin,­
sing. tzintli, pl. tzit2inlin,- sing. ton, pl. toton ,- sing. tontli, pl. totontin ,· sing. pi!, pi. 
pipil,' sing. pol, pl. popol . 

i\dviertasc que siempre que el plural del simple doblare alguna sylaba, la ha ele 
doblar tambien en sus plurales con estas partículas, y no por eso dexara de doblar la 
primera partícula, esto es, la primera sylaba; v.g.: teculztli hace el plural del nombre 
simple tctecuhtin, y con la particula reverencial dira el plural tetecuhtzitzintin, donde se 
vee que no solo dobla la sylaba la particula reverencial, sino tambien la sylaba que 
dobla el nombre simple en el plural, y aunque con lo dicho bastaba para saber hacer 
estos plurales, con todo, por c¡uanto para admitir los nombres estas partículas, vnos 
pierden su tcnninacion y otros no; vnos perdiendo su termínacion nescesitan de la li-
g-adura ca, y otros sin perderla la nescesitan tambien. . 

Para que en todo queden reglas generales, ire poniendo en los parraphos siguien­
tes las terminaciones ele los nombres para que se vea el modo del plural, y los que nes­
ccsitan, O no, de la ligadura ca. 

Para que en todo haya claridad, se advierte que por la mayor parte de la--misma 
suerte que los nombres que admiten la partícula reverencial, admiten tambien las de 
diminucion y vituperio, y assi en los exemplos que fuere poniendo en cada terminacion 
los pondre solo con la partícula reverencial tzintli, assi para evitar prolixidad, como 
para quitar qualquiera confusion que pueda haber, y fuera de esto se dira con mas cla­
ridad en el lib. 4. 0 § 8. 0 del Cap. VI. 

§. Lo 

ne los acabados en ti. 

Para reverenciar O disminuir los acabados en tl, en que terminan la pierden y ad­
miten las partículas de reverencia, ·v.g.: tlacatl, persona, sing. tlacatzintli, pl. tlacatzit-
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zintin. Con di:minucion tlacapil, pcrsonita, pl. tlacapipil. Con desprecio, sing. tlacaloll, 
personilla, pl. tlacatoton; sing. t!acatontli, no con tanto desprecio, pl. tlacatotontin; con 
total desprecio, sing. tlacapol, pl. ttacapopol, y de esta suerte se entiende el modo den> 
zevir los nombres las partículas de reverencia, diminucion y vituperio, y el modo de 
hacer sus plurales, pues como tengo dicho en los demas exemplos, he de evitar las par­
ticulasdediminucion y vituperio, y solo poner la partícula reverencial para evitar pro­
lixidad y confusion. 

§. 2.o 

))e los 1\Cabn.do.~ en tli. 

Para reverenciar los acabados en tli, pierden la terminacion tli; v.g.: achalalatli. 
ave del agua, singular achalala!i::intli, pl. achalalatzittJintin. Sacase este nombre: 
oquichtli, que no solo pierde la terminacion tli, sino tambien eh, v. g.: oquichtli, sing. 
oquitzintli, pl. oquitzitzintin, y lo mismo se ha de entender de todos los nombres que 
tuvieren eh antes del tli. 

Estos nombres telpochtli, mancebo, y ichpochtli, doncella, pueden hacer el reve­
rencial con la ligadura ca, y sin ella, y hacer sing. telpotzintli o telpocatzintli, pl. tel­
po.!Jitzintin; o telpocatzitzintin,- ichpotzintli o ichpocatzintli, pi. ichpotzitzintin o ich­
pocatsitzintin. Es mas vsado entre los indios con la ligadura ca,- el ponerlo de am­
bos modos es para que se sepa, que si lo clixeren sin la ligadura ca, no fuera, ni es bar­
barismo. 

§. 3.() 

De los acabados en li y en in. 

Para reverenciar los nombres acabados en li y en in, pierden la tcrminadon y ad­
miten la partícula; v.g.: en lli, tlamachitilli, discípulo, sing. tlamachtitzintli,' pl. tla­
machtit.?Jitzintin; en in, totolin, sing. totoltzintli, pi. totoltzitzintin. 

§. 4.o 

De los acabados en qui y en c. 

Para reverenciar los nombres acabados en qui, pierden la terminacion qui y ad­
miten la ligadura ca y la partícula; v.g.: teopixqui, cclesiastico, sing. teopixcatzintli, 
pl. teopixcatzitzintin. Los acabados en e vuelven la e en la ligadura ca y admiten la 
partícula; v.g.: mahu.iztic, cossa buena. Si se aplica a persona dira el sing. mahuiz­
ticatzintli, pl. 1nahuiztícatzitzintin. Para saber que cossa sea la ligadura ca, vcase la 
nota. 

§. 5,0 

ne los acabados en ni. 

Los nombres acabados en ni pueden terminar de una de tres maneras que son: en 
• . • . • . l 

anz, en znz, y en om, y para reverenciarlos se ha de atender a cada terminacion porque 
cada vno tiene distinto modo de reverenciarse. Esto supuesto, los acabados en ani 

.. 
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pierden toda la termínacíon y admiten la ligadura ca y la partícula; v. g.: temachtiani, 
maestro, síng. tmnacld icatzintli, pl. temachticatzitzintin. Los acabados en ini pierden 
la terminacion ini y admiten la ligadura ca, esto es, en los que antes de la terminacion 
i11i tienen t, esto es, en los que acaban en tini, juntan despues de la t la ligadura ca y 
la partícula; v.g.: tlamachtiui, sabio,sing. tlamatcatzintli, pl. tlamatcatzitzintin; pero 
si antes de la terminacion ini no tienen t, sin perder letra admiten la ligadura ca y la 
partícula; v.g.: tlazini, el que alcansa <Í saber algo perfectamente; sing. tlazinicatzin­
tli, pl. tlazinicatzitzintin. Sacanse los que antes de la tcrminacion initienen qu, esto es, 
los que terminan en quini, y estos pierden toda la terrninacion quini, admiten una e en 
lugar de la qu la ligadura ca y la partícula; v.g.: elecmiquini, labrador, sing. elimiccat­
zil~li, pl. elimiccatzitzintin. Nemini y sus compuestos hacen el singular nenencrztzin­
tli, pl. ncnccatzitzintin. Los acabados en oni sin perder letra admiten la ligadura 
ca y la partícula; v. g.: mahuiztililoni, digno de honra, sing. mahuiztililonicatzintli, 
pi. Jnalutiztililonicatzit.sintin. 

§. 6.o 

Do los acabados en hnn, o, o. 

Para reverenciar los nombres possesivos acabados en hua, e, o, sin perder letra 
admiten la ligadura ca y la partícula; v. g.: en hua. Tlatquihua, dueño de algo, sing. 
tlatquihuacatzintli, pl. tlatquihuacatzitzintin; en e: mille, dueño de milpa, sing. mi­
llecatzintli, pl.11tillecatzitzintin; en o: 1nahuizo, dueño de honra, sing.mahuizocat.sin­
tli, pl. mahuizocatzitzintin. 

TERMlNACIONES IMPERFECTAS. 

En el Cap. II desde el § 9.0 hasta el 21 esUtn ·puestas las terminaciones imperfec­
tas y se dan reg-las para conocer las perfectas, y assi, recurriendo a ellas se vera como 
son las terminaciones perfectas, y conocidas, se buscara en los§§ antecedentes de este 
capitulo el modo de admitir estas partículas de reverencia, diminucion ó vituperio. 

CAPÍTULO V. 

J)e los plurales de los nombres reverenciales quando se juntan 
a pronombres possesivos. 

(:f ABIDO ya el modo de hacer los plurales a los nombres con las partículas de re­
}-Jverencia, diminucion y vituperio, como se ha visto en el capitulo antecedente, 
sin dificultad se haran los plurales de estos nombres quando se juntan a pronombres 
possesivos, solamente con poner la partícula huan en lugar de la particula tin que en 
ellos se halla, con advertencia que esta partícula tin se ha de perder con la n antece­
dente que se halla en alguna de estas partículas, como son: tzitzintin, totontin; porque 
siempre que hubiere n antes de la particula huan se pierde totalmente. 
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Se ha de advertir tambien, que si el nombre, para admitir las partículas de reve­
rencia, diminucion y vituperio, admite la ligadura ca, la admite tambien para los plu­
rales con la partícula huan,- v.g.: el plural de teopixcatzintli, teopixcatzitzintin, para 
hacer el plural con pronombre possesivo, perdida la partícula tin con la n antecedente 
como se ha dicho, dira no teopixcatzitzihuan, mis padres espirituales, y no necesitan 
de la ligadura ca con estas partículas, tampoco la necesitan para admitir la partícula 
huan; v.g.: tlamachtilzitzintin, que quiere decir discípulos reverencialmente; juntan­
dose este nombre con pronombre possesivo, clíra: no tlamachtilzitzihuan, mis discípu­
los. El nombre pili quando significa hijo y se habla reverencialmente, tiene esta par­
ticularidad en el plural quando se junta a pronombre possesivo, que aumite dos veces 
la partícula huan, una antes de la partícula reverencial, y otra dcspucs, y hace el pluf-al 
mo pilhuantzitzihuan, ~us hijos; y con esto me parece no se necesita uc mas explica­
don para saber hacer los plurales de los nombres reverenciales, quando se juntan a 
pronombres posscsivos, pues con solo poner la partícula huan en lugar de la partícula 
tin, quedan hechos los plurales. 

.. 

.. 
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LIBRO TERCERO. 

Bond<' S<' trata de lns eonjugaeimws tle los nwhos. 

E~ el Libro I se pusier01~ scis.voccs ele pronombres conjugativos para la conj.uga­
cton de los verbos, y all! se dtxo el moclo ele vsar ele cada una de ellas, y ass1, su­

puesto que la primera voz es ni yoli, yo vivo, y las otras cinco, que son: nitla, nite, 
nitctla, 1zic y niqui11, sirven para verbos transitivos, esto es, para verbos que su sig­
nificacion pasa a otra cossa; v.g.: nic tlazotla in Pedro, yo amo a Pedro; niquin 
t!asolla in qualtin, yo amo ü los buenos: para ir en todo con cuidado, y para que los 
principiantes sepan vsar de estas voces (pues cada una ele por si significa distintamente 
la accion del verbo), sera fórzoso conjugar vn verbo intransitivo para la primera voz, 
y otro transitivo para las dcmas voces, para que por ellos con facilidad puedan con­
jugarse los demas verbos por todos sus tiempos; porque aunque es verdad que por la 
diversidad que hay de terminaciones de verbos en la lengua mexicana, no podran en 
el todo conjugarse por un verbo todos los ciernas, principalmente por el preterito per­
fecto de indicativo, y por la voz passiva; con todo, pues se ha de tratar en su lugar 
ele la formacion de los tiempos, y passiva, lo que faltare en el que va conjugado se ha­
llará en la fonnacion de los tiempos, porque si se hubiera de conjugar un verbo de cada 
terminacion para conjugarse por el en el todo los de aquella terminacion, fuera proce­
der en infinito. Los verbos que iran conjugados son tlatoa, que significa hablar, para 
la primera voz, y tlatia, que significa esconder, para las otras cinco voces, pues todas 
se hallan en el, que el haber escojido estos dos verbos ha sido por tener facilla pro­
nunciacion, para que con esto el principiante halle facilidad en estudiar al pie de la le­
trn, y pueda comprender todos los tiempos, pues el que fuere buen temporista sera im­
posible que cleje de ser buen mexicano, y no es tan dificultoso el serlo, quanto dar en el 
chiste de las conjugaciones, y dado en el chiste, que es lo mas facil en la lengua me­
xicana) y es de advertir que para que desde luego tenga luz el principiante, de la for­
macion de los tiempos, en el verbo ele la primera voz pondre en cada tiempo razon del 
tiempo de donde se forma aquel tiempo de que se habla, estando al libro 4.0 donde se 
ha de tratar de proposito de la formaGion de los tiempos. , 
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PRIMERA CONJUGACION CON L/\ 1-,RIMER,\ VOZ 1li, vo; ti, n;; LA R,'\JZ DE 

AQVEL ti, NOSOTIWS; an, VOSOTROS; LA l~AJZ IWL VERBO AQUELLOS . 

TLATOA.-- HABLA R. ... 
PRESENTE DE INDICATIVO. 

Sing-. Ni t!atoa. 
Ti f la toa. 
Tlatoa. 

Yo hablo. 
Tu hablas. 
Aquel habla. 

PI u. Ti tlatoa. 
• 1n tlatoa. 
TI atoa. 

Nosotros hablamos. 
Vosotros hablais . 
Aquellos hablan. 

PRETERITO IMl'El~FECTO. 

Sing. Ni tlaloaya. 
Ti tlaloaya. 
Jlatoaya. 

Yo hablaba. 
Tu hablabas. 
Aquel hablaba 

Plu. Ti ttatoaya. 
Anllatoaya. 
TI atoa ya 

Nosotros hablabamos. 
Vosotros hablabadcs. 
Aquellos hablaban. 

Este prcterito se forma del presente añadida la partícula :ya. 

flRETEHITO PERFECTO. 

De la formacion de este prctcrito no se puede dar regla. Vcn.sc el libro 4. 0 

Sing. O ni !lato. 
O ti tlato. 
O flato. 

Plu. O ti tla/.oque. 
O an tlatoquc. 
O tlatoque. 

Y o hable O he hablado. 
Tu hablaste o has hablado. 
Aquel hablo o ha hablado. 
Nosotros hablamos O hemos hablado. 
Vosotros hablasteis O habeis hablado. 
Aquellos hablaron O han hablado. 

PtmTERITo PLUSQUAMPERFECTo. 

Este se forma del prcterito perfecto de indicativo, añadiendole la partícula ca y 
en el plural pierde el que. Veasc el libro 4.0 

Sing. O ni tlatoca. 
O ti tlatoca. 
O tlatoca. 

Plu. O ti tlatoca. 
O an tlatoca. 
O tla/oca 

Yo avía hablado. 
Tu avias hablado. 
Aquel avía hablado. 
Nosotros aviamos hablado. 
Vosotros aviades hablado. 
Aquellos avian hablado. 

FUTURO TMPI:..:t~FECTO DE INDlCA.TIVO. 

Este se forma del presente perdida la a en que termina y a:ñadida una .r::. V case 
el libro 4. 0 

Sing. Ni tlato.'J. 
Ti tlator::. 
Tlatm. 

Yo hablare. 
Tu hablaras. 
Aquel hablara. 

P!u. Ti tlatozque. Nosotros hablaremos. 
A u tlato.eque. Vosotros hablareis. 
Tlato.sque. Aquellos hablaran. 

-
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FUTURO Pl>:HFECTO DI\ 1:-iDJCATJVO. 

No tiene; supiese por el preterito perfecto antepuesta vna de estas partículas: ye, 
yccucl, u yccucle. V case el libro 4.0 

Sing. Yc, Yecucl, l. Yt:cuclc o 11i tla!o. Yo avre hablado. 
:Yc, Yecucl, L Yecude o ti tlato. Tu avn\s hablado. 
Yc, Yccucl, L Yccucle o !lato. Aquel avnl hablado. 

l'ln. ·ve, Yccud, l. Yecuelc o ti tlatoque. Nosotros avrcmos hablado. 
Y!·, 1'ecuel, L Yccuclc o an tlatoque. Vosott·os a vreis hablado. 
Yi', Yecucl, l. Yecude o tlatoque. Aquellos avran hablado. 

L\ll'ERATIVO PRESENTE Y FUTURO, 

Se forma del futuro imperfecto quitandolc la z, y los pronombres tí y ande las se­
gundas personas se buclbcn en xi y al plural se añade can despues del verbo. Vease 
el libro 4.0 

Sin¡:;. Xi !lato. Habla tu. Plu. Xi ilatocall. Hablad vosotros. 

ÜTRU J.\JPEHATIVO. 

Se forma tambicn del futuro imperfecto quitandolc la z y antcponicndole una de 
estas ¡mrliculas: ma, tel, mate{, y tiene todas las personas. V case el libro 4.0 

Sing. Jfa ui tlato 
ilfa xi tlalo. 
il:la tlato. 

Hable yo. 
Habla tu. 
Hable aquel. 

Plu. 1lfa ti tlatocan. Hablemos nosotros. 
1l1a xi tlatocan. Hablad vosotros. 
Ma tlatocan. Hablen aquellos. 

Y lo mismo es con las particu1as tel y m.atel. 

FUTURO DE UlPERATJVO. 

forma del futuro imperfecto anteponicndole la particula nza, y las segundas 
personas no buelbcn el ti y an en xi, sino que se quedan en su ser los pronombres; y 
si eles pues de la partícula m a se le añade quin, que es adverbio de tiempo, es muy ele­
gante. Vease el libro 4. 0 

Sing. Ma ni tlatoz. 
Jifa tí tlatoz. 
ll:fa tl atoz. 

Hable yo. 
Habla tu. 
Hable aquel. 

Plu. Ma ti tlatozque. 
Ma an tlato.::quc. 
Ma t/atozque. 

Hablemos nosotros. 
Hablad vosotros. 
Hablen aquellos. 

IMPERATIVO FUTURO CON LA PARTfCULA ma Y EL VERBO quin, 

Ma quill ui tlrlto=:. 
Ma. quin ti tla.toz. • 
Jifa qui11 tlatoz. 

Hable yo. 
Habla tu. 
Hable aquel. 

Plu. Má quin ti tlato.Y¡ue. Hablemos. nosotros 
Ma quiu an tlato.e;quc. Hablad vosotros 
11la quin tlato.sque. Hablen aquellos. 

h!.PERATIVO VETAT!VO PHESENTE. 

Se forma del futuro imperfecto quitandole la z y añadiendole una de estas partí­
culas: maca, l. macamo, y los pronombres ti y an de las segundas personas se bucl­
ben en xi, y el que del plural en can. Vease el libro 4. 0 



Sing. Maca ui tla/o. 
Jfaca xi tlalo. 
Jfaca tl ato. 

Plu. Maca ti tlalocaJt. 
Jlfaca xi tlatouuz. 
11f!lm !la toca /l. 

100 

No hable yo. 
No hables tu. 

No hable aquel. 
No hablemos nosotros. 
No hablcis vosotros. 
No hablen aquellos. 

Co:-< OTI{I\ !'ARTICULA. 

Sing. JJ;facamo ni flato. 
Jlfacamo xi tlato. 
Macamo tlalo. 

Plu. kfacmno ti tia/oca/l. 
JJ;fácamo xi tlatocan. 
JI/acamo tlatomll. 

No hable yo. 
No hables tu. 
N o hable aquel. 
No hablemos nosotros. 
N o hableis vosotros. 
No hablen aquellos. 

FUT"lJIW DE IMI'ERATIVO VETA TI YO. 

Este se forma del futuro imperfecto solamente con anteponer vna de las partícu­
las mnca, l. macamo, y las segundas personas no buclbcn Jos pronombres ti y an, sino 
quedan como son. 

Sing. Jlfaca ni tlato.c. 
Maca tí tlnto:::. 
Maca tlato.?J. 

Ptu. .Maca ti tlatozque. 
Máca mt tlatozque. 
Afaca tlato.;;que. 

No hable yo. 
No hables tu. 
No hable aquel. 
No hablemos nosotros. 
No hablcis vosotros. 
No hablen aquc.llos. 

De la misma suerte se conjug~J con la parlicula nwcamo,· v.g.: macamo ni tlato.s. 
No hable yo. 

IMPERATIVO ACUSATIVO VETATtVO. 

Se forma del futuro imperfecto quitandole la By anteponicmlolc una ele estas par­
tículas: nza ó numen, y las segundas personas no buclben los pronombres ti y a11 en 
xi, sino que· quedan como son, y en el plural, en lugar ele la partícula que, que se les 
añade, la partícula tip ó tique, todo es uno. 

Sing. Ma, l. Ma11en ni tlatoti. 
Afa, l. .Mallen ti tlatoti. 
Jl.fa, l. Afancu tllltoti. 

PI u. Jifa, l. Afanen ti tlatotill. 
Afa, l. .Mrmen an tlatotill. 
jifa, l. klanen tlatotin. 

No hable yo. 
No hables tu. 
l'\o hable aquel. 
No hablemos nosotros. 
No hableis vosotros. 
No hablen aquellos. 

ÜBTA TlVO Y SUJUNTI VO. 

El obtativo y sujuntivo tiene una mesma conjugacion exepto q~1e ell<.omanzc del 
optativo en todos sus tiempos tiene oxala; v. g.: Oxala yo hable, Oxala yo aya habla­
do, &., y para este Romanze oxala se antepone al verbo una de estas particulas: ma­
cuele, mayecuele, mate!, y el Romanze de sujuntivo en todos sus tiempos; este Ro­
manze Sr, v.g.: Si yo hablara, Si yo aya hablado,&., y para este Romanze si se ante­
pone al verbo la conjuncion condicional intla, que quiere decir, Sr; ~lssi supuesto que 
todo es una conjuncion misma, pondre aqui uno y otro con los Romanzes que corres­
ponden á cada tiempo. 

·-

-



-

,. 

lQl 

PRESENm OE UI'TAT!VO Y SUJU.'-l'l'l\'0. 

Este se forma del segundo imperativo arriba puesto, excpto que en lugar de la 
partícula ma se pone en el optativo una de las partículas JJtacucle, nzayewele, matel, 
y sujunti\~O la conjnncion intla, como queda dicho. V case el libro 4.0 

Sing. illatt?! ui flato. 
.Alat/Jl xi tlato. 
JJfatel tlato. 

l'lu. illatcl ti tlalocau. 
1Vatcl xi flatocm1. 
Jfatclllatocall. 

Oxala yo hable . 
Oxala tu hables. 
Oxa\a aquel hable. 
Oxala nosotros hablemos. 
Oxala vosotros hableis. 
(hala aquellos hablen. 

CoN OTJV\ PA JHJCULA. 

Sing. In/la ni tfato. 
lntla xi tfalo. 
Iutla flato. 

l'lu. Julia ti !latoam. 
lntla xi tlatocan. 
Iutla llatocm1. 

Como yo hable. 
Como tu hables. 
Como aquel hable. 
Como nosotros hablemos. 
Como vosotros hableis. 
Como aquellos hahlen. 

f'RETERITO !Ml'ElH<'I~CTO DE OJ\TA'riVO Y SUJUNTlVO. 

Se forma del presente de indicativo añadiendo dcspues del verbo la partícula ni, 
y en las segundas personas se buclben los pronombres ti y an. Vease el libro 4.0 y se 
antepone al verbo la partícula ma. 

Sing. Jl.[a ui tlatormí. 
1lfa xi tlaloani. 
ilf<L tlatoani. 

l'lu. i'vfa ti tlatoani. 
1lfrt xi tlatoa11i. 
¡'Jifa tlatoani. 

Oxala yo hablara, hablaría y hablase. 
Oxala tu hablaras. 
Oxala aquel hablara. 
()xala nosotros hablaramos. 
Oxala vosotros hablarades. 
Oxala aquellos hablaran. 

PRETERlTO PERFECTO !)g OBTAT1Vü Y SUJUNTIVO. 

como el de arriba, exepto que despues de la partícula ma se le añade o, nota 
de cosa pasada. Vease el libro 4.0 

JI. 

Sing. Jl.la oni tlatoani. 
JJ.fa oxi tlatoani. 
. Ma otlatoani. 

Plu. Ma oti tlatoani. 
Ma oxi tlatoani. 
Ma otlatoani. 

Oxala yo aya hablado. 
Oxala tu ayas hablado. 
Oxala aquel aya hablado . 
Oxala nosotros ayamos hablado. 
Oxala vosotros ayades hablado. 
Oxala aquellos ayan hablado. 

PRETERITO IMPERFECTO DE OBTATJVO Y SUJUNTIVO. 

Sing. Infla ui tlatoani. 
Jntla xi tlatoani. 
lutla tlatoani. 

Plu. lutla tí tlatoani. 
Infla xi tlatoaui. 
Tulla tlatoani. 

Si yo hablara, hablaría, y hablase. 
Si tu hablaras, hablarías y hablases. 
Si aquel hablara, hablaría y hablase. 
Si nosotros hablaramos, hablaríamos y hablasemos. 
Si vosotros hablarades, hablariasedes y hablasedes. 
Sí aquellos hablaran, hablarían y hablasen. 

26 
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PRETERITO PERFECTO DE OIHATIVO Y SUJUNTIVO. 

Síng. l11tla oni tlatoani. 
bttla oxi tlatoani. 
Intla otlatoani. 

Plu. lutla oti tlatoani. 
Intla oxi tlatoani. 
Infla otlatoani. 

Si yo aya hablado. 
Sí tu ayas hablado. 
Sí aquel aya hablado.· 
Si nosotros ayamos hablado. 
Si vosotros ayadcs hablado. 
Si aquellos ayan hablado. 

PRETERITO PLUSQUAl\IPERFECTO DE OBTATIVO Y SUJUNTlVO. 

Este es de la misma manera que el antecedente, exepto que el Romance del ob­
tativo es oxala yo hubiera y hubiese hablado, y el Romance del sujuntivo es si yo hu­
biera y hubiese hablado. Vease el lib. 4. 0 

ÜTRO PRETEIUTO PERFECTO DE OPTATIVO Y SUJUNT!VO. 

Este es como el preterito perfecto ele inclicatívo anteponienclole al optativo una 
de las partículas 1tza, macuele, ntayecttele o 11zatel, y al sujuntivo intla, de esta suerte: 

Síng. Ma 01n' tlato. 
Ma oti tlato. 
Ma otlato. 

Plu. Ma oti tlatoque. 
Ma oan tlatoque. 
Ma otlatoqtte. 

Oxala yo aya hablado. 
Oxala tu ayas hablado. 
Oxala aquel aya hablado. 
Oxala nosotros ayamos hablado. 
O.xala vosotros ayadcs hablado. 
Oxala aquellos ayan hablado. 

PRETERITO PERFECTO DE OPTATIVO Y SUJUNTIVO CON LA PARTICULA in/la. 

Síng. Intla oni tlato. 
Intla oti tlato. 
Intla otlato. 

Plu. Intla,oti tlatoque. 
Intla oan tlatoque. 
lntla otlatoque. 

Si yo aya hablado. 
Si tu ayas hablado: 
Si aquel aya hablado. 
Si nosotros ayamos hablado. 
Si vosotros ayades hablado. 
Si aquellos ayan hablado. 

FUTURO DE OPTATIVO Y SUJUNTIVO. 

Se forma del futuro imperfecto ele indicativo antepuesta en el obtativo vna de las 
partículas dichas, y en sujuntivo intla, ele esta suerte: 

Sing. Macuel ni tlatoz. 
Macuel ti tlatoz;. 
Macuel tlatoz. 

Plu. Macuel ti tlatozque. 
Macuel an tlatozque. 
Macuel tlato.?que. 

Oxala yo habbre ó hubiese hablado. 
Oxala tu hablares &c. 
Oxala aquel hablare &c. 
Oxala nosotros hablaremos &c. 
Oxala vosotros hablaredes &c. 
Oxala aquellos hablaren &c. 

CoN LA PART!CULA intla. 

Sing. Intla ni tlato.?. 
lntla ti tlato.<:. 
lntla tlato.s. 

Si yo hablare ó huviere hablado. 
Sí tu hablares O huvieres hablado. 
Si aquel hablare O huvíere hablado. 

... 



Plu. J¡zfla ti ttato.Jque. 
Infla an tlato.s-que. 
Intla tlato.c:que. 
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Si nosotros hablaremos O huviesemos hablado. 
Si vosotros hablasedes O huviesedes hablado. 
Si aquellos hablasen O huviesen hablado. 

UN Pl~J<:TERITO I'LUSQUAMPERFECTO DI<: SUJUNTTVO. 

Hay vn prctcrito plusquamperfecto de sujuntivo que se forma del futuro imperfec­
to de indicativo añadida dcspues del verbo la particula quia, y para saber quando se ha 
de vsar de este tiempo, vease el libro 4. 0 y es como sigue: 

Sing. Ni tlato.zquia. 
Ti ti ato.sq u ia. 
Tlatozquia. 

Plu. Ti tlatozqzúa. 
All tlatozquia. 
Tlato."Jquia. 

INFlNJTIVO. 

Yo avía de hablar. 
Tu avias de hablar. 
Aquel avia de hablar. 
Nosotros a vi amos de hablar. 
Vosotros aviades de hablar. 
Aquellos avían de hablar. 

No le hay en la lengua mexicana, pero para saber los modos que hay de suplirlo 
vcasc el libro 4.0

, y por ser vno de los modos con el verbo nequi, que significa querer, 
ira conjugado con él, assi : 

Sing. Ni tlato::::-nequi. 
Ti tlatoz-nequi. 
Tlatoz-nequi. 

Plu. Ti tlatoz-nequi. 
An tlatoz-1lequi .. 
Tlato.s-neq ui. 

Yo quiero hablar. 
Tu quieres hablar. 
Aquel quiere hablar. 
Nosotros queremos hablar. 
Vosotros quereis hablar. 
Aquellos quieren hablar. 

PRETERlTO DIPERFECTO DE INFINITlVO. 

Sing. Ni tlatoz-nequia. 
Ti tlato:<:-nequia. 
Tlato::J-uequia. 

Plu. Ti tlatoz-nequia. 
An tlatoz-nequia. 
Tlatoz-nequia. 

Yo qucria hablat·. 
Tú querias hablar. 
Aquel queria hablar. 
Nosotros queriamos hablar. 
Vosotros queriades hablar. 
Aquellos querían hablar. 

PHETERITO PERFECTO DE INFIN1TIVO, 

Sing. O ni tlatoz·-nec. 
O ti tlatoz-nec. 
O tlatoz-nec. 

Plu. O ti tlatoz-neque. 
O an tlatos-neque. 
O tlatoz-nequc. 

Yo quise hablar. 
Tú quisistes hablar. 
Aquel quiso hablar. 
Nosotros quisimos hablar. 
Vosotros quisisteis hablar. 
Aquellos quisieron hablar. 

FUTURO DE INFINITIVO. 

Sing. Ni tlatoz-nequi.z. 
Ti tlatoz-nequí.z, 
Tlatoz-nequiz. 

Plu. Ti tlatoz-nequizque. 
Aíz tlatoz-nequizque. 
Tlatoz-nequi.zque. 

Yo querre hablar. 
Tu querras hablar. 
Aquel querra hablar. 
Nosotros querremos hablar. 
Vosotros querreis hablar.· 
Aquellos querrnn hablar. 

1 
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J)e los gerundios en di. 

Estos no los hay en la lengua mexicana el modo de suplirlos se clira en el libro 4.0 

De los gerundios en do. 

Tampoco los hay en la lengua mexicana, y para saber el modo que hay de suplir­
los vease el libro 4.0 y por ser vno de Jos modos con el verbo ca, que significa estar, 
ira conjugado con el dicho verbo de esta suerte: 

PRESENTE DE LOS GEJWNDIOS E:-< do. 

Sing. Ni flato-ti-ca. 
Ti !lato-ti-ca. 
TI ato-U-ca. 

Plu. Ti !tato-ti-cate. 
An tlato-ti-cate. 
Tlato-ti-cate. 

Y o estoi hablando. 
Tu estús hablando. 
Aquel está hablando. 
Nosotros estamos hablando. 
Vosotros estais hablando. 
Aquellos están hablando. 

f>ImTEHITO DE LOS GEJWNDIOS EN do. 

Sing. 1Vi ttato·-ti-catca. 
Ti tlato-ti-catca. 
Ttato-ti-catca. 

Plu. Ti /lato-ti-catea. 
Au flato-ti-catea. 
Tlato-ti-catca. 

Yo e~taba hablando. 
Tu estabas hablando. 
Aquel estaba hablando. 
1\osotros estabamos hablando. 
Vosotros estabades hablando. 
Aqueiios estaban hablando. 

FUTUIW DE LOS GERUNDIOS EN do. 

Sing. Ni tlatotie.s. 
Ti tlatotíez. 
Tlatoties 

Plu. Ti tlatotiez. 
Arz tlatotiez. 
Tlatotie.s. 

Yo estaré hablando. 
Tu estaras hablando. 
Aquel estara hablando. 
Nosotros estaremos hablando. 
Vosotros estareis hablando. 
Aquellos cstarfm hablando. 

ne los gerundios de acusativo. 

Gerundios de acusativo son aquellos que su Romance es de ir y venir; v.g.: Voi 
a senar, vengo a senar; los de ir se hacen con la partícula to, tiuh y ti; los de venir 
se hacen con las partículas co, quiuh y qui; tiene solo cuatro tiempos, que son: pre­
sente, pretérito pertecto, futuro é imperativo, los quales idm aqui conjugados. En la 
nota se dara razon de estas partículas, y del modo de aplicarlas se dira en el libro 4. 0 

PRESENTE nE Ir. 

Este se compone del preterito perfecto de indicativo quitandole la o y añadida la 
partícula to despues del verbo. 

Sing. Ni tlatoto. 
Ti tlatoto. 
Tlatoto. 

Yo voy ti hablar. 
Tu vas ft hablar. 
Aquel va á hablar. 

J 
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Plu. Ti llatoto. 
An tlatoto. 
TI aloto . 
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Nosotros vamos a hablar. 
Vosotros vais fi hablar. 
Aquellos van n. hablar. 

PRETERITO PERFECTO DE fr. 

se forma y compone del indicativo solamente con aí1adirle la partícula to des­
pues del verbo. 

Sing. O ui tlatoto. 
O ti tlatoto. 
O tlaloto. 

Plu. O ti tlatoto. 
O a11 tlatoto. 
O tlatoto. 

FuTURo nE Ir. 

Yo fui n hablar. 
Tu fuistcs 11 hablar. 
Aquel. fue n. hablar. 
Nosotros fuimos a hablar. 
Vosotros fuisteis 11 hablar. 
Aquellos fueron n. hablar. 

compone del pretérito perfecto de indicativo quitada la o y puesta la partícula 
tiuh dcspucs del verbo, y en plural tihui. 

Sing. Ni tlatotiuh. 
Ti tlatotiuh. 
Tlatotiuh. 

l'Ju. Ti tlatotihui . 
An tlatotihui. 
T!atotihui. 

Yo irc' a hablar. 
Tu iras 11. hablar. 
Aquel ira l1. hablar. 
Nosotros iremos a hablar. 
Vosotros ireis a hablar. 
Aquellos iran a hablar. 

IMPERATIVO PRESENTE Y FUTURO DE Ir, 

se compone del imperativo solamente con añadirle la partícula ti en el sin· 
g-ular y tin en el plural. 

Sing. Xi tlatoti. Ve tu a hablar. PI u. Xi tlatotin. Id vosotros il. hablar. 

ÜTRO IMPERATiVO POR MODO DE RUEGO. 

Este se compone del otro imperativo que tiene la partícula ma, añadida tam15ien 
la partícula ti en el singular, y tin en el plural despues del verbo. 

Sing. Ma ni tlatoti. 
Ma xi tlatoti. 
Ma tlatoti. 

Plu. Ma ti t/atotz'n. 
Ma xi ttatotin. 
Ma tlatotiJz. 

Vaya yo a. hablar. 
Vayas tu 11 hablar. 
Vaya aquel a. hablar. 
Vayamos nosotros a. hablar. 
Id vosotros a. hablar. 
Vayan aquellos :1 hablar. 

Gerundios de acusativo de venir. 

Este tiene todos.los tiempos del antecedente de Venir, exepto que las partículas 
de presente y preterito son con la particula co en lugar de to, qu.iuh en el singular, 
quihui en el plural, y para el imperativo en lugar de ti se pone qui y se conjuga assi: 

Il. 27 
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Pnn:sENTE DE \'ENtR. 

Sing. Ni tla!oco. 
Tl tlaloco. 
Tlatoco. 

Plu. Ti tlaloco. 
An tlatoco. 
Tia toco. 

Yo vengo a hablar. 
Tu vienes fl hablar. 
Aquel viene lt hablar. 
Nosotros venimos f1 hablar. 
Vosotros vcnis n. hablar. 
Aquellos vienen f1 habla t·. 

PRETEI~ITO I'EIIFRCTO DE VENIR. 

Sing. O ni tlatoco. 
O ti tlatoco. 
O tlatoco. 

Plu. O ti tlatoco. 
O au tlatoco. 
O ttaloco. 

Yo vine ft hablar. 
Tu veniste 11. hablar. 
Aquel vino !1 hablar. 
Nosotros venimos :1 hablnr. 
Vosotros vcnistcis tl hablat·. 
Aquello.~ vinienm ft hablar. 

FUTURO DE VENIR. 

Sing. Ni tlatoquiuh. 
Ti 1/a/oquiuh. 
Tlatoquíuh. 

PI u. Ti tlatoquihui. 
Au tlatoquílwi. 
Tlatoquih ui. 

Yo vendré a hablar. 
Tu vcndras tt hablar. 
Aquel vendrá ti. hablar. 
Nosotros vendremos fl hablar. 
Vosotros vcndreis ft hablar. 
Aquellos vcndrün i1 hablar. 

IMPERATIVO PRI~SENTE Y FUTURO. 

Sing·. Xi tlatoqui. 
Plu. Xi !laloqui. 

Ven tu il hablar. 
Venid vosotros n hablar. 

ÜTRO IMPERATIVO DE VENIR, POR MODO DE RUEGO. 

Este impertativo no tiene las primeras personas como los otros. 

Sing. Ma xi tlatoqui. 
Má tlatoquí. 

Plu. Ma xi tlatoqui. 
Ma tlatoqui. 

Ven tu a hablar. 
Venga aquel á hablar. 
Venid vosotros [l hablar. 
V cngan aquellos 1l hablar. 

SEGUNDA, TERCERA Y QUARTA CONJUGACION DE LA SEGUNDA 

TERCERA Y QUARTA VOZ. 

Ni tla.-Ni te.-Ni tetla. 
Ti tla.- Ti te.- Tl M! a. 
Tia.- Te.- Tetla. 
Ti tla.- Ti te.- Ti tetla. 
A1t tla.-An te.-Anletla. 
Tla.-Te.-Tetla. 

Yo. 
Tu. 
AqueL 
Nosotros. 
Vosotros. 
Aquellos. 
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Conjugado el verbo 17atoa con todos sus tiempos con la primera voz que es ni1 

resta aora conjugar el verbo 11atia que significa esconder, con las demas vozes, y en 
esta conjugacion ira conjugado el verbo con la partícula tla, que denota que la accion 
del verbo passa a alguna cossa que no sea persona quando no se expresa en la ac­
cion que pertenece a la segunda voz: en la segunda conjugacion ira conjugado con la 
partícula te, que denota que la accion del verbo passa a alguna persona quando no se 
expresa: y en la tercera conjugacion ira conjugado con las partículas te y tla, que de­
nota que la accion del verbo passa á persona y cossa, quando ni lo uno ni lo otro se 
expresa en la locucion que pertenece á la quarta voz, y con esto de una vez iran con­
jug-adas, la segunda, tercera y quarta voz de los pronombres conjugativos, y en esta 
conjugacion pomh·e solo el Romance de cada tiempo en la- primera persona, pues con 
facili<.lad se sabra el Romance de las demas personas por el pronombre que les corres­
ponde, y en los tiempos que no apuntare su formacion pues esta dada con esto. Se es­
cusa prolixidad, y el tiempo se gana. 

T LA TI A. - E S C O N D E R. 

Sing. Ni 1/atlalia. 
Ti !la/latía. 
Tlatla tia. 

1'1 u. Ti tlatlatia. 
/lll llatlatia. 
Tia !la tia. 

Segunda Vo.s·. 

PJ{ESENTE DE INDICATIVO. 

Yo escondo alguna cosa. Sin dC'cir qué. 
Tu escondes algo. 
Aquel esconde algo. 
Nosotros escondemos algo. 
V os otros escondeis algo. 
Aquellos esconden algo. 

f'RETERlTO IMPERFECTO DE INDICATIVO. 

Sing. Ai t!atlatiaya. 
Ti tlatlafiaya. 
Tlatlatiaya. 

Plu. Ti tlatlatiaya. 
A11 !latlafiaya. 
Ttatlatiaya. 

Yo escandia alguna cosa. Sin decir qué. 
Tu escondías algo. 
Aquel escondía algo. 
Nosotros escondíamos algo. 
Vosotros escondíais algo. 
Aquellos escondían algo. 

PRETERITO PERFECTO DE INDICATIVO. 

Sing. O ni tlatlati. 
O ti tlatlati. 
O tlatlati. 

Plu. O ti tlatlatique. 
O an tlatlatique. 
O tlatlatique. 

Yo escondí u he escondido algo. 
Tu escondiste 6 has escondido algo. 
Aquel escondio ó ha escondipo algo. 
Nosotros eséondimos O hem¿s escondido algo. 
Vosotros escondisteis {'J haveis escondido algo. 
Aquellos escondieron {'J han escondido algo. 

PRETER!TO PLUSQUAMPERFECTO DE INDICATIVO. 

Sing. O ni tlatlatica. 
O ti tlatlatica. 
O tlatlatica. 

Plu. O ti tlallatica. 
O an tlatlatica. 
O tlatlatica. 

Yo avía escondido algo. Sin decir qué. 
Tu avias escondido algo. 
Aquel avia escondido algo. 
Nosotros aviamos escondido algo. 
V os otros a viades escondido algo. 
Aquellos avian escondido algo. 
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FUTURO IMPI!RFECTO, 

Sing. Ni tlatlatiz. 
Ti tlatlatiz. 
Tlatlatiz. 

Plu. Ti tlatlatizque. 
An tlatlatizque. 
Tlatlatizque. 

Yo esconden~~ algo. Sin decir qué. 
Tu esconderas algo. 
Aquel esconderá algo. 
Nosotros esconderemos algo. 
Vosotros escondercis algo. 
Aquellos csconderan algo. 

FUTURO PERFECTO DE INDICATIVO. 

Ye, l. Yecuel, l. Yecuele o ni tlatlati. 
Ye, l. Yecuel, l. Yecucle o ti tlatlati. 
Ye, l. Yecuel, l. Yecucle o tlatlati. 
Ye, l. Yccuel, l. Yccuele o ti tlatlatiqlll:. 
Ye, l. Yecuel, l. Yecuele o an tlat/atique. 
Ye, l. Ycwel, l. Yccucle o tlatlatique. 

Yo avrc escondido algo. Sin decir qué. 
Tu a vras escondido ;~lgo. 
Aquel avr;'t escondido algo. 
Nosotros a vrcmos escondido ago. 
Vosotros a vreb escondido algo. 
Aquellos a \'l':'ll1 escondido algo. 

IMPERATIV0 1 PRESENTE Y FUTURO. 

Síng. Xí tla/lati. 
Plu. Xi 1/atlaticaJz. 

Esconde tu algo. Sin decir qué. 
Esconded vosotros algo. 

ÜTRO IMPERATIVO POR MODO DE RUEGO. 

Sing. Ma ni tlatlati. 
Ma ti tlatlati. 
111a tlatlati. 

Plu. Ma ti tlatlaticall. 
Ma xi tlatlaticau. 
Ma tlatlatican. 

"Esconda yo algo. Sin decir qué. 
Esconde tu algo. 
Í~sconda aquel algo. 
Escondamos nosotros algo. 
Esconded vosotros algo. 
Escondan aquellos algo. 

FUTURO DE IMPERATIVO. 

Sing. Ma 11Í tlatlatiz. 
Ma ti tlatlatiz. 
Ma tlatlatiz 

Plu. Ma ti tlatlatizque. 
ll1a an tlatlatizque. 
Ma tlatlati$que. 

Esconda yo algo. Sin decir qué. 
Esconde tu algo. 
Esconda aquel algo. 
Esconded vosotros algo. 
Escondamos nosotros algo. 
Escondan aquellos algo. 

ÜTRO IMPERATIVO FUTURO CON LA P ARTICULA quin. 

Sing. Ma quin ni tlatlatiz. 
Ma quin ti tlatlati:c:. 
Ma quiiÍ tlatlatiz. 

Plu. Ma quin ti tlatlatizque. 
Ma quin an tlatlatizque. 
Ma quin tlatlatizque. 

Esconda yo algo. Sin decir qué. 
Esconde tu algo. 
Esconda aquel algo. 
Escondamos nosotros algo. 
Esconded vosotros algo. 
Escondan aquellos algo. 

IMPERATIVO VETATIVO PRESENTE. 

Sing. Maca, l. Jrfacamo ni tlatlati. 
• iJfaca, l. Macamo ti tlatlati. 
Maca, l. Macamo tlatlati. 

No esconda yo algo. Sin decir qu<~ . 
No escondas tu algo. 
No esconda aquel algo. 
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Plu. 1lfaca, l. JJlacal/lo ti 1/atlalican. 
¡lfaca, l. Jfacamo xi tlallalicall. 
.llaca, l. ¡J[,¡ct/11/0 tlatlaticau. 

No escondamos nosotros algo. 
No cscondais vosotros algo. 
No escondan aquellos algo . 

FUTURO DE IMPERATIVO VETATlVO. 

Sing . . Maca, l. ilfacamo ni tlatlati:J. 
Mizca, l. 1lfacamo ti tlatlati.s. 
Haca, l. liJa ca 1/lO tlatlati.'5. 

l'lu. J1faca, l. Jlfacanto ti llatlati.?Jque. 
Jlft¡ca, l. llftzcanzo an tlatlati3qm. 
¡}Jaca, l. ltfacamo tlatlati:;;que. 

No esconda yo algo. Sin decir qué. 
N o escondas tu algo. 
No esconda aquel algo. 
No escondam.os nosotros algo. 
No cscondais vosotros algo. 
No escondan aquellos algo. 

IMPEI~ATIVO ACUSATIVO ( 1) PRESENTE Y FUTURO. 

Síng. lJfa, l. Manen ni tlatlatiti. 
JJ1a, l. fifanen ti tlatlatiti. 
Ma, l. fifalw?z tlatlatiti. 

Plu. JJ1a, l. Manen ti tlatlatitin. 
Ma, l. Manen an tlatlatitin. 
Ma, 1, Jl!!anen tlatlatitin. 

No esconda yo algo. Sin decir qué. 
No escondas tu algo. 
No esconda aquel algo. 
No escondamos nosotros algo. 
No escondais vosotros algo. 
No escondan aquellos algo. 

ÜPTATIVO Y SUJUNTIVO (2) PRESENTE. 

Sing. JJ1atcl1zi tlatlati. 
Mate! xi tlatlati. 
lJfatel tlallati. 

l'lu. l'rfatel ti tlatlaticnn. 
Mate! xi ,tlatlatica 11. 

JJ1atel tlatlatican. 

Oxala yo esconda algo. Sin decir qué. 
Oxala. tu escondas algo. 
Oxala aquel esconda algo. 
Oxala nosotros escondamos algo. 
Oxala vosotros escond~is algo. 
Oxala aquellos escondan algo. 

PRETERlTO IMPEI~FECTO DE OPTATTVO. 

Sing. Afa 11i tlatlatiani. 
JIIa xi tlatlatiani. 
ftfa tlatlat ümi. 

l'lu. A-fa ti tlatlatiani. 
l'rfa xi tlat latiani. 
Ma tlatlatiani. 

Oxala yo escondiera algo. Sin decir qué. 
Oxala tu escondieras algo. 
Oxala aquel escondiera algo. 
Oxala nosotros escondieramos algo. 
Oxala vosotros cscondíerades algo. 
Oxala aquellos esc.ondieran algo. 

PRETERITO PERFECTO DE OPTATIVO. 

Sing. JJ1a o ni tldtlatiani. 
JJ1a o xi tlatlatiani. 
JJ1a o tlatlatiani. 

Plu. JJ1a o ti tlatlatiani. 
JJ1a o xi tlatlatiani. 
Ma o tlatlaliani. 

Oxala yo aya escondido algo. 
Oxala tu ayas escondido algo. 
Oxala aquel aya escondido algo. 
Oxala nosotros ayamos escondido algo. 
Oxala vosotros ayades escondido algo. 
Oxala aquellos ayan escondido algo. 

ÜTRO PRETERITO PERFECTO !.>E OPTATIVO. 

Sing. Ma o ni tlatlati. 
JJ1a o ti tlatlati. 
JJ1a o tlatlati. 

Plu. .iJfa o ti tlatlatique. 
Ma o an tlatlatíque. 
Ma o tlatlatique. 

Oxala yoayaescondido algo. Sin decir qué. 
Oxala tu ayas escondido algo. 
Oxala aquel aya escondido algo. 
Oxala nosotros ayamos escondido algo. 
Oxala vosotros ayades escondido algo. 
Oxala aquellos ayan escondido algo. 

(l) Así en el original, por Avisativo, según se lec mCts adclante.-(N. de V. de P. Andradc.) 
(2) Asf en el original, parece redundancia.-(N. de V, de P. Andrade.) 

JI. 28 
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fUTUHO DE OPTATIVO. 

Sing. Macuel ui tlatlatiz. 
Macuel ti tla!lati.<:.J. 
Macuel tlatlatiz. 

Plu. Macuel ti tlatlatizque. 
Macuel an tlatlatii;que. 
Macuel tlatlatizque. 

Sujunti vo. 

Oxala yo escondiere algo. Sin decir qué. 
Oxala tu escondieres algo. 
Oxala aquel escondiere algo. 
Oxala nosotros cscondieremos algo. 
Oxala vosotros escondicrcdcs algo. 
Oxala aquellos escondieren algo. 

Todos los tiempos de sujuntívo son corno los antecedentes del optativo, exepto 
que en lugar de las partículas del optativo m.a, 1natet, &., se pone intla en todos los 
tiempos, y el sujuntivo tiene otro preterito plusquamperfecto fuera clcl antecedente, y 
es corno se sigue: el quando sirbe se bcra en el libro 4. 0 

f>RETERITO PLUSQUAMPIWFECTO DE SUJUNTIVO. 

Sing. Ni tlatlatirJquia. 
Ti tlatlatizquia. 
11atlatizquia. 

Plu. Ti tlatlatizqnia. 
Att tlatlatizquirr. 
Tlatlatizquia. 

Yo huvicse escondido algo. Sin decir qué. 
Tu huvieses escondido algo. 
Aquel huviesc escondido algo. 
Nosotros huviesemos escondido algo. 
Vosotros huvicscdes escondido algo. 
Aquellos huviescn escondido algo. 

INFINITIVO I'I~ESENTE. 

Sing. Ni tlatlatiz-uequi. 
Ti tlatlatiz-uequi. 
Tlatlatiz-nequi. 

Plu. Ti tlatlatiz-uequi. 
Au tlatlatiz-neqm·. 
Tlatlatiz-nequi. 

Yo quiero esconder algo. Sin decir qué. 
Tu quieres esconder algo. 
Aquel quiere esconder algo. 
Nosotros queremos esconder algo. 
Vosotros quereis esconder algo. 
Aquellos quieren esconder algo. 

PRETERlTO IMI'EilFECTO DE INFINlTIVO. 

Sing. Ni tlatlatiz-uequia. 
Ti tlatlatiz·-uequia. 
Tlatlatiz-nequia. 

Plu. Ti tlatlatiz-1wquia. 
An tlatlatiz-nequia. 
Tlatlatiz-nequia. 

Yo queda esconder algo. Sin decir qué. 
Tu querias esconder algo. 
Aquel quería esconder algo. 
Nosotros queriamos esconder algo. 
Vosotros queríais esconder algo. 
Aquellos querían esconder algo. 

PrmTEl~lTO PRRFECTO DE INFlNlTIVO. 

Sing. O ni tlatlatiz-nec. 
O ti tlatlatiz-nec. 
O tlatlatúf-nec. 

Plu. O ti tlatlatiz-neque. 
O au tlatlatiz-:neque. 
O tlatlatiz-neque. 

Yo quise esconder algo. Sin decir qué. 
Tu quisistes esconder algo. 
Aquel quiso esconder algo. 
Nosotr'os quisimos esconder algo. 
Vosotros quisisteis esconder algo. 
Aquellos quisieron esconder algo. 

FUTURO DE INFJNITl VO. 

Sing. Ni tlatlatíz-uequiz. 
Ti tlatlatiz-nequiz. 

Yo quedré esconder algo. Sin decir qué. 
Tu quedras esconder algo. 
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Tlatlatiz-ucquiz. 
Plu. Ti tlatlatiz-ucquizque. 

An tlatlatiz-11equizque. 
TI atl at i.:;--ueq ui.squc. 
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Aquel quedrél esconder algo. 
Nosotros quedremos esconder algo. 
Vosotros quedreis esconder algo. 
Aquellos quedrán esconder algo . 

Gerundios en do. 

Sing. Ni tlatlafitica. 
Ti tlatlatitica. 
Tlatlatitica. 

Plu. Ti tlatlatiticate. 
An tlatlatiticatc. 
Tlatlatítiwtc. 

PRESENTE. 

Yo estoy escondiendo algo. 
Tu estás escondiendo algo. 
Aquel está escondiendo algo. 
Nosotros estamos escondiendo algo. 
Vosotros estais escondiendo algo. 
Aquellos están escondiendo algo. 

PRETIWITO DE LOS GEIWNDIOS EN DO. 

Sing. Ni tlattatiticatca. 
Ti tlatlatitícatca. 
Tlatlatiticatca. 

Plu. Ti tlatlatiticatca. 
A1t tlatlatiticatca. 
TI atlatiticatca. 

Yo estaba escondiendo algo. 
Tu estabas escondiendo algo. 
Aquel estaba escondiendo algo. 
Nosotros estabamos escondiendo algo. 
Vosotros estabais escondiendo algo. 
Aquellos estaban escondiendo algo. 

FUTURO DE LOS C.ERUI\DIOS EN DO. 

Sing. Ni tlatlatitiez . 
Ti tlatlatitícz. 
Tlatlatitiez. 

Plu. Ti tlatlatitiezque. 
An tlatlatiticzque. 
Tlatlatitíczque. 

Y o estaré escondiendo algo. Sin decir qué. 
Tu estarás escondiendo algo. 
Aquel estará escondiendo algo. 
Nosotros estaremos escondiendo algo. 
Vosotros estareis escondiendo algo. 
Aquellos estarán escondiendo algo. 

Gerundios de acusntiYo. 

Sing. Ni tlatlatito. 
Ti tlatlatito. 
Tlatlatito. 

Plu. Ti tlatlatito. 
A11 tlatlatíto. 
TI atlatito. 

Sing. O ni tlatlatito. 
O ti tlatlatito. 
O tlatlatito. 

Plu. O ti tlatlatíto . 
O an tlatlatito. 
O tlatlatíto. 

Sing. Ni tlatlatitíuh. 
Ti tlatlatitiuh. 

PRESENTE DE Ir. 

Yo voy á esconder algo. Sin decir qué. 
Tu vas á esconder algo. 
Aquel va á esconder algo. 
Nosotros vamos á esconder algo. 
Vosotros vais á esconder algo. 
Aquellos van á esconder algo. 

PRETERITo PERFEcTo DE Ir. 

FuTURo DE Ir. 

Yo fui á. esconder algo. Sin decir qué. 
Tu fuiste á esconder algo. 
Aquel fué á esconder algo. 
Nosotros vamos á esconder algo. 
Vosotros fuisteis á esconder algo. 
Aquellos fueron á esconder algo. 

Yo iré á esconder algo. Sin decir qué. 
Tu irás á esconder algo. 
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Tlatlatitiuh, 
Plu. Ti tlatlatitihui. 

An tlatlatitihui. 
Tlatl atitihuí. 
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Aquci irá á esconder üÍgo. 
Nosotros iremos á esconder algo. 
Vosotros ircis á esconder algo. 
Aquellos irán á esconder algo. 

IMPERATIVO PRESENTE, Y FUTURO DE fr. 

Sing. Xi tlatlatiti. Ve tu á esconder algo. 1 Plu. Xí tlatlatitiu. Id vosotros {L esconder algo. 

ÜTRO IMI'ERATI\'0 POR MODO DE RUEGO. 

Sing. Ma ni tlatlatiti. 
Ma xi tlatlatiti. 
Ma tlatlatiti. 

Plu. Ma ti tlatlatitilt. 
Ma :rí tlatlatítiu. 
Jifa tlatlatiti11. 

Vaya yo {t esconder algo. Sin decir qué. 
Ve tu {t esconder algo. 
Vaya aquel {t esconder algo. 
Vayamos nosotros á esconder algo. 
Id vosotros á esconder algo. 
Vayan aquellos :í esconder algo. 

Gerundios de acusativo. 

Sing. Ni tlatlatico. 
Ti tlatlatico. 
Tlatlatico. 

Plu. Ti tlatlatico. 
An tlatlatico. 
Tlatlatico. 

PHESENTE DE Venir. 

Yo vengo á esconder algo. Sin decir qué. 
Tu vienes á esconder algo. 
Aquel viene á esconder algo. 
Nosotros venimos á esconder algo. 
Vosotros venís ú esconder algo. 
Aquellos vienen á esconder algo. 

PRETERITO PERFECTO DE Venir. 

Sing. O ni tlatlatico. 
O ti tlatlatico. 
O tlatlatico 

Plu. O ti tlatlatico. 
O an tlatlatico. 
O tlatlatico. 

Sing. Ni tlatlatiquiuh. 
Ti tlatlatiquiuh. 
Tlatlatiquiuh. 

Plu. Ti tlatlatiquihui. 
An tlatlatiquihui. 
Tlatlatiquihui. 

Yo vine á esconder algo. Sin decir que. 
Tu veniste á esconder algo. 
Aquel vino á esconder algo. 
N os otros venimos á esconder algo. 
Vosotros venisteis á esconder algo. 
Aquellos vinieron á esconder algo. 

FuTURo DE Venir. 

Yo vendré á esconder algo. Sin decir qué. 
Tu vendrás á esconder algo. 
Aquel vendrá á esconder algo. 
Nosotros vendremos á esconder algo. 
Vosotros vendreis ú esconder algo. 
Aquellos vendrán á esconder algo. 

IMPERATIVO PRESENTE, Y FUTURO. 

Sing, Xi tlatlatiqui. Ve tu á esconder algo. Plu. Xi tlatlatiqui. Id vosotros á esconder algo. 

ÜTRO IMPERATIVO POR MODO DE RUEGo.-Este no tiene primeras personas. 

Sing. Ma xi tlatlatiqui. 
Ma tlatlatiquí. 

Plu. Ma xi tlatlatiqui. 
Ma tlatlatiqui. 

V~en tu á esconder algo. 
Venga aquel á esconder algo. 
Venid vosotros á esconder algo. 
Vengan aquellos á esconder algo. 
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TETLA TIA. -ESCONDER PERSONA. 

Tercera Vo5. 

PlmSENTE DE INDICATIVO. 

Sing. i{i Id/afia. 
Ti tctlalia. 
li:tlatia. 

Plu. Ti lctlatia. 
Au tetlatia. 
Tctlatia. 

Yo escondo persona. Sin decir:\ quién. 
Tú escondes persona. 
Aquel esconde persona. 
Nosotros escondemos persona. 
Vosotros escondeis persona. 
Aquellos esconden persona. 

PRETERITO IMPERFECTO DE INDICATIVO. 

Sing. Ni tetlatiaya. 
Ti tetlatiaya. 
Tetlatiaya. 

l'lu. Ti te!latiaya. 
An lrtlatiaya. 
Tetlatíayn. 

Y o escondía persona. Sin decir á quién. 
Tú escondías persona. 
Aquel escondía persona. 
Nosotros escondíamos persona. 
Vosotros escondíais persona. 
Aquellos escondían persona. 

PrmTEH!TO PERFECTO DE INDICA T!VO. 

Sing. O ui tetlati. 
O ti tctlati. 
O tetlatí. 

Plu. O tí tctlatiquc. 
O an tetlatique. 
O tetlatique. 

Yo escondí persona. Sin decir á quién. 
Tú escondiste persona. 
Aquel escondió persona. 
Nosotros escondimos persona. 
Vosotros escondisteis persona. 
Aquellos escondieron persona. 

PRETEI~!TO PLUSQUAMPEI~FECTO DE !ND!CATIVO. 

Síng. O ni tellatica. 
O ti te!latica. 
O tctlalíca. 

l'lu. O ti tetlatíca. 
O an tctlatira. 
O tetlatica. 

Yo avia escondido persona. Sin decir&. 
Tú avias escondido persona. 
Aquel avía escondido persona. 
Nosotros aviamos escondido persona. 
V os otros a viais escondido persona. 
Aquellos avían escondido persona. 

FUl'URO lMPRRFECTO DE INDICA TlVO. 

Sing. Ni tetlati2:. 
Ti tetlati;::;, 
Tetlatiz. 

Plu. Tí tetlatizque. 
All tctlatizque. 
Tctlatízque. 

Yo esconderé persona. Sin decir á quién. 
Tú esconderás persona. 
Aquel esconderá persona. 
Nosotros esconderemos persona. 
Vosotros escondereis persona. 
Aquellos esconderán persona. 

FUTURO PEI~Fll:CTO DE INDICATIVO. 

Sing. Ye, Yecue!, Yecuele o ui tetlati. 
Ye, Yecuet, Yecuele o ti tetlati. 
Ye, Yecuel, Yecuele o tetlatí. 

Plu. Ye, Yecuel, Yecuele o ti tetlatique. 
Ye, Yecuel, 1.7ecuele o an tetlatique. 
Ye, Yecuel, Yecuele o tetlatique. 

Yo avré escondido persona, Sin decir &. 
Tú avrás escondido persona. 
Aquel avrá escondido persona. 
Nosotros avremos escondido persona. 
Vosotros avreis escondido persona. 
Aquellos avrán escondido persona. 
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h!!'ERATIVO PRESEl\'TE Y FUTUIW. 

Sing. Xi tctlati. 
Plu. Xi tctlatican. 

Esconde tú persüna. 
Esconded vosotros persona. 

ÜTRO IMPERATIVO I'OR MODO DE RUEGO, 

Sing. Ma 1lÍ tctlati. 
Ma xi tctlati. 
Ma tetlati. 

Plu. Ma ti tetlaticau. 
Ma xi tetlaticrm. 
Ma tctlatican. 

P1msENTE. 

Esconda yo persona. Sin decir á qui<~n. 
Esconde tú persona. 
Esconda aquel persona. 
Escondamos nosotros persona. 
Esconded vosotros persona. 
Escondan aquellos persona. 

FUTURO DE !Ml'ERATIVU. 

Sing. Ma ui tctlatz'z. 
Ma ti tetlatiz. 
.JI1a tctlatú;. 

Plu. Ma ti tctlati.:::quc. 
Ma an tctlatii:;quc. 
Ma tetlatizquc. 

Esconda yo persona. Sin decir :í quién. 
Esconde tú persona. 
Esconda aquel persona . 
Escondamos nosotros persona. 
Esconded Yosotros persona. 
Escondan aquellos persona. 

ÜTRO IMPEl~ATIVO FUTURO CON L.\ PARTICULA quin. 

Sing. Jf1a quin ni tetlatiz. 
Ma quin ti tctlatitJ. 
Ma quin tetlatitJ. 

Plu. Ma quin ti tetlatü::quc. 
Ma quin an tetlatir:quc. 
Ma quin tetlatizque. 

Econda yo persona. Sin decir <'i quién. 
Esconde tú persona. 
Esconda aquel persona. 
Escondamos nosotros persona. 
Esconded vosotros persona. 
Escondan aquellos persona. 

h1PERATIVO VETATIVO PRESENTE. 

Sing. Maca, l. Macamo ni tetlati. 
.!faca, 1. Macanw xi tetlati. 
!vlaca, l. Macamo tetlati. 

Plu. Afaca, l. 1l1acamo ti tetlatican. 
Maca, l. .flfacamo xi tctlaticml. 
.!llaca, l. )}/acamo tetlaticmz. 

No esconda yo persona. Siti decir;'[ quién. 
No escondas tú persona . 
No esconda; aquel persona. 
No escondamos nosotros pcrsonn. 
No cscondais vosotros persona. 
No escondan aquellos persona . 

FUTURO DE Dll'IWAT!VO VETATIVO. 

Sing. Maca, l. Macamo ni tetlatiz. 
Maca, l. 1'ffacamo ti tetlati.r::. 
Maca, l. Macamo tetlati.r::. 

Plp. Maca, l. Macamo ti tetlatif::que. 
. llfaca, l. Macamo an tetlatizque. 
Maca, l. Macamo tetlatizque. 

No esconda yo persona. Sin decir á quién. 
No escondas tú persona. 
No esconda aquel persona. 
N o escondamos nosotros persona. 
No escondais vosotros persona . 
No escondan aquellos persona. 

IMPERATIVO AVISATIVO PRESENTE Y FUTURO. 

Sing. Ma, l. Manen ni tetlatiti. 
Ma, l. Manen ti tetlatiti. 
.Ma, l. Manen tetlatiti. 

No esconda yo persona. Sin decir á quién. 
No escondas tú persona . 
No esconda aquel persona. 
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Pln. il!a, l. Aftnu·n ti tctlatitin. No escondamos nosotros persona. 
No csconclais vosotros persona. 
No escondan aquellos persona. 

Jifa, l. Jl[alll'll an tctlatitin. 
Ma, l. lllancJt tctlatitin. 

ÜPTATIVO PRESENTE. 

Sing. Matl'l ni tctlali. 
Matcl ."t'i tetlati. 
Matel tctlati. 

Plu. Matel ti tctlatícan. 
Matel xí tctlaticall. 
Afatcl tctlaticau. 

Oxala yo esconda persona. Sin decir&. 
Oxala tú escondas persona. 
Oxala aquel esconda persona. 
Oxala nosotros escondamos persona. 
Oxala vosotros escondais persona. 
Oxala aquellos escondan persona. 

PRETERITO IMPERFECTO DE OPTATIVO, 

Sing. Ma ni tctlatiani. 
."1-fa xi tetlatiani. 
Ma tetlatiani. 

Plu. Ma ti tetlatiani. 
Jfa xi tctlatiani. 
Ma tctlatiani. 

Oxala yo escondiera persona. Sin decir& . 
Oxala tú escondieras persona. 
Oxala aquel escondiera persona. 
Oxala nosotros escondieramos persona. 
Oxala vosotros cncondierades persona. 
Oxala aquellos escondieran persona. 

PHETERITO PERFECTO DE OPTATIVO. 

Sing. Afa o ni tetlatiaui. 
Ma o xi tctlatiani. 
Ma o tetlatiani. 

Plu. Ala o ti tetlatz'cmi. 
Jifa o xi tetlatiani. 
Ma o tctlatiani. 

Oxala yo aya escondido persona. Sin &. 
Oxala tú ayas escondido persona. 
Oxala aquel aya escondido persona. 
O xala nosotros ay a m os es con elido person<J . 
Oxala vosotros ayades escondido persona. 
Oxala aquellos ayan escondido persona. 

FUTURO DE OPTATIVO. 

Sing. Macuclni tctlati.::. 
111awcl ti tctlati.::. 
Macucl tctlatús. 

Pln. Macucl ti tetlati.::quc. 
111acucl an tctlatizquc. 
Macucl tctlati.sque. 

Oxala yo huvicre escondido persona. Sin decir&. 
Oxala tú huvieres escondido persona. 
Oxala aquel huviere escondido persona. 
Oxala nosotros huvieremos escondido persona. 
Oxala vosotros huvicredes escondido persona. 
Oxala aquellos huviercn escondido persona. 

Sujunth'o. 

Todos los tiempos de sujuntivo son como los antcsedentes del optativo, exepto que 
en lugar ele las particulas del optativo Ma, Matel, &., se pone intla, en todos los tiem­
pos: y el sujuntivo tiene otro tiempo que es el preterito plusquamperfecto fuera del an­
tcsedcntc y es como se sigue: el quando sir be se vera en el libro 4. o 

PRETERITO l'LUSQUAMPERFECTO DE SUJUNTIVO. 

Sing·. Ni tetlatizquia. 
Ti tetlatizquia. 
Tetlatizquia. 

. Plu. Ti tetlatizquia. 
An tetlatizquia. 
Tetlatizquia. 

Yo huviera y huviese escondido persona. Sin&. 
Tú huvíeras y huvíeses escondido persona. 
Aquel huviera y huviese escondido persona. 
Nosotros huvieramos y huviesemos escondido persona . 
Vosotros huvierades y huviesedes escondido persona. 
Aquellos huvieran y huviesen escondido persona. 
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lNFl!\!ITIVO PRESENTE. 

Sing. Ni tctlati,:; ncqui. 
Tí tctlatiz ncquí. 
Tctlatíz ncquí. 

f'lu. Ti tctlatú: ncqui. 
An tctlatiz ncqui. 
Tctlatiz ncqui. 

Yo quiero esconder per.sona. Sin decir&. 
Tú quieres esconder persona. 
Aquel quiere esconder persona. 
Nosotros queremos esconder persona. 
Vosotros quercis esconder persona. 
Aquellos quieren esconder persona. 

PRETERITO IMPERFECTO DE INFINITlVO. 

Sing. Ni tctlati:; ucquia. 
Ti tctlaÚ::: ucquia. 
Tctlatiz ncquia. 

Plu. Ti tctlati:; 11cquia. 
An tcllati.:: 1·tcquia. 
Tctlati.:: 11cquia. 

Yo queria esconder persona. Sin decir&. 
Tú querías esconder persona. 
Aquel queria esconder persona. 
Kosolros queríamos esconder persona. 
Vosotros queríais esconder persona. 
Aquellos querian esconder persona. 

PRETERITO PETWECTO DE INFINJTI\'0. 

Sing. O 11i tctlatí.c: ncc. 
O ~~· tctlati::: ucc. 
O tctlati.s ncc. 

Plu, O tí tetlatiz ucquc. 
O an tetlatí:: ncquc. 
O tetlatú: ncquc. 

Yo quise esconder persona. Sin decir &. 
Tú quisiste esconder persona. 
Aquel quiso esconder persona. 
Nosotros quisimos esconder persona. 
Vosotros quisisteis esconder persona. 
Aquellos quisieron esconder persona. 

FUTURO DE INFINITIVO. 

Sing Ni tctlatiz ncquí.:;. 
Tí tctlatí.s ncquiz. 
Tctlatíz nequi::. 

Plu. Tí tetlatiz ncqui,:;que. 
An tetlatiz nequízquc. 
Tctlatíz nequízque. 

Yo quedré esconder persona. Sin decir&. 
Tú quedrás esconder persona. 
Aquel quedrá esconder persona. 
Nosotros quedremos esconder persona. 
Vosotros quedreis esconder persona. 
Aquellos quedrán esconder persona. 

GERUNDIOS EN Do. 

Sing. Ni tctlatitica. 
Tí tctlatitíca. 
Tctlatitica. 

Plu. Ti tetlatíticate. 
An tctlatiticatc. 
Tctlatítícate. 

Yo estoi escondiendo persona. Sin decir&. 
Tú estás esconl:liendo persona. 
Aquel está escondiendo persona. 
Nosotros estamos escondiendo persona. 
Vosotros estais escondiendo persona. 
Aquellos están escondiendo persona. 

PRETERITO DE LOS GERUNDIOS EN Do. 

Sing. Ni tetlatitícatca. 
Ti tetlatit'icatca. 
Tetlatiticatca. 

Plu. Ti tetlatiticatca. 
An tetlatiticatca. 
Tetlatiticatca. 

Yo esta va escondiendo persona. Sin&. 
Tú estavas escondiendo persona. 
Aquel estava escondiendo persona. 
Nosotros esta vamos escondiendo persona. 
Vosotros esta vais escondiendo persona. 
Aquellos estavan escondiendo pet:sona. 
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FUTUfW DI!: LOS GERUNmos EN Do. 

Sing. Ni tctlatitic.::. 
Ti tctlatitic,;;. 
Tctlatitic.c:. 

Plu. Ti tetlatiticzquc. 
An tctlatitíc.sque. 
Tctlatilie.sque. 

Sing. Ni tctlatito. 
ñ: tetlatito. 
Tetlatíto. 

Plu. Ti tetlatito. 
An tetlatito. 
Tetlatito. 

Yo estaré escondiendo persona. Sin &. 
Tú estarás escondiendo persona. 
Aquel estará escondiendo persona. 
Nosotros estaremos escondiendo persona. 
Vosotros estarcis escondiendo persona. 
Aquellos estarán escondiendo persona. 

Gerundios de acusativo. 

PRESENTE DE Ir. 

Yo voi á esconder persona. Sin decir &. 
Tú vas á esconder persona. 
Aquel va á esconder persona. 
Nosotros vamos á escond'er persona. 
Vosotros vais á esconder persona. 
Aquellos van á esconder persona. 

PRETERlTO PERFECTO DE Ir. , 

Sing. O ni tetlatito. 
O ti tetlatito. 
O tetlatito. 

Plu. O ti tetlatito. 
O an tetlatito. 
O tetlatito. 

Sing. Ni tetlatítluh. 
Ti tetlatitiuh. 
Tctlatitíuh. 

Pi u. Ti tetlatitihui. 
An tctlatitihui. 
Tctlatitihui. 

FuTURO DE Ir. 

Y o fuf á esconder persona. Sin decir &. 
Tú fuiste á esconder persona. 
Aquel fué á esconder persona. 
Nosotros fuimos á esconder persona. 
Vosotros fuisteis á esconder persona. 
Aquellos fueron á esconder persona. 

Yo iré á esconder persona. Sin decir &. 
Tú irás á esconder persona. 
Aquel irá á esconder persona. 
Nosotros iremos á esconder persona. 
Vosotros ireis á esconder persona. 
Aquellos irán á esconder persona. 

IMPERATIVO PRESENTE Y FUTURO DE Ir. 

Sing. Xi tetlatítin. 
Plu. Xi tetlatítin. 

Ve tU á esconder persona. Sin decir&. 
Ved vosotros á esconder persona. 

ÜTRO IMPERATIVO DE Ir POR MODO DE RUEGO. 

Sing. Ma ni tetlatiti. 
Ma xi tetlatíti. 
Ma tetlatiti. 

PI u. Ma ti tetlatitin. 
Ma xi tetlatitht. 
Ma tetlatitin. 

Sing. Ni tetlatico. 
Ti tetlatico. 
Tetlatico. 

Vaya yo á esconder persona. Sin decir & .. 
Ve tú á esconder persona. 
Vaya aquel á esconder persona. 
Vayamos nosotros á esconder persona. 
Ved vosotros á esconder persona. 
Vayan aquellos á esconder persona. 

PRESENTE DE Venir. 

Yo vengo á esconder persona. Sin decir & . 
Tú vienes á esconder persona. 
Aquel viene á esconder persona. 
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An tetlatico. 
Tetlatico. 
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Nosotros venimos á esconder persona. 
V os otros venís ;í escomler personn. 
Aquellos vienen á esconder persona. 

PRETERtTO PERFECTO DE Ve11ir. 

Sing. O nz' tetlatico. 
O ti tettatico. 
O tetlatíco. 

Plu. O tí tetlatico. 
O mt tetlatico. 
O tetlatico. 

Sing. Ni tetlatiquiuh. 
Tí tetlatiquíuh. 
Tetlatiquiuh. 

Plu. Tí tetlatiquihuí. 
An tetlatíquíhuí. 
Tetlatiquíltuz·. 

Yo vine á esconder persona. Sin decir &. 
Tú venistcs á esconder persona. 
Aquel vino á esconder persona. 
Nosotros venimos á esconder persona. 
Vosotros venisteis ;í esconder persona. 
Aquellos vinieron ;í esconder persona. 

FUTURO DE Venir. 

Yo vendré á esconder persona. Sin decir &. 
Tú vendrás á esconder persona. 
Aquel vendrá á esconder persona. 
Nosotros vendremos á esconder persona. 
Vosotros vendreis á esconder persona. 
Aquellos vendrán á esconder persona. 

IMPERATIVO Plu<:SENTE 1 Y FUTURO DE Venir. 

Sing. Xz' tetlatiqui . 
. Plu. Xí tetlatiquí. 

Ven tú á esconder persona. Sin decir q uicn. 
Venid vosotros á esconder persona. &.. 

ÜTRO IMPERATIVO DE Venir 1'01~ MODO DE RUEGO. 

No tieue primeras personas y se conjuga asi. 

Sing. Ma xi tetla#qui. 
Ma tetlatíqui 

Plu. Ma xitetlatiqui. 
Ma tettatíquí. 

Ven tú á esconder persona. Sin decir &. 
Venga aquel á esconder persona. 
Venid vosotros á esconder persona. 
Vengan aquellos á esconder persona. 

TETLATLATIA.-ESCONDER COSSA Y PERSONA. 

Cuarta Voz. 

Adviert.ase que el Romanze de esta conjugacion se ha de entender que habla de 
cossa y persona. N o lo pongo diciendo de esta suerte: yo escondo persona y cossa, 
Ni tetlatlatia; tú escondes persona y cosa, Ti tetlatlatia, porque era mucha prolixi­
dad, y así quando digo yo escondo, tu escondes,&., se entienda que hablo de persona 

. y cossa Juntamente. 

Sing. Ni tetlatlatía. 
Ti tetlatlatia. 
Tetlatlatia. 

Plu. ·. l)'tétlatla!z'á. 
. An tetlatlatia. 

Tetlatlatia. 

PRESENTE DE INDICATIVO. 

Y o '(!'Scondo. 
Tú escondes. 
Aquel esconde. 
Nosotros escondemos. 
Vosotros escondeis. 
Aquellos esconden. 
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P!~ETERITO IMl'EI~FECTO DE INDICATIVO, 

Síng. Ni tetlatlatiaya. 
Ti tetlatlatia)'a. 
Tetlatlatia)'a. 

Plu. Ti tctlatlatíaya. 
.Au tetlatlatiaya. 
Tetlatlatía:ya. 

Yo escondía. 
Tú escondias. 
Aquel escondía. 
Nosotros escondíamos . 
Vosotros escondíais. 
Aquellos escondían. 

PRETERlTO PERFECTO DE INDICA-pVO. 

Sing. O ui tetlatlati. 
O ti tetlatlati. 
O tetlatlati. 

Plu. O ti tetlatlatique. 
O an tetlatlatique. 
O tetlatlatique. 

Y o escondí ó he escondido. 
Tú escondiste 6 has escondido. 
Aquel escondió ó ha escondido. 
Nosotros escondimos 6 hemos escondido. 
Vosofros escondisteis ó ha veis escondido. 
Aquellos escondieron ó han escondido. 

PRETERITO PLUSQUAMPERFECTO DE INDICATIVO. 

Sing. O ni tetlatlatica. 
O ti tetlatlatka. 
O tetlatlatica. 

Plu. O tí tetlatlatica. 
O an tetlatlatica. 
O tetlatlatica. 

Yo avía escondido. 
Tú avías escondido. 
Aquel avia escondido. 
Nosotros aviamos escondido. 
Vosotros aviais escondido. 
Aquellos avían escondido. 

FUTURO IMPERFECTO DE INDICATIVO. 

Sing. Ni tetlatlatiz; 
Ti tetlatlatiz. 
Tetlatlatiz. 

Plu. Ti tetlatlatizque. 
.An tetlatlatizque. 
Tetlatlatizque. 

Y o esconderé cossa y persona. Sin &. 
Tú esconderás .cossa y persona. 
Aquel esconderá cossa y persona. 
Nosotros esconderemos cossa y persona. 
Vosotros escondereis cossa y persona • 
Aquellos esconderán cossa y persona. 

FUTURO PERFECTO DE INDICATIVO. 

Sing. Ye, Yecuel, Yecuele o ni tetlatlati. 
Ye, Yecuel, Yecuele o ti tetlatlati. 
Ye, Yecuel, Yecuele o tetlatlati. 

Plu. . Ye, Yewel, Yecuele o t{ tetlatlaft'que .. 
Ye, Yecuel, Yecuele o an tetlatlatique. 
Ye, Yecuel, Yecuele o tetlatlatíque. 

Yo avré escondido &. 
Tú avrás escondido. 
Aquel avrá escondido. 
Nosotros avremos escondido. 
Vosotros avreis escondido. 
Aquellos avrán escondido. 

IMPERA T!VO PRESENTE, Y FUTURO. 

Sing. Xi tetlatlati. Esconde tú persona y cossa. 1 Plu. Xi tetlatlatican. Esconded vosotros. &. 

ÜTRO IMPERATIVO POR MODO DE RUEGO, PRESENTE. 

Sing. Ma ni tetlatlati. 
Ma ti tetlatlati. 
Ma tetlatlati. 

Plu. Ma ti tetlatlatt'can. 
Ma an tetlatlatican; 

· Ma tetlatlatican •. 

Esconda yo persona y cossa. 
Esconde tú,&. 
Esconda aquel. 
Escondamos nosotros. 
Esconded vosotros. 
Escondan aquellos. 

f 
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FUTURO DE IMPERATIVO. 

Sing. Ma ni tetlatlatíz. 
Ma ti tetlatlatiz. 
.Ma tetlatlatis. 

Plu. Ma tí tetlatlatizque. 
Ma an tetlatlatisque. 
Ma tetlatlaUzque. 

Esconderé yo persona y cossa 
Esconderás tú. 
Esconderá aquel. 
Esconderémos nosotros. 
Escondereis vosotros. 
Esconderán aquellos. 

ÜTRO IMPERATIVO FUTURO CON LA PARTICULA qUÍil. 

Sing . .Ma quíu ni tetlatlatiz. 
Ma quin ti tetlatlatiz. 
Ma quin tetlatlatiz. 

Plu. Ma quin ti tetlatlatizque. 
Ma quin an tetla!atizque. 
Má quin tetlatlatizque. 

Econda yo. 
Esconde tú. 
Esconda aquel. 
Escondamos nosotros. 
Esconded vosotros. 
Escondan aquellos. 

IMPERATIVO VETATIVO PRESENTE. 

Sing. Maca, l. Macamo ni tetlatlati. 
Jfaca, 1. Macamo xi tetlatlati. 
Maca, l. Macamo tetlatlati. 

Plu. Maca, l. Macamo ti tetlatlatican. 
Maca, l. Macamo xi tetlatlatican. 
Maca, l. Macamo tetlatlaticmz. 

No esconda yo. 
N o escondas tú. 
No esconda aquel. 
No escondamos nosotros. 
No cscondais vosotros. 
No escondan aquellos. 

FUTURO DE IMPERATIVO VETATIVO. 

Sing. Maca, J. Macamo m tetlatlatiz. 
Maca, l. Macamo tí tetlatlatiz. 
Maca, 1. Macamo tetlatlati.<:J. 

No esconda yo. 
N o escondas tú. 
No esconda aquel. 

Plu. Maca, l. Macamo ti tetlatlatizque. No escondamos nosotros. 
No escondaís vosotros. 
No escondan aquellos. 

Maca, l. Macamo an tetlatlatizque. 
Maca, l. Macamo tetlatlatizque. 

IMPERATIVO AVlSATIVO PRESENTE Y FUTURO. 

Sing. Ma, 1. Mauen ni tetlatlatiti. 
Ma, l. Manen ti tetlatlatiti. 
Ma, l. Manen tetlatlatiti. 

Plu. Ma, l. Manen ti tetlatlatitin. 
Ma, l. Manen an tetlatlatitin. 
Ma, l. Manen tetlatlatitín. 

No esconda yo. &. 
No escondas tú. 
No esconda aquel. 
No escondamos nosotros. 
No escondais vosotros. 
No escondan aquellos. 

ÜPTATIVO PRESENTE. 

Sing. Matel ni tetlatlatí. 
Mate! xi tetlatlati. 
Matel tetlatlati. 

Plu. Mate! ti tetlatlatican. 
Matel xi tetlatlatican. · 
Matel tetlatlatican. 

Oxala yo esconda. 
Oxala tú escondas. 
Oxala aquel esconda. 
Oxala nosotros escondamos. 
Oxala vosotros escondais. 
Oxala aquellos escondan. 

PRETERITO IMPERFECTO DE OPTATlVO, 

Síng. Ma ni tetlatlatiani. 
• lfa xi tetlatlatiani. 
Ma tetlatlatiani. 

Oxala yo escondiera. esconderia y escondiese. 
Oxala tú escondieras esconderías& . 
Oxala aquel escondiera escondería&. 

, 
i 
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Plu. ;Tia ti tctlatlatiaui. 
Afa .Ti tctlaHatimli. 
¡Jfa tctlatlatiaui. 
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Oxnla nosotros escondí eramos&. 
Oxala vosotros escondierades. 
Oxnla aquellos escondieran. 

I'RETERITO PERFECTO DE OPTATlVO. 

Sing. Jlfa o ni tctlatlati. 
ltfa o ti tetlatlati. 
.Ma o tetlatlati. 

P\u. ¡lfa o tí tetlatlatique. 
Jlfa o au tettatlatique. 
Ala o tetlatlatique. 

Oxala yo aya escondido. &. 
Oxala tú ayas escondido. 
Oxala aquel aya escondido 
Oxala nosotros ay amos escondido. 
Oxala vosotros ayades escondido. 
Oxala aquellos ayan escondido. 

FuTURo DE oPTATivo. 

Sing. llfacuel ni tetlatlatiz. 
. Macttel ti tetlatlatiz. 
J1facuel tetlatlatiz. 

Plu. Macuel ti tetlatlatizque. 
Macuel an tetlatlatizque. 
.Yacuel tetlatlatizque. 

Sujuntiyo, 

Oxala yo escondiere ó huviere escondido. 
Oxala tú huvieres escondido . 
Oxala aquel huviere escondido. 
Oxala nosotros huvieremos escondido. 
Oxala vosotros huvietedes escondido. 
Oxala aquellos huvieren eScondidd, 

Todos los tiempos del sujuntivo son como los de el optativo, exepto que en lugar 
de las partículas Ma, .Matel, &., se pone intla en todos los tiempos, y el sujuntivo tiene 
otro pretcrito plusquamperfecto, fuera del antecedente y es como se sigue. El quando 
sir be se vera en el libro 4. o 

II. 

PRIUERITO PLUSQUAMPERFECTO DE SUJUNTIVO. 

Sing. Ni tetlatlatizquia. 
Ti tetlatla#.'Zrquia. 
Tctlatla.tiz quía. 

Plu. Ti tetlatlatizquia. 
An tetlatla.tizqur:a. 
Tetlatlatizquia. 

Y o hu viera y huviese escondido. &. 
Tú huvicras y hu vieses escondido. 
Aquel huviera y huviese escondido. 
Nosotros huvieramos y huviesemos escondido. 
Vosotros huvierades y huviesedcs escondido. 
Aquellos huvieran y huviesen escondido. 

INFINITIVO PRESENTE. 

Síng. Ni tetlatlati.z nequi. 
n· tetlatlatiz nequi. 
Tetlatlatiz 1tequi. 

Plu. Tí tetlatlatiz nequi. 
An tetlatlatiz 1tequi. 
Tetlatlatiz nequi. 

Yo quiero esconder. 
Tú quieres esconder. 
Aquel quiere esconder. 
Nosotros queremos esconder. 
Vosotros quereis esconder. 
Aquellos quieren esconder. 

PRETERITO IMPERFECTO DE INJ:\'INIT1VO. 

Sing. Ni tetlatlatiz nequia. 
Ti tetlatla#z nequia. 
Tetlatlatiz nequia. 

Plu. Ti tetlatlatiz nequia. 
An tetlattatiz nequia. 
Tetlatlatiz nequia. 

Y o queria esconder 
Tú quenas esconder.· 
Aquel queria esconder. 
Nosotros queriamos esconder. 
Vosotros queríais esconder. 
Aquellos querian esconder. 

PRETERITO PERFECTO DE INFINITIVO. 

Sing. O ni tetlatlatiz nec. 
O ti tetlatlatiz nec. 
O tetlatlatiz nec. 

Yo quise ó he querido esconder. 
Tú quisistes ó has querido esconder. 
Aquel quiso ó ha querido esconder. 

31 



Plu. O tí tettatiatiz neque. 
O an tetlatlatiz neque. 
O tetlatlatiz neque. 
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Nosotros quisimos ó hemos querido &. 
Vosotros quisisteis ó haveís querido. 
Aquellos quisieron ó han querido. 

FUTURO DE INFINITIVO. 

Sing. Ni tetlatlatif:-11equt's. 
Ti tetlatlatis-nequz'z. 
Tetlatlatiz-nequiz. 

Plu. Ti tetlatlatiz-nequísque. 
An tetlatlatiz-uequizque. 
Tetlatlatiz-nequizque. 

Y o quedré esconder. 
Tú quednís esconder. 
Aquel quedrá e5conder. 
Nosotros quedremos esconder. 
Vosotros qucdrcis esconder. 
Aquellos qucdrán esconder. 

Gerundios en do. 

Sing. Ni tctlatlatitü:a. 
Ti tettatlatitica. 
Tetlatlatitica. 

Plu. Ti tetlatlatiticate. 
An tetlatlatiticate. 
Tetfatlatiticate. 

PRESENTE. 

Yo cstoi escondicmlo. 
Tú estás escondiendo. 
Aquel csl;í escondiendo. 
Nosotros estamos escondiendo. 
Vosotros cstaís escondiendo. 
Aquellos est:ín escondiendo. 

PRETERITO DE LOS GERUNDIOS EN Do. 

Sing. Ni tetlatlatiticatca. 
Ti tetlatlatiticatca. 
Tetlatlatiticatca. 

Ph,1. Ti tetlatlatiticatca. 
An tetlatlaiitícatca. 
Tetlatlatiticatca. 

Yo estaba cscondicncln. 
Tú estabas escondicnd<J. 
Aquel estaba escondiendo. 
.N os otros esta harnos escondiendo. 
Vosotros cstabai:-; escondiendo. 
Aquellos estaban escondiendo. 

FUTURO DE LOS GERUNDIOS EN Do. 

Sing. Ni tetlatlatitiez. 
Ti tetlatlatitiez. 
Tetlatlatitiez. 

Plu. Ti tetlatlatitiezque. 
An tetlatlatitiezque. 
Tetlatlatitiezque. 

Yo estaré escondiendo. 
Tú estarás escondiendo. 
Aquel estará escondiendo. 
Nosotros estaremos escondiendo. 
Vosotros estareis escondiendo. 
Aquellos estarán escondiendo. 

Gerundios de neusativo. 

Síng. 1Vi tetlatlatito. 
Ti tetlatlatito. 
Tetlatlatito. 

Plu. Ti tetlatlatito. 
An tetlatlatíto. 
Tetlatlatito. 

PRESENTE DE Ir. 

Yo voi á esconder. 
Tú vas á esconder. 
Aquel va á esconder. 
Nosotros vamos á esconder. 
Vosotros vais á esconder. 
Aquellos van á esconder. 

PRETElUTo PERFEcTo DE Ir. 

Sing. O ni tetlatlatz'to. 
O ti tetlatlatito. 
O tetlatlatito. 

Plu. O ti tetlatlatito. 
O an tetlatlatito. 
O tetlatlatito. 

Yo fuf á esconder. 
Tú fuiste á esconder. 
Aquel fué á esconder. 
Nosotros fuimos á esconder. 
Vosotros fuisteis á esconder. 
Aquellos fueron á esconder. 

){ . 

.. ., 
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FUTURO IMPERFECTO DE fr. 

Sing. Ni tctlatlatitiu!t. 
Ti tctlatlatitiuh. 
Tctlatlatitiull. 

Plu. Ti tctlatlatitihui. 
An tctlatlatitiltui. 
Tctlatlatítihui. 

Yo iré á esconder. 
Tú irás á esconder. 
Aquel irá á esconder. 
N os otros iremos á esconder. 
Vosotros ireis á esconder. 
Aquellos irán á esconder. 

IMPERATIVO PRESENTE Y FUTURO DE Ir. 

Sing-. Xi tctlatlatiti. 
Plu. Xi tetlatlatitin. 

Ve tú á esco¡1der. 
Id vosotros á esconder. 

ÜTRO IMPERATIVO DE Ir POR MODO DE RUEGO. 

Sing. Jifa ni tetlatlatiti. 
Ma xi tctlatlatiti. 
Ma tetlatlatiti. 

Pi u. Ma ti tctlatlatitiu. 
Ma xi tetlatlatitin. 
Jifa tctlatlatitin. 

Sing. Ni tetlatlatico. 
Ti tetlatlatico. 
Tctlatlatico. 

Plu. Ti tetlatlatico. 
An tctlatlatico. 
Tctlatlatico. 

Vaya yo á esconde1·. 
Ve tú á esconder. 
Vaya aquel á esconder. 
Vayamos nosotros á esconder. 
Ved vosotros á esconder. 
Vayan aquellos á esconder. 

PRESENTE DE Venir. 

Yo vengo á esconder. 
Tú vienes á esconder. 
Aquel viene á esconder. 
Nosotros venimos á esconder. 
Vosotros venís á esconder. 
Aquellos vienen á esconder. 

PrmTERITo PERFECTO DE Venir. 

Sing-. O ni tetlatlatico. 
O ti tetlatlatico. 
O tetlatlatíco. 

Plu. O ti tetlatlatico. 
O a11 tetlatlatico. 
O tetlatlatico. 

Sing. Ni tetlatlatiquiuh. 
Ti tetlatlatiquiuh. 
Tetlatlatiquiuh. 

Plu. Ti tetlatlatiquihui. 
An tetlatlatiquihui. 
Tetlatlatiquihui. 

Yo vine á esconder. 
Tú veniste á esconder. 
Aquel vino á esconder. 
Nosotros venimos á esconder. 
Vosotros venisteis á esconder. 
Aquellos vinieron á esconder. 

FuTuRo DE Venir. 

Yo vendré á esconder. 
Tú vendrás á esconder. 
Aquel vendrá á esconder. 
Nosotros vendremos á esconder. 
Vosotros vendreis á esconder. 
Aquellos vendrán á esconder. 

IMPERATIVO PRESENTE, Y FVTURÓ DE Venir 

Sing. Ma xi tetlatlatíqui. 
Ma tetlatlatiqui. 

Plu. Ma xi tetlatlatiqui. 
Ma tetlatlatiquí. 

Ven tú á esconder. 
Venga aquel á esconder. 
Venid vosotros á esconder. 
Vengan aquellos á esconder. 
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QUINTA Y SEXTA CONJUGACION, CON LA QU[NTA Y SEXTA VOZ. 

EN sJNGtlLAR LO QUE PAm:sE. 

Sing. Nic. 
Tí c. 
Qui. 

Plu. Tic. 
An qui. 
Qui. 

Yo á uno. 
Tú á uno. 
Aquel á uno. 
Nosotros á uno. 
Vosotros á uno. 
J\.quellos á uno. 

EN PLURAL LO QUE PADESE. 

Sing. 1Vi quin. 
Ti lJIIÍ/1. 

Quill. 
Plu. Ti quin. 

An quin. 
Quin. 

Yo ;í muchos. 
Tú á muchos. 
Aquel á muchos. 
Nosotros á muchos. 
Vosotros á muchos. 
Aquellos á muchos. 

A viendo ya visto en la conjugacion antesedcnte con el verbo tlatia, el modo de 
conjugar la 2.n, 3.a y 4.11 voz, que es para quando en la locucion no se expresa la cosa 
O persona, O persona y cosa y que pasa la accion del verbo, resta ahora en esta con­
jugacion del verbo tlatia que se sepa el modo de vsar los pronombres de 5.11 y 6." voz 
que son con la e, v. g.: Nic y con la partícula quin; entiendese de esta suerte: la e de­
nota que la accion del verbo pasa a cosa O persona que este en singular, la qual 
cosa ó persona se expresa en la locucion Nie-tlazotla in Dios, Yo amo a Dios, y esta 
e en la tercera persona del singular del pronombre y en la segunda y tercera del plu­
ral se buelbe qui, v. g.: qui aquel y aquellos, Anqui, Vosotros. Como se vio arriba en 
la quinta voz, la partícula quin en los pronombres que el verbo 6 su accion a dos 6 
mas personas (J a. cosas animadas como paxaros, gallinas, &., quando las personas 
(J cosas animadas se expresan en la locucion se dize, v.g.: Niquin-tlazotla in qualtin, 
Yo amo filos buenos; estas partículas e O qui para el singular de la persona que pa­
dese y quin para el plural de la cosa que padese, ira en dos conjugaciones, en la pri­
mera ira conjugado el verbo con la e de que se ha de vsar quando la accion del verbo 
pasa a una sola cosa (J a una sola persona, y en la segunda ira con la particula quin, 
y c::s para quando la accion del verbo pasa a dos O mas personas 6 a dos o mas cosas 
animadas, como queda dicho, y con esto iran conjugadas la quinta y sexta voz de los 
pronombres conjugativos, para que el que quisiere aprovecharse de ello, halle facili­
dad en la conjugacion de los tiempos y vse de la voz que necesitare segun lo quisiere 
desir. Esta conjugaciones como se sigue: 

QUINTA VOZ. 

NJC TLATIA IN PEDRO.-YO ESCONDO A PEDRO. 

PRESF.:Nl'E DE INDICATIVO. 

Sing. Níc tlatia in Pedro. 
Tic tlatia in Ped1'o. 
Qui tlatia in Pedro. 

Plu. Tic tlatia in Pedro. 
An qui tlatia in Pedro. 
Qui llatia in Pedro. 

Yo escondo á Pedro. 
Tú escondes á Pedro. 
Aquel esconde á Pedro. 
Nosotros escondemos á Pedro. 
Vosotros escondeis á Pedro. 
Aquellos esconden á Pedro. 

PRETERITO n1PERFECTO DE INDICATIVO. 

Sing. Nic tlatiaya in Pedro. 
Tic tlatia:ya in Pedro. 
Qui tlatiaya in Pedro. 

PJu. Tic tlatiaya in Pedro. 
A1z qui tlatiaya Í1l Pedro. 
Qtd tlatiaya Íli Pedro. 

Yo escondía á Pedro. 
Tú escondías á Pedro. 
Aquel escondía á Pedro. 
Nosotros escondiamos á Pedro. 
Vosotros escondíais á Pedro. 
Aquellos escondían á Pedro. 

... 

-

-



125 

PRRTF.RITO PERFECTO DE INDICATIVO. 

Sing. O uic tlali in Pedro. 
O tic /la ti iu Pedro. 
O qui tlati iu Pedro. 

PI u. O he tlatique i1t Pedro. 
O au qui tlatique in Pedro. 
O qui llatique il~ Pet/1'0. 

Yo escondí ~'i Pedro. 
Tú escondiste. &. 
Aquel escondió. 
Nosotros escondimos. 
Vosotros escondisteis. 
Aquellos escondieron. 

f>RETERITO I'LUSQUA:\'IPEIIFECTO DE INDICATIVO. 

Sing. O uic tlalica in Pedro. 
O tic tlatica in Pedro. 
O quí tlatíca in Pedro. 

Plu. O tic tlatica in Pedro. 
O au qui tlatica in Pedro. 
O qui tlatica in Pedro. 

Yo avia escondido á Pedro. 
Tú avias escondido.&. 
Aquel avia escondido. 
N esotros aviamos escondido. 
V esotros a viais escondido. 
Aquellos avian escondido. 

FUTURO IMPERFECTO DF. INDICATIVO. 

Sing. Nic tlati.c: in Pedro. 
Tic tlatiz iu Pedro. 
.Quí tlatiz in Pedro. 

Plu. Tic tlatízque in Pedro. 
All qui tlatizque in Pedro. 
.Qui tlatizque in Ped1'0. 

Yo esconderé á Pedro. 
Tú esconderás. & . 
Aquel esconderá. 
Nosotros esconderemos. 
V os otros escondereis 
Aquellos esconderán. 

FUTURO PERFECTO DE INDICATIVO. 

Sing. Ye, Yecuel, Yecuele o uic tlati iu Pedro. 
Yecucl, Yecuele o tic tlati in Pedro. 

Ye, Yemel, Yecuele o qui !latí üt Pedro. 
Plu. Ye, Yecuel, Yecuele o tic tlatíque. &. 

Ye, Yecuel, Yecue!e o an qui tlatique. 
Ye, Yccuel, Yecuele o qui tlatique. 

Yo avré escondido á Pedro. 
Tú avrás escondido. &. 
Aquel avrá escondido. 
Nosotros avremos escondido. 
V os otros a vreis escondido. 
Aquellos avrán e,seondido. 

IMPERATIVO PRESENTE, Y FUTURO. 

Sing. Xic tlati in Pedro. Esconde tú á Pedro. 1 Plu. Xíc tlatican in Pedro. Esconded vosotros. 

ÜTRO IMPERATIVO POR MODO DE RUEGO. PRESRNTE. 

Ma nic tlati in Pedro. 
Jrla xic tlati. 
.Jfa qui tlati. 

Plu. 11fa tic tlatican. 
.Jfa xíc tlatican. 
Ma qui tlatican. 

Esconda yo á Pedro. 
Esconde tú. &. 
Esconda aquel . 
Escondamos nosotros. 
Esconded vosotros . 
Escondan aquellos. 

FUTURO DE !Ml'ERATIVO. 

Sing. Ma nic tlatiz í1t Pedro. 
lV/a tic tlatiz. 
Jifa qui tlatiz. 

Plu. Ma tic tlatízque. 

11. 

jifa an quí tlatizque. 
lV/a qui tlatizque. 

Esconda yo a Pedro. 
Esconde tú. &. 
Esconda aquel. 
Escondamos nosotros. 
Esconded vosotros. 
Escondan aquellos. 

... 
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ÜTIW IMPERATIVO CON EL .\DVEIW!O DE T!E~!Po {JIIÍII. 

Fuera de la partícula quin, de que se vsa en la conjugacion de la sexta voz, se 
puede tambien hazer imperativo con la partícula nw y el adverbio de tiempo quin, 
y no por eso dcjarase en la sexta voz de vsar de la partícula quin, partícula que de­
nota que la accion del verbo pasa a muchas personas o cosas animadas, que quin, ad­
verbio de tiempo, y este imperativo no tiene mas de futuro de esta suerte. 

Sing . . !11a quin 1lic tlalí:;; in Pedro. 
Ma quin tic tlaliz. 
Ma quin qui tlatiz. 

Plu. Ma quíll tic tlatizque. 
Ala quin cm qtti tlatisque. 
Ma quin qui tlati.sque. 

Econda yo ú Pedrn. 
Esconde tú. &. 
Eswnda aquel. 
Escondamos nosotros. 
Esconded vosotnls. 
Escondan aquellos. 

IMl'I<:HATJVO VETAT!VO l'l~ESENTE. 

Sing. llfaca, l. Macamo 11ic tlali in Pedro. 
,Jfaca, J. Macamo tic tlati. 
Maca, l. llfacamo qui tlati. 

Plu. Maca, l. Macamo tic tlatica11. 
!llaca, 1, Macamo an qui t!atica11. 
Maca, l. Macamo qui tlatícan. 

No esconda yo ;í. Pedro. 
No escondas tú. &. 
No esconda aquel. 
No escondamos nosotros. 
No escondais vosotros. 
No escondan aquellos. 

FuTURo DE lMPl<:I~ATJVo VETAT!vo. 

Sing. Maca, l. Mucamo nic tlatíz in Pedro. 
Maca, 1. Macamo tic tlatiz. 
Maca, 1. Macamo qui tlatiz. 

Plu. kf.aca, J. Macamo tic tlatizque. 
Maca, l. Macamo mz qui tlatízque. 
Maca, !. Macamo qui tlati:;;que. 

No esconda yo á Pedro. 
N o escondas tú. &. 
No esconda aquel. 
No escondamos nosotros. 
N o esconclais vosotros. 
No escondan aquellos. 

IMPERATIVO AVISATIVO VETATIVO PRESENTE Y FUTURO. 

Sing. Ma, l. ll1a11en nic tlatiti in Pedro. 
Ma, l. Manen tic tlatiti. 
Ma, l. Manen qui tlatiti. 

Plu. .fria, l. Manen tic tlatitin. 
Ma, l. Manen an qui tlatitin. 
Ma, l. Manen qui tlatitin. 

No esconda yo á Pedro. 
No escondas tú. &. 
No esconda aquel. 
No escondamos nosotros. 
N o escondais vosotros. 
No escondan aquellos. 

ÜPTAT 1 \'(1 PRESENTE. 

Sing. Matel nic tlati i11 Pedro. 
Matel tic tlati. 
Matel quitlati. 

Plu. Matel tic tlatican. 
./11atel a11 quí tlatican. 
Matel qui tlatican. 

Oxala yo esconda á Pedro. 
Oxala tú escondas. &. 
Oxala aquel esconda. 
Oxala nosotros escondamos . 
Oxala vosotros escondais. 
Oxala aquellos escondan. 

PrmTEIUTO lMPRRFECTO DE OPTATTVo. 

Sing. Ma nic tlatiani in Pedro. 
Ma xic tlatiani. 
Ma qui tlatiani. 

P!u. Ma tic tlatiani. 
Ma xic tlatíani. 
Maqui tlatiani. • 

Oxala yo escondiera escondería y escondiese &. 
Oxala tú escondieras esconderias &. 
Oxala aquel escondiera &. 

Oxala nosotros escondieramos 
Ox1tla vosotros escondierades. 
Oxala aquellos escondieran . 

• • 

' . 
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J'i{ETlmiTO I'Ef1FECTO DE OPTATIVO. 

Sing. Ala o uic tlatiaui iu Pedro. 
11la o :t'ic tlatialli. 
Ala o qui tlatíaui. 

Pl u. ¡lfa o tic ttatiauí. 
Ala o xic tlatíaui. 
Jifa o qui tlatiaui. 

Yo aya escondido {t Pedro. 
Tú ayas escondido. &. 
Aquel aya escondido. 
Nosotros ayamos escondido. 
Vosotros ayades escondido. 
Aquellos ayan escondido. 

ÜTIW PURTEI~ITO PERFECTO DE OPTATIVO. 

Sing. ])fa o uic llali in Pcd ro. 
.if.fa o tic tla ti. 
Ala o qui tlati. 

l'lu. Na o tic tlatique. 
Jria o mz qui tlatique 
¡Jfa o qui tlatíque. 

Sing. Macuel1dc tlatiz in Pedro. 
Jlfacuel tic tlati.':.f. 
JJ!acuel qui tlatü::. 

Plu. llfacucl tic tlatú:que. 
Nacuel an qui tlatizque. 
. Macuel qui tlatizque. 

Yo aya escondido á Pedm. 
Tú ayas escondido. & . 
Aquel aya escondido. 
Nosottos ayamos escondido. 
Vosotros ayades escondido. 
Aquellos ayan escondido. 

FUTUIW DE: OPTATIVO, 

Snjuuth·o. 

Yo escondiere ó hu viere escondido. &. 
Tú escondires. 
Aquel escondiere. 
N os otros escondiercmos. 
Vosotros escondicredes . 
Aquellos escondieren. 

Los tiempos del sujuntivo, como queda dicho, son como los del optativo; exepto 
que en lugar de las partículas del optativo se pone en todos los tiempos la conjugacion 
condicional infla, que quiere desir si, y fuera del preterito plusquamperfecto' que allí 
se halla tiene otro que es el que se sigue, y para saber quando se ha de vsar vease el 
libro 4. 0 

PRETERJTO PLUSQUAMPERFECTO DE SUJlJNTIVO. 

Nic tlatizquía in Pedro. 
Tic tlatizquia. 
Qui tlatizquia. 

Plu. Tic tlatizquia. 
An: qui tlatizquia. 
Qui tlatizquia. 

Yo huviera y huviese escondido á Pedro: 
Tú huvieras y hu vieses escondido.&. 
Aquel huviera y huviese escondido. 
Nosotros huvieramos y huviesemos escondido. 
Vosotros huvierades y huviesedes escondido. 
Aquellos huvíeran y huviesen escondido. 

INFINITIVO PRESENTE. 

Sing. Nic tlatiz nequí in Pedro. 
Tic tlatiz nequi. 
Qui tlatiz nequi. 

Plu. Tic tlatiz nequi. 
An qui tlatiz nequi. 
. Qui tlatiz nequí. 

Yo quiero esconder á Pedro. 
Tú quieres esconder. &. 
Aquel quiere esconder. 
Nosotros queremos esconder. 
Vosotros quereis esconder. 
Aquellos quieren esconder . 

PRETERITO IMPERFECTO DE INFINJTIVO. 

Sing. Nic tlatiz nequia in Pedro. 
Tic tlati.s nequia. 
Qtti tlatiz nequia 

Yo quería esconder á Pedro. 
Tú querías esconder. &. 
Aquel quería esconder. 
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Pi u. Flc tlatiz nequía in Pedro. .1\osotros queríamos escotu.ler. 
Vosotros queríais esconder. 
Aquellos querian esconder. 

An qui tlatiz nequía. 
Qui tlatú: nequia. 

PRETERITO PEIWECTO DE INFINITIVO. 

Sing. O nic tlatiz nec in Pedro. 
O tic tlatis nec. 
O qui tlatis nec. 

Plu. O tic tlatis neque. 
O an quí tlatiz 1tequc. 
O qui tlatíz neque. 

Yo quise ü he querido esconder. &. 
Tú quisistes 6 has querido esconder. 
Aquel quiso ó ha querido esconder. 
Nosotros quisimos ó hemos querido. 
Vosotros quisisteis 6 ha veis querido. 
Aquellos quisieron ó han querido. 

FUTUIW DE INFINITIVO. 

Sing. Nic tlatíz-uequis in Pedro. Y o quedré esconder á Pedro. 
Tú quedrús esconder. &. 
Aquel qucdní. esconder. 
Nosotros quedrémos esconde!'. 
Vosott·os quedréis esconder. 
Aquellos qnedrún esconder. 

Tic tlatis-nequis. 
Qui tlatiz-uequiz. 

Plu. Tic tlatíz.;.nequi.sque. 
An qui tlatiz--uequizque. 
Qui tlati:::-uequirsqul'. 

Sing. Nic tlatitim in Pedro. 
Tic tlatitica. 
Q1d tlatitica. 

Plu. ll'c tlatiticate. 
An qui tlatitica/i:. 
Qui tlatiticate. 

Hf:rmulios en do. 

I)RESENTE. 

Yo estoi escondiendo ¡l Pedro. 
Tú estús escondiendo. &. 
Aquel est<l. escondiendo. 
Nosotros estamos escondiendo. 
Vosotros estais escondiendo. 
Aquellos están escondiendo. 

PRETERlTO DE LOS GERUNDIOS EN Do. 

Sing. Nic tlatiticatca in Pedro. 
Tic tlatiticatca. 
.Qui tlatiticatca. 

Plu. Tic tlatiticatca. 
Au qui tlatiticatm. 
Qui tlatiticatca. 

Yo estaba escondiendo á Pedro. 
Tú estabas escondiendo.& . 
Aquel estaba escondiendo. 
Nosotros estabamos escondiendo. 
Vo:.otros estabais escondh:'ndo. 
Aquellos estaban escondiendo. 

FUTURO DI'<: LOS GERUNDrOS EN Do. 

Sing. Nic tlatitiez Ül Pedro. 
Tic tlatitie.s. 
Qui tlatitiez. 

Plu. Tic tlatitiezque. 
An quí tlatift'ezque. 
.Qui tlatítiezque. 

Yo estaré escondiendo á Pedro. 
Tú estarás escondiendo. &. 
Aquel estará escondiendo. 
Nosotros estaremos escondiendo. 
Vosotros estareis escondiendo . 
Aquellos estarán escondiendo. 

Gerundios de ueusativo. 

Sing. Nic tlatito in Pedro. 
Tic Uatito. 
Quí tlatito. 

Piu. Tic tlatito. 
An qui tlatito. 
Qui tlatito. 

PrmsENTE 'DE Ir. 

Yo voi á esconder á Pedro. 
Tú vas á esconder. &. 
Aquel va á esconder. 
Nosotros vamos á esconder. 
V os otros vais á esconder. 
Aquellos van á esconder. 

t .. 

...... 
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F'RETERtTo DE Ir. 

Sing. O nir tlati/o in Pedro. 
O tic tlatito. 
O r¡ui tlatito. 

Plu. O tic 1/atilo. 
O a11 qui tlatito. 
U qui ttatito. 

Yo fuí á esconder á Pedro. 
Tú fuiste á esconder. 
Aquel fué á esconder. 
Nosotros fuimos á esconder. 
Vosotros fuisteis ri esconder. 
Aquellos fueron á esconder. 

FuTuRo nE Ir. 

Sing . • \'le llatiliuh in Pedro. 
Tic t la lit 1 u h. 
.Qui t/atiti11h. 

Plu. Tic tlatilílud. 
An qui tlatiti!wi. 
Qui tlatitihui. 

Y o iré ti esconder á Pedro. 
Tl't irás á esconder. 
Aquel irti :'t ésconder. 
Nosotros iremos á esconder. 
Vosotros ireis á esconder. 
Aquellos irán á esconder. 

IMPERATIVO PRESENTE Y FUTURO. 

Sing. Xic tlatili í11 H1dro. 
Plu. Xic tlatilf11. 

V e tú á esconder ¡í Pedro. 
Id vosotros á esconder. 

0TIW IMPERATI\'0 POR MODO DE RUEGO. 

Sing. fila 11ic tlatiti iu Pedro. 
Na xic tlatiti. 
!lfa qui tlatiti. 

Plu. .Jfa tic ti11titin. 
¡J{a an qtd tlatitin. 
Ma qui tlatitin. 

Vaya yo á esconder á Pedro. 
Ve tú á esconder. 
Vaya aquel á esconder. 
Vayamos nosotros á esconder. 
Id vosotros á esconder. · 
Vayan aquellos á esconder. 

GEIWNDlüS DE ACUSATIVO. PRESENTE DE Venir. 

Sing. Nic tlatico iu Pedro. 
li"c tlatico. 
.Qui tlrztico. 

Plu. he tlatico. 
A1z qui tlatico. 
Qui tlatico. 

Yo vengo á esconder á Pedro. 
Tú vienes á esconder. 
Aquel viene á esconder . 
Nosotros venimos á esconder. 
Vosotros venis á esconder. 
Aquellos vienen á esconder. 

PRETER!To DE Venir. 

Sing. O nic tlatico in Pedro. 
O he tlatico. 
O qui tlatico. 

Plu. O tic t/atico. 
O an qui tlatico. 
O qui tlatico. 

Yo vine á esconder á Pedro. 
Tú veniste á esconder. 
Aquel vino á escondeL 
Nosotros venimos á esconder. 
Vosotros venisteis á esconder. 
Aquellos vinieron á esconder. 

FuTURO DE Venir. 

Sing. Nic tlatiquiuh in Pedro. 
Tíc tlatiquiuh. 
Qui tlatiquizth. 

Plu. Tic tlatiquihui. 
An qui tlatiquihuí. 
Qui tlatiquihuí. 

" Yo vendré á esconder á Pedro. 
Tú vendrás á esconder. 
Aquel vendní. á esconder. 
Nosotros vendremos á esconder. 
Vosotros vendreis á esconder. 
AqueJlos vendrán á esconder. 

33 
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Sing. Xic tlatiqui in Pedro. 
Plu. Xic tlatiqui. 
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V en tú á esconder á l'cclro. 
V eniu vosotros ;i esconder. 

0THO IMP!O{ATIVO DE Venir, l'ol< :IIODD DI!: HUECO. 

Sing. Jifa .r:ic tlatiqui in Pedro. 
Jifa qui tlatiqui. 

Plu. Ma :de tlaliqui. 
1l:fá qui tlatiqui. 

SEXT i\. VOl. 

Ven tú á esconder á Pedro 
Vcn¡.ra aquel ;í esconder. 
Venid vosotros (i esconder. 
Vengan aquellos á csccndcr. 

NI QUIN Tl .. dlTfA liV PIP!LTOTONT!N.-- YO ESCON"UO A LOS MUCHACHOS 

P1msr.::-<Tn: DE INDicAn vo. 

Sing. Ni quin llatia in pipiltotuntiu. 
Ti r¡uin tlatia. 
. Quin /!afia. 

Plu. Ti quin /latía. 
An quin tlatia. 
Q1~in tlatia. 

Yo escondo á los muchachos. 
Tú escondes. &. 
Aquel esconde . 
Nosotros escondemos. 
Vosotros escondeis. 
Aquellos esconden. 

PHETRfUTO JMPJWFECTO DE INDICA T!VO. 

Sing. Ni quin tlatiaya in pzpiltotontáz. 
Ti quin tlatiaya. 
Quin tlatiaya. 

Plu. Ti quin tlatiaya. 
An quin tlatiaya. 
Quin tlatiaya. 

Yo escondía á los muchadws 
Tú escondías. &. 
J\ escondía. 
Nosotros escondíamos. 
Vosotros escondíais. 
Aquellos escondían. 

f'RETERITO PERFECTO DE IND!CATIVO. 

O ni quin ttatí in pípiltotontút. 
O t( quin tlati. 
O quin tlati. 

Plu. O ti quin tlatíque. 
O au quin tlatique. 
O quin llatique. 

Yo escondí.á los muchachos. 
Tú escondiste. &. 
Aquel escondió. 
Nosotros escondin1os. 
Vosotros escondisteis. 
Aquellos escondieron. 

PRETERITO PLUSQUAMPERFECTO DE INDICATIVO. 

Sing. O ni quin tlatica in pipz'ttotontin. 
O ti quin tlatica. 
O quin tlatica. 

Plu. O ti quin tlatica. 
O an quin tlatz'ca. 
O quin tlatíca. 

Yo avía escondido á los muchacho'>. 
Tú avías escondido. &. 
Aquel avia escondido. 
Nosotros aviamos escondido 
Vosotros aviais escondido. 
Aquellos avían escondido. 

FUTURO IMPERFECTO DE INDICATIVO. 

Sing. Ni quin tlatiz in pipiltotontin. 
Ti quin tlatiz. 
Quin tlatiz. 

Y o esconderé á los muchachos. 
Tú esconderás. &T. 
Aquel esconderá. 

• .. 
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Au quin tlati::;que. 
Quin tlati::u¡nc. 
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Nosotros esconderémos. 
Vosotros esconderéis. 
Aquellos esconderán. 

FUTURO PEHFECTO DE INDICA TlVO. 

Sing. Ye, }'!'otd, Yecndc o ni quin tlati. 
Yc, ) 'ecud, ) ·,!Clftlc o ti quin tlali. 
Yc, ) i·cud, Yccucle o quÍ/1 1/ati. 

Plu. }'e, \í•otcl, 1'ccuclc o ti qui!t tlatiqne. 
\'e, l'ccud, )"ecuclc o an quin tlatiqm•. 
Ye, }'ccud, Yecude o qui¡¡ llatiquc. 

Yo avré escondido <t los muchachos. 
Tú avrils escondido. &. 
Aquel avrá escondido. 
Nosotros a vrcmos escondido. 
Vosotros avreis escondido. 
Aquellos avrán escondido. 

fMPERATlVO f'I{ESENTE, Y FUTURO. 

Sing. Xi quin tlati. Esconde tú ;t Jos muchachos. 1 Plu. Xi quin tlatimu. Esconded vosotros. 

ÜTJ<O l~IPEIZATIVO POR 1\lODO DE RUEGO. 

Sing. Ma ni quin llati in pipiltotontin. 
¡Jfa .xi q uiu tla ti. 
1lfa quin 1/ati. 

Plu. 1lla ti quin ttatican. 
1lla :d quin tlaticcm. 
Jl!a quin tlatican. 

Esconda yo á los muchachos. 
Esconde tú. &. 
Esconda aquel. 
Escondamos nosotros. 
Esconded vosotros. 
Escondan aquellos. 

FUTURO DE lMI'ERA1'1VO. 

<:;' •.. 1ng. 

Plu. 

JJJa ni quin tlatiz in pipiltotontin. 
Jfa ti r¡uin tlatü;. 
Má quin llati/::. 
kfa ti quin tlafi.zque. 
Ala cm quin tlati.:Jque. 
111á quin tlatü:rque. 

Esconda yo á los muchachos. 
Esconde tú. &. 
Esconda aquel. 
Escondamos nosotros. 
Esconded yosotros. 
Escondan aquellos. 

ÜTIW L'viPEl~ATlVO CON EL ADVEHBJO DE TJEMPO quin. 

Fuera de la partícula quin, ele que se vsa en esta conjugacion1 se puede tam­
bicn hazer imperativo con la partícula ma y el adverbio de tiempo quin, y no por 
eso se dejara dc vsar de la partícula quitt, porque no es lo mesmo quin, partícula que 
denota que la accion del verbo pasa a muchas personas o cosas inanimadas; que quin, 
adverbio de tiempo, y este imperativo no tiene mas de futuro de esta suerte. 

Sing. 111a quin ni quin tlatiz in pipiltotontin. 
.liJa quin ti quin tlatis. 
1lfa quin quin tlatiz. 

Plu. ilfa quin tí quin tlatisque. 
"'fa quin an quüz t!atizque. 
JJ!a quin quin tlatizque. 

Econda yo á los muchachos . 
Esconde tú. &. 
Esconda aqueL 
Escondamos nosotros. 
Esconded vosotros. 
Escondan aquellos. 

IMPERATIVO VETA TIVü PRESENTE. 

Sing. _~!<faca, l. Jlfacamo ui quin tlati in pipiltotontin. 
J[aca, J. ¡){acamo xí quin tíati. 
Maca, l. .Afacamo quin tlatí. 

Plu. ¡}faca, l. Jfacamo ti quin tlatican. 
jJ{aca, l. Macamo :xi quin tlatican. 
l!laca, l. llfacamo quin tlatican. 

No esconda yo á los muchachos. 
No escondas tú.&. 
N o esconda aquel. 
No escondamos nosotros.: 
No escondais vosotros. 
No escondan aquellos. 
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FUTURO DE IMPEl<ATIVO V!•;T¡\TlYO. 

Sing. Maca, J. Macamo ni quin tlatü; Íll pipittotontiu. 
Maca, l. Macamo ti quin ltatiz. 
Maca, l. Macamo quin tlati.~. 

Plu. Maca, l. Macamo ti quin tlatizqtte. 
Maca, l. Melcamo an quin tlatizque. 
;Jfaca, l. Macamo quin tlalizque. 

:Jo esconda yo :í los muchachos. 
No escondas tú. &. 
N o esconda aquel. 
N o escondamos nosotros. 
No escondais vosotros. 
No escondan aquellos. 

IMPERATIVO AVlSATIVO VETATIVO PRESENTE Y FUTURO. 

Sing. Ma, l. lllawm ni quin ttatiti in pipiltotoulill. 
Ma, l. Manen ti quin ttatiti. 
Ma, l. Ma11en quin tlatiti. 

Plu. .Ma, L Manen ti quin tlatitin. 
Ma, l. Manen an quin tlatítin. 
lJla, l. Mmnl quin tlatitin. 

No esconda yo á los muchachos. 
No escondas tú. &. 
No esconda aquel. 
No escondamos nosotros. 
No escondais vosotros. 
No CS('(mdan aquellos. 

ÜPTATI\'(l PHESE:-.ITE. 

Slng. Ma.telni quin tlati in pipittotontiu. 
Matel xi quin tlati. 
Matel quin tlati. 

Plu. Matel ti quin tlatican. 
A1atel xi quill ttatícmt. 
Matel quin tlatican. 

Oxala yo esconda á los muchachos. 
Oxala tú escondas.&. 
(hala aquel esconda. 
Oxala nosotros escondamos. 
Oxala vosotros escondais. 
Oxala aquellos escondan. 

PRETERJTO IMPEHfo'ECTO lm OI'TATJYO, 

Sing. Ma ni qu.in tlatiani i'n pipiltotontin. 
Ma xi quin tlatiatzi. 
Ma quin tlatianí. 

Plu. Ma ti quin tlatíani. 
Ma xi qu.in tlatiani. 
Ma quin tlatiani. 

Yo escondiera y escondiese. &. 
Tú escondieras. 
Aquel escondiera. 
Nosotros escondieramos. 
Vosotros escondierades. 
Aquellos escondieran. 

PRETEIHTO PERFECTO DE OPTATIVO. 

Sing. Ma o ni quin tlatiani in pipiltotontin. 
Ma o xi quin tlatiani. 
M a o quin tlatiani. 

Plu. Ma o ti quin tl:ltiani. 
.fria o xi quin tlatiani. 
JY!a o quin tlatümi. 

Yo aya escondido á los muchachos. 
Tú ayas escondido. &. 
Aquel aya escondido. 
Nosotros ayamos escondido . 
Vosotros aya des escondido. 
Aquellos ayan escondido. 

ÜTRO I'RETERITO PERFECTO DE Ol'TATIVO. 

Sing. Ma o ni quin tlati in pipiltotOiztin. 
JY/á o ti quin tlati. 
Ma o quin tlati. 

Plu. Ma o ti quin tlatique. 
Ma o an quin tlatique. 
Ma o quin ttatique. 

Yo aya escondido á los muchachos. 
Tú ayas escondido. &. 
Aquel aya escondido. 
Nosotros ayamos escondido. 
Vosotros ayades escondido. 
Aquellos ayan escondido. 

FUTURO DE OPTATIVO. 

Sing. Macuelni quin tlatiz in pipiltotontin. 
Macuel ti quin tlatiz. 
Macuel quin tlatiz. 

Yo escondiere ó huviere escondido. & 
Tú escondires. 
Aquel escondiere. 



Plu. lllacucl ti qui11 !lutí.~quc. 
Jlantcl an quiu tlali:::quc. 
ilfacul'! quiu 1/atli::;<¡uc. 
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Sujuutivo. 

N os otros cscon<licrcmos. 
Vosotros cscondiercdcs. 
Aquellos escondieren. 

Los tiempos del sujuntivo, como queda dicho, son como los del optativo, excepto 
que en lugar de las partículas del optativo se pone en todos los tiempos la conjuga­
don condicional intla, que quiere decir si; y fuera del preterito plusquamperfecto que 
aUi se halla, tiene otro, que es el que se sigue; y para saber quando se ha de vsar, 
veasc el libro 4. 0 

Pl~ETERITO PLUSQUAMPEJ<FECTO OE SUJUNTlVO. 

Sing. Ni quin tlati.::quia iu pipiltotoutiu, 
Ti quln 1/ati.::qula. 
Quin tlati.::quia. 

Plu. Ti quin tlati:;quia. 
Au qulu tlatú::quia . 
.Qui11 tlati.;;quia. 

Yo huvicse escondido á los muchachos. 
Tú huvicscs escondido. &. 
Aquel huviese escondido. 
Nosotros huviesemos escondido. 
Vosotros huviescdes escondido. 
Aquellos huvicscn escondido. 

INFINITIVO PRESENTE. 

Sing . .Ni qulu tlatiz ncqui in pipiltotonthz. 
Ti quin tlatiz ucqui. 
Quin tlati.'J nequi. 

Plu. Ti quin tlatiz ncqui. 
An quin tlati.cr nequi. 
Quhz tlatie nequz. 

Yo quiero esconder á los muchachos. 
Tú quieres esconder. &. 
Aquel quiere esconder. 
Nosotros quct'emos esconder. 
Vosotros quereis esconder. 
Aquellos quieren esconder. 

PRETERlTO IMPERFECTO DE INFINITIVO. 

Sing. i\'i quiu tlati:; ncquía in pipi!totolltín. 
Ti quin tlati.'?i ncquia. 
Quilz tlati.r:; uequía. 

Plu. Ti quin tlatiz nequia. 
An quin tlati.s nequia. 
Quin tlatiz nequia. 

Yo queria esconder á los muchachos. 
Tú querias esconder. &. 
Aquel queria esconder. 
Nosotros queríamos esconder. 
Vosotros queríais esconder. 
Aquellos querían esconder. 

FuTuRo DE INFINITivo. 

Sing. Ni quin tlatiB nequi:;:; in pipiltotollliu. 
Ti quin tlatiz nequú:. 
Quin tlatiz nequiz. 

Plu. Ti quin tlatif: nequiz. 
An quiu tlatiz nequü:. 
Qum tlatiz uequiz. 

Yo quedré esconder á los muchachos. 
Tú quedras esconder. &. 
Aquel quedrá esconder. 
Nosotros quedremos esconder. 
Vosotros quedreis esconder. 
Aquellos quedran esconder. 

Gerundios en do. 

Sing. Ni quin tlatiti ca in pipiltolontin. 

II. 

Ti quin tlrtHtí ca. 
Quin tlatiti ca. 

PimSENTE. 

Yo estoy escondiendo á los muchachos. 
Tú estas escondiendo. &. 
Aquel está escondiendo. 
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Plu. Ti quin llaliti cate. 
11n quin tlatití cate. 
Quin 1/atili cate. 
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PtmTEI~ITo. 

Sing. Ni quin tlatiti calca in piplltotolllín. 
Ti quin tlatití catea. 
Quin tlatiti catea. , 

Plu. Ti quin tlatili catea. 
An quin tlatiti catea. 
Quin ilatití catea. 

Sing. Ni quin tlatilier.: in pipilloloJlti!l. 
Ti quin tlatilic.-=. 
Qut'J¡ tlatitü:-'". 

Plu. Ti quin tlatitic.";que. 
An quill tlatitie:;quc. 
Quin 1/atitie:;que. 

FUTURO. 

Nosotros estamos escondiendo. 
Vosotros estais escondiendo. 
Aquellos cstan escondiendo. 

Yo estaba escondiendo á los muchachos. 
Tú estabas escondiendo. &. 
Aquel estaba escondiendo. 
Nosotros estabamos escondiendo. 
Vosotros estabais escondiendo. 
Aquellos estaban escondiendo. 

Yo estaré escondiendo á los muchachos. 
Tú estarás escondiendo. &. 
Aqud estará escondiendo. 
Nosotros estaremos escondiendo. 
Vosotros cstarcis escondiendo. 
Aquellos estarán escondiendo. 

()el'tmdios de ncusati vo. 

PRESENTE DE Ir. 

Sing, Ni quin llalito in pipi!lotoutin. 
Ti quin tlatito. 
.Quin tlatito. 

Plu. Ti quin tlatilo. 
An quin tlatílo. 
Qui11 tlatito. 

PnETER!To DE Ir. 

Sing, O 1li quin tlatito iu pipiltotontin. 
O ti quin tlatito. 
O quin tlatito. 

Plu. O ti quin tlatito. 
O an quin tlatilo. 
O quin llalito. 

FuTUtW DE Ir. 

Sing. Ni quin tlatitiuh 1'n pipittotontin. 
Tí quin tlatitiuh. ~ 

.Quin tlatüiuh. 
Plu. Ti quz'n tlatz'tihui. 

An quin tlatitihui. 
Quin tlatitihui. 

Yo voy ú esconder á los muchachos. 
Tú vas á esconder. & . 
Aquel va á esconder. 
Nosotros vamos á esconder. 
Vosotros vais ~i esconder. 
Aquellos van á esconder. 

Yo fuí ú esconder á los muchachos. 
Tú fuiste ;í esconder.&. 
Aquel fué ú. esconder. 
Nosotros fuimos á esconder. 
Vosotros fuisteis á esconder. 
Aqudlos fueron á esconder. 

Yo iré á esconder á los muchnchos. 
Tú irás á esconder. & . 
Aquel irá á esconder. 
Nosotros iremos á esconder. 
Vosotros ireis á esconder. 
Aquellos irán á esconder. 

IMPERATIVO PRESE~TE Y FUTURO. 

Sing. Xi quin tlatz'li in pipiltotontin. 
Plu. Xí quin tlatitill in pipiltotontin. 

Ve tú á esconder á los muchachos. 
Id vosotros á esconder.&. 

·-
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ÜTIW all'ERATI\'0 POR MODO DE RUEGO, 

Sing. ;lfa ni quin t!atiti in pipiltotontin. 
;l!a xi quill tlatiti. 
J)fa qltill tlr¡ffti. 

l'lu. jJia ti qui11 fiatiti11. 
Jlfa xi quin tlatitin. 
1lfa quin tlatitiu. 

Vaya yo á esconder á los muchachos. 
Ve tú á esconder. &. 
Vaya aquel á esconder. 
Vayamos nosotros á esconder. 
Id vosotros á esconder. 
Vayan aquellos ;\esconder. 

Gerundios de ncusnth'o. 
PRESENTE DE Venir. 

Sing. Ni quin tlatico in pipiltofolltin. 
n qu/n tlalico. 
.Quiu tlatico. 

Plu. Ti' quht tlalico. 
An quin tlalico. 
.Quin tlatico. 

Yo vengo {L esconder á los muchachos. 
Tú vienes á esconder. &. 
Aquel Yiene á esconder. 
Nosotros venimos á esconder. 
Vosotros venís á esconder . 
Aquellos vienen á esconder. 

PilETERITo DE Venir. 

Sing. O ni quin llutico in pi¡Ji//otontin. 
O ti quin tlatico. 
O quht llafico. 

Plu. O ti quin ti atico. 
O aJl quin tla!ico. 
O qui·n tlatico. 

Yo vine á esconder á los muchachos. 
Tú veniste á esconder.&. 
Aquel vino á esconder. 
Nosotros venimos á esconder. 
Vosotros venisteis á esconder. 
Aquellos vinieron á esconder. 

FuTuRo DE Veuir. 

Sing. Ni quin t!atiquiuh in pipiltotontin. 
Ti quin tlatiquiuh. 
.Quhz ttatiquiuh. 

Plu. Ti quin tlatiquihui. 
An quin tlatiquihui. 
.Quin tlatiquihui. 

Y o vendré á esconder á los muchachos. 
Tú vendrás á esconder. &. 
Aquel vendrá á esconder . 
Nosotros vendremos á esconder. 
Vosotros vendreis á esconder . 
Aquellos vendrán á esconder. 

IMPERATIVO PHESENTE Y FUTURO DE Venir. 

Sing. Xi quin tlatiqui in pipi!totontin. 
Plu. Xi quin tlatiqui. 

Ven tú á esconder á los muchachos, 
Venid vosotros á esconde1·. 

ÜTlW llllPERATlVO DE Venir, POR MODO DE RUEGO. 

Sing. lila :r:i quin tlatiqui z'n pzpz'ttotontin. 
Ma quz'n tlutiqui. 

Plu. · Ma xi quin tlatiqui. 
1lfa quin tlatiqui. 

Ven tú á esconder á los muchachos 
Venga aquel á esconder. &. 
Venid vosotros á esconder 
Vengan aquellos á esconder. 
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SEPTIMA CONJUGACIÓN CON LOS PRONOMBRES REFLEXIVOS. 

Sing. Nino. 
Timo. 

. Mo. 

Yo me. 
Tú te. 
Aquel se. 

Plu. Tito. 
Ammo. 
.!lo 

Nosottos nos. 
Vosotros os. 
Aquellos se . 

En el Libro 1, Cap. 6, § 2, se pusieron Jos pronombres conjugativos reflexivos, que 
son aquellos que pasan la accion del verbo á la misma persona de quien habla el pro­
nombre; v. g.: yo me amo, tú te amas, etc., y habiendo ya conjugado el verbo tlatia 
con todas las seis voces de los pronombres conjugativos simples, como se ha visto, 
resta ahora en esta scptima conjugacion conjug-ar en todos sus tiempos el mesmo tla­
tia con los pronombres re,f1exivos, que es con los romances castellanos me, te, se,- y 
aunque es verdad que son dos voces: la primera Nino, yo me; la segunda Ninone, que 
es lo mismo, afladida la partícula ne, lo conjugaré con la primera solamente por evi­
tar prolixidad. Con advertencia, que si fuere necesario al principiante conjugar con 
el otro verbo, y necesitare de la segunda voz, que es con la partícula ne, con afladir­
sela al pronombre reflexivo diciendo 1zinone,- v.g.: quiere conjugar el verbo machtia 
por el verbo tlatia y con los pronombres reflexivos significa aprender; si quiere de­
cir: yo aprendo de mf mismo, dirá Ninone machtia. Esto supuesto, esta septima con­
jugacion es como se sigue. 

· Sing-. Nino tlatia. 
Timo tlatia. 
Mo tlatia. 

Plu. Tito tlatia. 
Ammo tlatia. 
Mo tlatia. 

Pl~ESENTE DE INDICATIVO. 

Y o me escondo. 
Tú te escondes. 
Aquel se esconde. 
Nosotros nos escondemos. 
Vosotros os escondeis. 
Aquellos se esconden. 

PRETERITO IMPERFECTO DE INDICATIVO. 

Sing. Nino tlatiaya. 
Timo tlatiaya. 
Mo tlatíaya. 

· Plu. Tito tlatiaya. 
Ammo tlatiaya. 
Mo tlatiaya. 

Y o me escondía 
Tú te escondías. 
Aquel se escondía. 
Nosotros nos escondíamos. 
Vosotros os escondíais. 
Aquellos se escondían. 

PRETEIUTO PEHFECTO DE INDICATIVO. 

Sing. O uino tlati. 
O timo tlati. 
. o mo tlati. 

Plu. O tito tlatique. 
O ammo tlatique. 
O mo tlatique. · 

Y o me escondí ó me he escondido. 
Tú te escondiste . 
Aquel se escondió. 
Nosotros nos escondimos. 
Vosotros os escondisteis. 
Aquellos se escondieron. 

PRETERITO PLUSQUAMPEl~FECTO DE INDICATIVO. 

Sing. O nino tlatica. 
O timo tlatica. 
O mo tlatica. 

Yo me avía escondido, 
Tú te avias escondido. 
Aquel se avia escondido. 
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Plu. O tito tlatica. 
O a nuno tlatica. 
O mo 1/alica. 
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Nosotros nos aviamos escondido. 
Vosotros os aviais escondido. 
Aquellos se avían escondido. 

FUTlJJW llrii'EHFRCTO DE 1NDICATlVO. 

Xiuo tlat i:~. 
Tí111o tlati.:;. 
N'o llali:-s. 

Plu. li'to tlali.é:quu. 
Ammo tlat(.squc. 
11fo tlatizquc. 

Y o me esconderé. 
Tú te esconder:'is. 
Aquel se esconden\. 
Nosott·os nos esconderémos. 
Vosotros os esconderéis. 
Aquellos se esconderán. 

FUTURO PERFECTO DE INDICATIVO. 

Yo me avré escondido. 
Tú te avnls escondido. 

} Í', '[cm el, Yeatde o niuo tlati. 
y¡:, 1'ccuc!, Yecuele o timo tlati. 
Yc, Ycmel, Yecuelc o mo tlati. 

Plu. r't>, "Yí•cuel, Yecuelc o tito tlatiqur. 
Yc, Yewel, Yecuelc o ammo tlatique. 
Ye, Yewcl, Yecuele o uzo tlatiquc. 

Aquel se a vrá esco.ndido. 
Nosotros nos avremos escondido. 
Vosotros os avreis escondido. 
Aquellos se avrán escondido. 

btPERATIVO, PRESENTE Y FUTURO. 

Sing. Ximo tlati. Escondetc tú. Plu. Ximo tlatican. Escondeos vosotros. 

ÜTRO lMPERTIAVO l'OR 1\lODü DE RUEGO • 

Ma níno !lati. 
Ma ximo tlati. 
Jifa mo llati. 

Plu. ¡Jfa tito tlalican. 
Ma xímo tlatiwn. 
1vfa mo tlatica11. 

Escondamc yo. 
Escondete tú. 
Escondase aquel. 
Escondamonos nosotros. 
Escondeos vosotros. 
Escondanse aquellos. 

FUTURO DE IMPERATIVO. 

. Ma nino t!atiz. 
J{a tinw tlatiz. 
Ma mo tlatiz. 

Plu. .Ma tito tlatiz. 
Ma arnmo tlatis. 
fila mo tlatiz. 

Escondame yo . 
Escondcte tú. 
Escondase aquel. 
Escondamonos nosotros. 
Escondeos vosotros. 
Escondanse aquellos. 

ÜTRO IMPERATIVO CON EL ADVERBIO DE TIEMPO quin. 

Sing. Ma quin nino tlatíz. 
ilfa quin timo tlatiz. 
.i11a quin mo tlatiz. 

Plu. 1'!/á quin tito tlatizque. 
.lffa quin ammo tlatizque . 
ilfa quin mo tlatízque. 

Escondame,.yo. 
Escondete tú. 
Escondase aquel. 
Escondamonos nosotros. 
Escondeos vosotros . 
Escondanse aquellos. 

JMPERATlVO VETATIVO PRESENTE. 

Sing. Maca, l. Macamo nino tlati. 

II. 

Jfaca, l. .Jfacamo timo tlati. 
Maca, l. Macamo mo tlati. 

No me esconda yo. 
No te escondas tú. 
No se esconda aqueJ. 
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Plu. Maca, l. 1.ffacanw tito tlatican. 
Maca, l. Macamo ammo ttatican. 
;llaca, l. Macamo mo tlatica11. 
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No nos escondamos nosotros. 
No os cscondais vosotros 
No se escondan aquellos. 

FUTURO DE JMPEI~ATJVO VETAT!VO. 

Sing. .Maca, l. kfacamo uino tlati,::;, 
Maca, l. J.lfacamo tinw tlatt-::. 
Maca, l. Macamo mo tlati:::. 

Plu. Maca, l. Macamo tito tlatizr¡ue. 
Maca, l. fifacamo ammo tlati::;qur. 
Afaca, l. ¡Jfacamo mo tlatizque. 

No me esconda yo. 
No te escondas tú. 
No se esconda aquel. 
N o nos escondamos nosotros. 
No os cscondaís vosotros. 
No se escondan aquellos. 

IMPERATIVO AVJSATIVO VETATIVO. 

Sing . .ll.fa, l. .IJ1anen uino tlalitl. 
Jffa, !. Manen timo tlatlti. 
Jffa, l. lJfa¡tclt 1110 tlatiti. 

Plu. Jifa, J. Jfam:u tito tlatitin 
Ma, l. Manen amo tlatitiu. 
Jf{a, l. ¡lfanelt 1110 tlatitin. 

Sing. Matt1l nino tlati. 
Mátel xiJno tlati. 
.Jfatel mo tlatí. 

Plu. Jffatel tito tlatican. 
Jf{atel ximo ttatican. 
Jflatd mo tlatican. 

No me esconda yo. 
N o te escondas tú. 
No se esconda aquel. 
No nos escondamos nosotros. 
No os escondais vosotros. 
N o se escondan aquellos. 

ÜPTATJ\'0 PHESENTE. 

Oxala yo me esconda 
Oxala tú te escondas . 
Oxala aquel se esconda. 
Oxala nosotros nos escondamos. 
Oxnla vosotros os escondais. 
Oxnla aquellos se escondan. 

PHETEIHTO IMPERFECTO DE OPTATlVO. 

Sing. Jfa nino tlatiani. 
/lla ximo tlatiani. 
Ma mo tlatiani. 

Plu. Jffa tito tlatiani. 
Ma ximo tlatiani . 
.Ma mo tldtiani. 

Sing. Jfa o níno tlatümi. 
Ma o ximo tlatümi. 
Jffa o 1110 tlatianl. 

PI u. M a o tito tlatiani. 
Ma o ximo tlatt'aní. 
Ma o mo tlatiani. 

Y o me escondiera. 
Tú te escondieras. 
Aquel se escondiera. 
Nosotros nos cscondieramos. 
Vosotros os cscondíerades. 
Aquellos se escondieran. 

PJ<:I!:TEHITO PEI<FECTO DE OPTATIVO. 

Yo me aya escondido. 
Tú te ayas escondido. 
Aquel se aya escondido. 
Nosotros nos ayamos escondido. 
V os otros os ayais escondido. 
Aquellos se ayan escondido. 

ÜTRO PRETEI~ITO PERFECTO DE OPTATIVO. 

Siúg. Jf1a o nino tlati. 
Ma o timo tlati. 
Ma o 1110 tlati. 

Plu. Ma o tito tlatique. 
Ma o ammo tlatique. 
Ma o mo tlalique. 

Yo me aya escondido. 
Tú te ayas escondido. 
Aquel se aya escondido. 
Nosotros nos ayamos escondido. 
Vosotros os ayais escondido. 
Aquellos se ayan escondido. 

' 
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Sing·. Jlfacucluillo tlati.c. 
¡]faene! ti111o tlati.c. 
Jllacueluto tlati:s. 

Plu. .Macuel tito t!ati::;quc. 
Jllanwl ammo tlatizqw?. 
;l!acuelJJW tlati:;qm:. 
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FUTURO DE Ol'TATJVO. 

Sujuntivo. 

Y o me escondiere. 
Tú te escondieres. 
Aquel se escondiere. 
Nosotros nos escondicrcmos 
Vosotros os cscondicredcs. 
Aquellos se escondieren. 

Los tiempos ele! sujuntivo son como los del optativo, poniendo en lugar de las par­
tículas del optativo la conjuncion condicional intla, de aquel plusquamperfecto. Tie­
ne otro que es el que se sigue, y para sauer quándo se ha de vsar, vease el Libro 4°. 

l'RETERlTO PLUSQUAMPERFECTO OE SUJUNTIVO. 

Sing. Nillo tlati.Jquia. 
Timo tlati::;quia. 
¡Jfo tlatizquia. 

Plu. Tito tlati::;quia. 
Alllmo tlati.c:quia . 
.Mo tlatú:quia. 

1Vino llatir.: nequi. 
Timo tlatiz nequi. 
Mo tlatit3 nequi. 

Plu. Tito tlatü:; nequi. 
Anmw tlatiz nequi. 
J!¡fo tlntíz 11cqui. 

Yo n1é huviese escondido. 
Tú te huvíeses escondido. 
Aquel se huviese escondido. 
Nosotros nos huviesemos escondido. 
Vosotros os huviesedes escondido. 
Aquellos se hu viesen escondido. 

lNFlNlTIVO PRESENTE. 

Yo me quiero esconder. 
Tú te quieres esconder. 
Aquel se quiere esconder. 
Nosotros nos queremos esconder. 
Vosotros os qucreis esconder. 
Aque11os se quieren esconder. 

PRETEI~ITO HIPERFECTO DE INFINITIVO. 

Nino tlatiz nequia. 
Timo tlatit-: ncquia. 
.Afo tlati;; uequia. 

Plu. Tito tlatiz nequia. 
Ammo tlatiz nequia. 
Mo tlatúJ nequia. 

Yo me queria esconder. 
Tú te querias esconder. 
Aquel se quería esconder . 
Nosotros nos queríamos esconder. 
Vosotros os queriais esconder. 
Aquellos se qucrian esconder. 

PRETERITO l~El~FECTO DE INFINlTlVO. 

Sing. O nino tlatiz nec. 
O timo tlatiz nec. 
O mo tlatíz nec. 

Plu. O tito tlatíz ncque. 
O ammo tlatiz ueque. 
O mo tlatiz neqzte. 

Sing. Nino tlatiz nequiz. 
Timo tlatiz ncquiz. 
111o tlati.z ncquiB. 

Yo me quise esconder. 
Tú te quisiste esconder. 
Aquel se quiso esconder. 
Nosotros nos quisimos esconder. 
Vosotros os quisisteis esconder. 

·Aquellos se quisieron esconder. 

FUTURO DE INFINITIVO. 

Yo me quedré esconder. 
Tú te quedrás esconder. 
Aquel se quedrá esconder. 



Plu. Tito tlatiz nequizque. 
Ammo tlatiz ncquizque. 
lrfo tlatiz uequiflque. 

Sing. Nilto tlatitica. 
Timo tlatitica. 
Mo tlatitictt. 

Plu. Tito tlatiticate. 
Ammo tlatiticate. 
JJ.fo tlatiticale. 
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Nosotros nos qucdremos esconder. 
Vosotros os quedreis esconder. 
Aquellos se quedrán esconder. 

Gerundios en do. 

PRESENTE. 

Yo me estoi escondiendo. 
Tú te estás escondiendo. 
Aquel se está escondiendo. 
Nosotros nos estamos escondiendo. 
Vosotros os estaís escondiendo. 
Aquellos se esUín escondiendo. 

PimTEIHTO DE LOS GEI.WNDIOS EN do. 

Sing. M'uo llaliticalca. 
Thno tlatiticatca. 
Mo tlatiticatca. 

Plu. Ti'to tlatiticatca. 
Ammo tlatiticatca. 
Mo tlatiticatca. 

Sing. Nbw tlatitiez. 
Timo tlatitiez. 
Mo tlatitiez. 

Plu. Tito tlatitiez. 
Ammo tlatitiez. 
Mo tlatiticz. 

Síng. Nino llatito. 
Timo tlatito. 
Mo tlatito. 

Plu. Tito tlatito. 
Amrno tlatito. 
Mo tlatito. 

Sing. O nino tlatito. 
O timo tlatito. 
O mo tlatito. 

Plu. O tito tlatito. 
O ammo tlatito. 
O mo tlatito. 

Y o me estaba escondiendo. 
Tú te estabas escondiendo. 
Aquel se estaba escondiendo. 
Nosotros nos estabamos escondiendo. 
Vosotros os estabais escondiendo. 
Aquellos se estaban escondiendo. 

FUTU!W DE LOS GERUNDIOS EN do. 

Y o me estaré escondiendo. 
Tú te estarás escondiendo. 
Aquel se estará escondiendo. 
Nosotros nos estaremos escondiendo. 
Vosotros os estareis escondiendo. 
Aquellos se estarán escondiendo. 

Gerundios de acusativo. 

PRESENTE DE fr. 

PHETERITO DE fr. 

Y o me voy a esconder. 
Tú te vas a esconder. 
Aquel se va a esconder. 
Nosotros nos vamos a esconder. 
Vosotros os vais a esconder. 
Aquellos se van a esconder. 

Y o me fuí a esconder. 
Tú te fuiste a esconder. 
Aquel se fué a esconder. 
Nosotros nos fuimos a esconder. 
Vosotros os fuisteis a esconder. 
Aquellos se fueron a esconder. 

1 



Sing. Nino llatitiull. 
Timo tlatitiult. 
ilfo tlatitiulz. 

/ Plu. Tito tlatitihui. 
Ammo tlatitílmi. 
Mo tlalililwí. 

Sing. Xim'o tlatiti. 
l'lu. Ximo tlatilill. 
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FuTURO DE fr. 

Yo me ir( (t esconder. 
Tú te irtts :í. esconder. 
Aquel se ir;í ;í esconder. 
Nosotros nos iremos ;í esconder. 
Vosotros os ircis ;í esconder. 
l\qm·llos s<· inín ;í esconder. 

h!l'ERAT!vo l'HFsEi\TI•: Y FUTUI·W DE Ir 

V <.:te tú :í esconder. 
Id vosotros ;í cscontkro:;. 

ÜTRO lMPEl~ATJn) DE Ir Poi~ ~1ono PE JWE<;(I, 

Sing. Má uimo tlaliti. 
lYfa xi11to tlatiti. 
,lla mo tlatiti. 

Plu. lJfa tilo tlatllill. 
lJfa :ximo tlaliliu. 
Ma mo llaliliu. 

Sing. )Vino t/atico. 
'Tinw tlatico. 
JJ:fo tia tic o. 

Plu. Tito tlalico. 
Ammo tlatico. 
lJfo tlatico. 

• Sing. O uhzo tl<1tico. 
O limo tlatico. 
O mo tlatico. 

Plu. O tito tlatico. 
O mn1no tlatico. 
O mo llatico. 

Sing. Nino t/atiquiuh. 
Timo tlatiquiuh. 
Mo t/atíquiuh. 

Plu. Tito tlatiquihui. 
Ammo tlatiquíhui. 
Jl:fo tlatiquihuf. 

Vajl'a yo ú cseondennc. 
V e tú á esconderle. 
Vaya aquel ú esconderse. 
Vayamos nosotros {[ escondernos. 
Id vosotros ;i esconderos. 
Vayan aquellos :í esconderse. 

PHESE;;n: DE Fímir. 

Yo vengo ;í l'Scondcrmc. 
Tú vienes {[ esconderle. 
Aquel viene ;í esconderse. 
Nosotros venimos á escondernos. 
Vosotros venis á esconderos. 
Aquello» vienen ;t esconderse. 

PNETm~no rm Venir . 

Y o vine á esconderme. 
Tú venistc :'t esconderte. 
Aquel vino ;i esconderse. 
Nosotros venimos á escondernos. 
Vosotros venisteis {t esconderos. 
A.que!los vinieron a esconderse. 

Funuw DE Venir~ 

Yo vendré á esconderme. 
Tú vendrás ú esconderte. 
Aquel v<::ndrá á escónderse. 
Nosotros vendremos á escondernos. 
Vosotros vcndreis a esconderos. 
Aquellos vendrán {l esconderse. 

IMPIWATIYO PimsEi\TE r FUTUlW DE Venir. 

Sing. Ximo tlatiqui. 
Plu. Xinzo tlatiqui. 

II. 

V en tú á esconderte. 
Venid vosotros á esconderos. 



Sing. Má :rimo tlatiqui. 
kfá mo tlatiqui. 

P!u. .Afa ximo tlatiqui. 
kfa 1110 llatiqui. 
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TMPERi\TlVO POR ~IODO DE RUEGO. 

Ven tú {t cscomlertc. 
V cnga aquel {t cscomlcrsc. 
V cnid vosotros {t esconderos. 
Vengan aquellos á cscomlcrsc. 

OCTAVA CONJUGACION CON LOS PRONO~IBRES PACIENTES. 

Sing. Ni mit::;. 
n nu'h. 
Jllil:::. 

l.'lu. N'amcc/1. 
T'amcclt. 
A mee/t. 

Sing. Ti 11C<'I!. 
Ncclt. 
A1l 1/Ccli. 

N e ch. 
P!u. Ti tcch. 

Tt:ch. 
An lcc/1. 
Tcch. 

Vo a cí. 

Nosotros :'t tí. 
Aquel :'t tí y aqtw!Jo.~ ;'t tí. 

V o ;í \'osotros. 
~ osotros :'t vosotros. 
Aquel ;'t vosotros y aquL'llus :'t \·osotros. 
Tú ;'i mí. 
Aquel ;'t mí. 
V os otros :'i mí. 
Aquellos ;(mí. 

Tú ;í nosotros. 
Aquel :l nosotros. 
Vosotros ;í nosotros. 
Aquellos :'t nosotros 

Pronombres conjugativos pacientes, como se dijo en el Lib. 1, Cap. 6, § :3, son 
aquellos que pasan la accion del verbo á pronombre ele distinta persona ele la que ha­
bla el pronombre; v. g.: yo á tí, tú á mí, etc.; y así, supuesto que se ha conjugado el 
verbo tlatia con Jos pronombres conjugativos por todos sus tiempos, resta ahora en 
esta octava conjugacion conjugar el mismo verbo tlatia con los pronombres conjuga­
'tivos pacientes, para que con esto este verbo sirva en el todo ele regla al principiante 
para conjugar por él cualquiera verbo regular; y supuesto que los pJ-onombn:s pa­
cientes se llaman así porque están embebidos en el verbo como persona que padece, 
y ésta puede ser uqa en singular y p_ueden ser muchas en plural; v. g.: tú me amas, 
tú nos amas, se dividirá esta conjugacion en dos: en la primera se pondrá para 
cuando el paciente es uno en singular; v.g.: Ni mitz tlatia, yo te escondo; Ti nech tia­
tia, tú me escondes; y en la segunda para cuzmdo los pacientes son muchos, que es 
plural; v.g.: Ti ncch tlatia, tú nos escondes; N'ameclz tlatia, yo os escondo, etc. Esto 
supuesto, esta octava conjugaciones como se sigue: 

Aunque arriba queda dicho que esta conjugacion se divide en dos, esto es, po­
niendo en la primera Jos pronombres pacientes que pertenecen al singular, y en la 
segunda los que pertenecen al plur·al, como muy doctamente lo dispuso el .M. R. P. 
p~o Fray Jose de Carranza, háme parecido coger otro metodo y dividir esta conjuga­
cion de los pronombres pacientes en cuatro conjugaciones, poniendo en la primera el 
pronombre paciente Nech, y en la segunda el pronombre paciente ll1itz, y en la ter­
cera el pronombre paciente Tech, y en la cuarta el pronombre Amech, para quitar b 
confusion que puede haber, supuesto que el intento es poner con claridad y extension 
las conjugaciones; y advierto que esta primera conjugacion que se sigue no tiene pri­
meras personas de singular y plural. 

...... 
¡ 

...... 
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OCTAVA CONJUGACION CON EL PRONOMBHE PACIENTE NEC!l 

'li' ncdt 1/ulia. 
. \í·c!t /!alía. 

l'ln. ./u¡¡n/it!alia. 

:\ált 1/u/ía. 

PRESENTE DE 1:'>/IHCATIVO. 

Tú me escondes . 
Aquel me esconde. 
Vosotros me escoudeis. 
Aquellos me esconden. 

I'I<ETI•:I<ITO Dll'El<FECl'O DE ll'DICATIYO. 

Sing. 7i' ncd1 /!a!iaya. 
"\'cch /1 al /ay a. 

Plu. A11 ncdtllalia\·a. 

• \í•dt 1 lafirtya. 

O fi w·dt 1/ati. 

O 1/cc/t f/a ti. 
l'lu. O illl 1/Cc"h 1/afíquc. 

O uec/1 flafiquc. 

O ti 1/Cclt 1/atíw. 
O ncclt tlalica. 

l'lu. O an ucdt tlafica. 
O ucclt tia/tea. 

Sing. Ti 11cch l!ati.~·. 

i\cc!t tlalir:,. 
Plu. An uech tlati:;que. 

Nccll tlatizquc. 

Tú me escondes. 
Aquclme esconde. 
Vosotros me escomlcis . 
Aquellos me esconden. 

i>J<ETEI<JTO PEI{FECTO DI~ JN"IJICATI\'0. 

Tú me escondistcs. 
Aquel me escondió. 
Vosotros me csconclistcis. 
Aquellos me escondieron. 

J'J<ETEl<lTO l'LUSQUAi\II'EHFECTO. 

Tú me a vias escondido. 
Aquel me avia escondido. 
Vo:;otms me aviais escondido. 
Aquellos me avian cseondido. 

FoTut<o HtPEt<FECTo DE 1:-.!DlcAnvo. 

Tú me esconderás. 
Aquel me csconder<L 
Vosotros me cscondereis. 
Aquellos me esconderán. 

FUTUIW PERFECTO DE H'\DlCATIVO. 

Ye, Yecue/, Yecuele, o ti nech tlati. 
Ye, Yewcl, Yecuele, o 11ech tlati. 

Tú me avrás escondido. 
Aquel me avrá escondido. 
Vosotros me avreis escondido. 
Aquellos me avnln escondido 

Plll. Ye, "5'ecnel, Yecue!c, o an 11ech tlatique. 
1í;, l:'ecuel, Yecucle, o nech t!atique. 

lli!PERAT!Vü, PRESENTE Y FUTU!W. 

Xi ucch tlati. 
Plu. Xi 11ech tfatú:au. 

Escondemc tú. 
Escondcdme vosotros. 

ÜTIW IMPEHTIAVO POR MODO DE RUEGO, 

1Jfa .Ti 1/CCh t/ati. 
J11a uech tlati. 

Plu. Ma xi nnh tlatica11. 
¡Jfa uec/z tlatica n. 

Escondeme tú. 
Escondame aquel. 
Escondedme vosotros. 
Escondanme aquellos. 



• 
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FUTlJRo rm Pll'ER,\T!V(>. 

Sing. iJfa li ucdt tlati.~·. 
"~fa ucdt !latir.:. 

Plu. .Jifa all uccll 1/ati::::r¡uc. 
Jlla w·ch ttali:.:qur:. 

Escondcmc tú. 
Esconuamc aquel. 
Ese( mdcdmc vosotros. 
Escondanmc aquellos. 

OTRO t:llf'El{ATIVO cox r¡nín. 

Sing. illaquin ti III'C/t tlati.~. 

¡l{aquiu 11cth /Lali:::. 
Pfu. 1lfttr¡uin an nech tlali.zqw·. 

Jl{aqllill nccl1 tlati.::qlll'. 

Escondc.:nw tú. 
Escond;um: aquel. 
Escondcdmc vosotro.~. 
1 •:.-;eondamnc aquellos. 

IMI'ER.\T!Vo \'I·:TAT!vo Pl\ESic:->n·:. 

Sing-. Jlfaca, l. A!acamo ti utdt 1/ali. 
.ilfaco, \. A!utWJio 1Wdt !fati. 

P!n. Jllam, l. ¡Jfammo ru1 ucc/1 tlalican. 
!Jlam, l. Múuuno ncch tlatíca11. 

N o nw escondas tú. 
N o me esconda aquel. 
N o me escondaís vosotn;s. 
No me escondan aquellos. 

FUTURO DE r;\ll'E!L\TIVO VETATlVO. 

Sing. ¡J:faca, l. 1lfacamo ti 11<'clt !fati.::. 
fifaca, J. ¡Jfawmo ncc/1 1/ati.::. 

Plu. "~faca, l. !J.1acamo anucch !lati.:qur'. 
Jl!ám, J. Jlfacamo uedt llali.::quc. 

No me escondas tú. 
No me cst~onda aquel. 
N o me c~sco!Hlaís vosotros. 
No me escondan aquellos. 

blPERATlVO AVIS:\TJVO V.ETATJVO, PIIESI\}JTE Y FUTURO. 

Sing. ¡lfa1 l. Jrftmcn ti ncclz tlaliti. 
J1{a

1 
1. .tftu¡cn nt?Cil !latili. 

No me escondas tú. 
No me esconda aquel. 

Plu. Ma, l. Manen a11 w:ch llalilin. No me escondais vosotros. 
No me esL:ondan aquellos. Jla, l. i'l:fruU?u ucch llatitill. 

Sing. lltútel xi neclt /latí. 
11/atclucch tlati. 

Pln. ¡Jfrtlcl xí ucch tlatícau. 
Jlfa/('lucch llaticall. 

ÜPTA TlVO PRESENTE. 

Oxala tú me escondas. 
Chala aquel me esconda. 
Oxala \'osotros me escondais. 
Oxala aquG:llos me escondan. 

PJ.:ETEH\TO Dll'EHFECTO DE OPTATIVO. 

Sing. Jfa xi ncch tlatiaui. 
Jifa ncch /latiani. 

Plu. 1lfa xí uech tlatíani. 
Jifa nech tlatiaui. 

Tú me escondieras. 
Aquel me cscondicrn. 
Vosotros me escondieraJes. 
Aquellos me escondieran. 

PRETEJ<!TO l'EI<FECTO DE OPTAT1VO. 

Sing. Jlfa o :d ncch tlatiani. 
Jfa o 1wch tlatíaui. 

PI u. Jifa-o xi uech tlalía ni. 
1lfa o 11ech tlatiani. 

Tú me ayas escondido. 
Aquel me aya escondido. 
Vosotros me ayais escondido. 
Aquellos me ayan esccndido. 

- l 
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Ü 1'\W l'l~ETElilTO PERFECTO DE Ol'T:\Tl\'0. 

Sing. J/,¡ o ti ncch 1/afi. 
J/a o JJtclt tlati. 

l'lu. Jf,r o a11 nt'Cil l!tltit¡nt·. 
J/11 o JJ('(/¡ t/,¡/iquc. 

Sing·. Jfaotl'l ti llt'clt tlali:::. 
J!aotel lll'Cii 1/ali.:. 

l'lu. :llilcuclau uec/1 1/ati.:::qttl', 
Jfaettcl lll'dt /lali.:::qu¡•, 

Tú me ayas escondido. 
Aquel me aya escondido. 
Vosotros me ayais escondido. 
Aquellos me ayan escondido. 

FUTU\~0 J)E OPT.\TIVO. 

Su,juntiYo. 

Tú me cscomliercs. 
Aquel me escondiere. 
Vosotros me cscondiereues. 
Aquellos me escondieren. 

Los tiempos del sujuntivo son cot'no los del optativo, puesta la conjuncion condi­
cional intla en lugar de las partículas del optativo, y tiene este preterito plusquam­
perfecto que se sigue; y para saber qu<inclo se ha de vsar de él vease el libro cuarto. 

l'r~ETEiilTO PLUSQU Ai\IPEIWECTO DE SUJUNTI YO. 

Sing. 1/' 11ccll tlati.s· quia. 
Jv(: cf¡ 11 a fi.¿; q 11 ia. 

Plu. An 11ccll tlati.c quia. 
Jlkclr t!ali.: qllill. 

Sing. Ti nccfl 1/a/L:; ucqni. 
1Vccfl t!ali.~· JlCifiiÍ. 

Plu. Ail ncch 1/ati.:: ncqui. 
Nech 1/ali.c: 11equi. 

Tú me hu vieras escondido. 
Aquel me huviera escondido . 
Vosotros me huvicrades escondido. 
Aquellos me huvicran escondido. 

lNFI;II'ITIVO PRESENTE. 

Tú me quieres esconder. 
Aquel me quiere esconder. 
Vosotros me quereis esconder. 
Aquellos me quieren esconder. 

PRETEI~ITO JMPE!~FECTO Im INFINITlVO. 

Sing. Ti ncch tlati.r:: Jtcquia. 
Nech tlati.s uequia. 

Plu. An uech tlatiz nequia. 
Nech ti at/2; nequia. 

Tú me querías esconder. 
Aquel me quería esconder. 
Vosotros me queríais esconder. 
Aquellos me querían esconder. 

F'ImTERITO PERFECTO DE INFINITIVO. 

Sing. O ti ncch t1afi:3' ucr. 
O nech tlatiz nec. 

Plu. O tnz nedz tlatiz nequc . 
O nr:ch tlati.s· neque. 

Sing. Ti nedz t/atiz 11equi:;. 
Nech t/atiz llequiz. 

Plu. An nech tlatiz uequizque. 
Nech t!atí.21 nequizquc. 

IL 

Tú me quisistes esconder. 
Aquel me quiso esconder. 
Vosotros me quisisteis esconder. 
Aquellos me quisieron esconder. 

FUTURO DE INFINITIVO. 

Tú me quedrás esconder. 
Aquel me quedrá esconder. 
Vosotros me quedre.is esconder. 
Aquellos me quedrán esconder. 

37 



Sing. Ti 11t:ch tlalitica. · 
Ncch llalítica. 

Plu. An ncch tlatiticate. 
Nech tlatiticatc. 

Sing. Ti ncch tlaliticatca. 
Nech tlatíticatca. 

Plu. A11 ueclz 1/atiticatcrr. 
Ncrll tlatiliwlca. 

Sing. Ti mch llatitie:::. 
Nech tlatiliez. 

Plu. An neclz tlalitie.cque. 
Ncch 1/atitiezqul!. 

Sing. Ti nech tlatz'to. 
Nech tlatito. 

Plu. An nech tlatílo. 
Nech tlatito. 

Sing. O ti nech tlatíto. 
O nech tlatíto. 

Plu. O {111 nech t!a!i/o. 
O nech tlatito. 

Sing. Ti nech tlatitíuh. 
Nech tlatitiuh. 

Plu. An nech tlatitíhui. 
Nech tlatítíhzti. 
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Geruwlios en do. 

PHESE:-iTE. 

Tú me estás escondiendo. 
Aquel me está escondiendo. 
Vosotros me estais escondiendo. 
Aquellos me est;'m escondiendo. 

f'I~ETEIIITO DE LOS CE/WNDJOS EN do. 

Tú me estabas escondiendo. 
Aquel me estaba escondiendo. 
Vosotros me estabais escondienuo. 
Aquellos me estaban escondiendo. 

FUTUIW DE LOS GEIWNDJOS EN do. 

Tú me estarás escondiendo. 
Aquel me estará escondiendo. 
Vosotros me estareis escondiendo 
Aquellos me estarún escondiendo. 

Ge1·tmdios de ncusati \'O. 

PRF.SF.;\'TE DE Ir. 

Tú me vas escondiendo. 
Aquel me va escondiendo. 
Vosotros me vais escondiendo. 
Aquellos me van escondiendo. 

Pr<ETERITO DE Ir. 

FuTuRo DE Ir. 

Tú me fuistes á esconder. 
Aquel me fue á esconder. 
Vosotros me fuisteis á esconder. 
Aquellos me fueron á esconder. 

Tú me iní.s á esconder. 
Aquel me irá á esconder. 
Vosotros me ireis á esconder. 
Aquellos me irán á esconder. 

lMPERATJVO PRESENTE Y FUTURO DE fr. 

Sing. Xi Jtech tlatiti. 
Plu. Xi nech tlatitin. 

Ve tú á esconderme. 
Id vosotros á esconderme. 

-
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ÜTJW lli!PERAl'IVO POR MODO DE t<UEGO. 

Síng. J!a xi 1/t:(ll t!atiti. 
Miz ucch tlatiti. 

Plu. Ma xi 11cc!J tlatitín 
Ha nedt tlatitin. 

Sing. Ti nali tlatico. 
Náol1 t!atico. 

Plu. An 11eclz tlalico. 
Ncch llatico. 

Sing. O ti mch tlatico. 
O uech tlatico. 

Plu. O an uedt tlaliw. 
O ucclt ttatico. 

Síng. Ti nech t/atíquiuh 
Nccll tlatíquiuh. 

Plu. An uech tlatíquifmi. 
Ncc!t tfatiquihui. 

V en tú :i esconderme . 
Venga aquel á esconderme. 
V en id vosotros :\ esconderme. 
V cngan aquellos 1i cscondcttnc. 

PRESENTE DE Venir. 

Tú me vienes :i esconder. 
Aquel me viene á esconder. 
Vosotros me venis {t esconder. 
Aquellos me vienen <! esconder. 

PimTER!To DE Venir. 

Tú me Ycnistc á esconder. 
Aquel me vino á esconder. 
Vosotros me vcnísteis á esc()ncler. 
Aquellos me vinieron á esconder. 

FuTURo DE Venir. 

Tú me vendrás á esconder. 
Aquel me vendrá á esconder. 
Vosotros me vendreis á esconder. 
Aquellos me vendrán (t esconder. 

JMPEIIATJVO PI?FSEZ'\TE Y FUTURO DE JTcnÚ', 

Xi ncrh tlatiqui. Ven tú á esconderme, 
Plu. Xi ue1h t!aliqui. V en id vosotros :'l esconderme. 

ÜTJW DIPEI{ATIVO POR l\IODO DE RUEGO. 

Sing. Ma xi nerh tlatiqui. 
11Ia mch 1/atiqui 

Plu. Jfa xi tw;h tlaliqtd. 
Ma nech tlatiqui. 

Ven tú á esconderme. 
V cnga aquel á esconderme. 
Venid vosotros á esconderme. 
Vengan aquellos á c·secindermc. 

NONA CONJUGACION CON EL PRONOMBRE PACIENTE JlfiJZ. 

Sing. Ni mitc: tlatia 
Jlfitz tlatia. 

Plu. Tt: mitz t!a!ia, 
• tfitz tlatia. 

Sing. Ni mitz t!atiaya. 
Mitz tfatiaya. 

frfitz1 á tí, no tiene segundas personas. 

PRESENTE DE lNDICATÍVO. 

Yo te escondo. 
Aquel te esconde. 
Nosotros te escondemos. 
Aquellos te esconden . 

PHETEI<ITO IMPERFECTO DE lNOICAT!VO. 

Y o te escondia. 
Aquel te escondía. 



PI u. Ti odti'.:' llaliaya. 
Afit.~· llatia_ya. 
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Nosotros te escondíamos. 
Aquellos te escondían. 

l'I~ICTEiliTO 1'1-:HFECTO DE 1;-..'!JICATI\'0. 

Sing. O ni 1m't.s· tia/ i. 
O mitz !lali. 

Plu. O 1 i mil e; llatiquc. 
O mil.rJ tlatiqur. 

Yo le escondí. 
Aqutl le cscontli6. 
Nosou·os te escondimos. 
Aquellos te escondieron. 

f>RETEI{JTO PLUS(,ll;;\:\II'ERFECTO DE INDICATIVO. 

Sing. O ui mil.c: tlalira. 
O mi!.c:: tla!ica. 

Plu. O ti mil::: !lctlica. 
O mil-:; tlatim. 

Yo te a\'la l'Scondidu. 
Aquel te avia escondido. 
Nosotros te aviamos escondido. 
i\qndlos Le avían escondido. 

FUTIJIW IMI'IWFECTO IJE 11\IJIC.\TIVO. 

Sing. Ni mit.c: !latí.:; . 
.A1i'!z 1/ati::::. 

Plu. 11· wih 1/ati.;r¡ue. 
Jlfit.: tlali.".:r¡lll'. 

Yo te escondcré. 
Aquel te cscondcni. 
N osolr<JS le escundcn~mos. 
Aquellos te c:-;condcr:in. 

FUTURO l'ElWECTO DE JNDICAT1Vo. 

Sing. Ye, Ycwcl, Yt:wele o ní mits Ita/l. 
Yc, Ycc1tel, Yecuclc o mi/.'5 tlatl. 

Plu. :Ve, Ycou:l, 1'á:uclc o ti mil;:: tlaliquc. 
Y(', }ecucl, Yecztc!e o mil:::: tlaliquc. 

Y o te a vré escondido. 
Aquel te avrá escondido. 
Nosotros te avrémos escomlitlo. 
Aquellos te a vrán escondido. 

hJPEI¡ATI\'0 NO TIEt\E 1 PERO TlENE EL IMPEJU\T\VO PüR MODO DE RUEGO. 

Sing. flfa 11i mil::: tlati. 
Ma 1~1it::: tlati. 

Plu. Jfa ti mil::; tlatícnll. 
Jlfa mitz tlatican. 

Sing. Ma ui mi!s tlafi.c:;. 
JJ{a wits !loti~·. 

Plu. Mít ti mit.s t!ati.~·qm:. 
!l!a mi!.;; tlati,~·quc. 

Sing . .iV/a quin ui mitr;; tlafíJ·. 
J1a quin mitz tlatiz. 

Plu. Ma quin ti mitz tlatizque. 
Ma quin mitz tlatizque. 

Escóndatc yo. 
Escóndatc aquel. 
Escondúmostc nosotros. 
Escóndantc aquellos. 

FuTURo DE J~IPEI<ATJvo. 

Eso'ínclatc yo. 
Esc<Jndatc aquel. 
Esconcl<ímoste nosotros. 
Esc¡índante aquellos., 

h1!'El~ATIYO CON quin. 

E::;cónclate yo. 
Escóndate aquel. 
Escondámoste nosotros. 
Escóndantc aquellos. 

IMPERA T!Vü VETAT.!VO PRESENTE. 

Sing . . Maca, l. Afacmno 1li mitz tlati. 
Afaca, l. .iV/acamo mits tlati. 

No te esconda yo. 
No te esconda aquel. 

,. 

1 
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l'lu. Jf,tca, 1. Jl.acanw ti mil:: ltalicau. 
Jf,¡ca, 1. Jf,tca¡¡¡¡J JIIÍt:·l/ali¡:¡¡JI. 
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No te escondamos nosotros. 
N() te escondan aquellos. 

Fun11w nE JMPRR1\TI\'ll \'F.T¡\TJ\'0. 

Sin:: . . llaca, J. Jfacamo ni mil.;; 1/ati:::. 
:J{aca, l. Jlfaca1110 111i/::: !lali.::;. 

l'lu. ;l/ar11, l. J[,¡camo ti mil,~ 1/atí.:;quc. 
J/an1, 1. Jfacumo mil.~· !la!f:r¡uc. 

No te ('Sconda yo. 
Nn te esconda aquel. 
No te escondamos nosotros. 
No te~ csronclan aquellos. 

l~!l'l·:I~ATI\'0 ,\\'l':ATI\'Il \'ETATI\'0, l'liESEXTI\ Y FUTURo. 

Sinp;. Na, J. ¡)fruten ni mil.:; !lali!i. 
Jla, l. Jlfancn mil.:: !la!ili. 

l'lu. Ma, l. 1Vaur·n ti mil.:~/latiliu. 
Na, l. ¡)ffmcll mil.:; 1/a!i/iu. 

Sing-. Afall'l ni 111//.; 1/oli. 
;l/alcl 1111!; t!ati. 

t'lu. Jfalcf ti mils tlatican. 
¡){ale! mil.:; llatit·aJ/. 

No te ¡·sconda yo. 
No te esconda aquel. 
No te escondamos nosotros. 
No te escondan aquellos. 

()p t'ATI\'0 I'I<ESFNTE. 

Chala yo te esconda. 
Oxala aquel te esconda. 
Oxala nosotros te escondamos. 
(hala aquellos te escond;m • 

l'I~ETEI~ITO DIPEI~FECTO HE OPTATIVO. 

,Ua ni mit.~· 1/atíaui. 
¡l[a mil.~ tlaliani. 

l'lu. Jl!a ti mil.c 1/atümi. 
11/a JI/ it :· 1 latir mi. 

Yo te escondiera. 
Aquel te escondiera. 
Nosotros te C5condicramos. 
Aquellos te escondieran. 

PRETER!TO PEIWECTO OE OPTATIVO, 

1Ua o 11i mit.ff tlatitmi. 
¡}fa o 1uih: tlaliani. 

Plu. lila o ti milz tlalíaní. 
iffa o mitf3' tlatiani. 

Yo te aya escondido. 
Aquel te aya escondido. 
Nosotros te ayamos escondido. 
Aquellos te ayan escondido. 

0TJW l'IIETEI~ITO PERFECTO DE OPTATI\'0. 

. Ma o ni mit/5 tlalí. 
Ma o nlitz tlati. 

l'lu. ilfa o ti mit.s tlatique. 
lila o mitf3' !latique. 

.Afacuelni mit.s tlati.e·. 
¡Jfacuel mitz}latiz. 

Plu. llfacuel ti mitz tlatizque. 
Jl!acuelmitz tlatizque. 

ll. 

Yo te aya escondido . 
Aquel te aya escondido. 
Nosotros te ayamos csconcliclo. 
Aquellos te ayan escondido. 

FUTURO !)E OPTATIVO. 

Yo te escondiere . 
Aquel te escondiere. 
Nosotros te escondieremos 
Aquellos te escondieren. 

as 
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~u.i u u ti vo. 

Los tiempos del sujuntivo son como Jos del optativo, puesta la conjuncion condi­
cional intla en lugar de: las partículas del optativo, y tiene este preterito plnsquam­
perfccto que sigue; y para saucr quándo se ha ele vsar, vcase el libro quarto. 

PRETEI~ITO PLUS()Ui\Ml'ERFECTO DE SUJU:-ITIVO. 

Sing. Ni mil:if tlatizquia. 
Mit::: !la tú:quia. 

PI u. Tl uíit,;: tlatiz:quia. 
Mil::: t!ati.'Jquia. 

Sing. Ni 111it:; llali::: 1/C(Jlli. 
Mit::; 1/ati::; ucqui. 

Plu. Tí 111il.c: tlati::; ucqui. 
Mit::; t~alir.; ucqui. 

Yo te huviesc escondido. 
Aquel te hu viese cseondido. 
Nosotros te hu viescmos escondido. 
Aquellos te lmvicsen escondido. 

J~FI:-.:ITI\'0 l'f<ESENTE. 

Y o te quiero esconder. 
Aquel te quiere esconder. 
N os otros te queremos esconder. 
Aquellos te quieren esconder. 

PRETElUTO l~ll'EIIFECTO DE INFINITIVO. 

Sing. 1\'i mil::: tlati.r: uequia. 
Mit,r: tlati.r: nequia. 

PJu. Tí mit::; tlatú:: nequia. 
Mil::; tlali:; ncquia. 

Yo te quería esconder. 
Aquel te qucria esconder. 
Nosotros te queríamos esconder. 
Aquellos te querían cscondrr. 

!'RETE!~ ITO l'EIIFECTO DE JNFT:\'ITIVO. 

Sing. O ni mit.r: tlatit:: 11cc. 
O nzilz tlatiz uec. 

Plu. O ti mitz tlatiz ncque. 
O nn'tz tlrrtiz· Jtcque. 

Sing. Ni mit:'.f t!atiz uequiz. 
JJ:fitz l!atiz 1/equi.r:. 

Plu. Ti mit.r:: tlah·;; uequi.r:quc. 
lllit.r: tlati.r: ¡zcqlti.:quc 

Sing. Ni mitz tlatítica. 
Mítz tlatitica. 

Plu. Ti mitz tlatitícate 
Mit.r:: tlatiticate. 

Y o te quise esconder. 
Aquel te quiso esconder. 
Nosotros te quisimos esconder. 
Aquellos te quisieron esconder. 

FUTtTRO DE INFINITIVO. 

Yo te qucdré esconder. 
Aquel te qucclrá esconder. 
N os otros te queclremos esconder. 
Aquellos te qucdrán esconder. 

Gemndios en do. 

PRESENTE. 

Y o te estoi escondiendo. 
Aquel te está escondiendo. 
Nosotros te estamos escondiendo. 
Aquellos te están escondiendo. 

PRETERITO DE LOS GERUNDIOS EN do. 

Síng. Ni mz'tz tlatiticatca. 
ll:fitz tlatilicatca. 

Yo te. estaba escondiendo. 
Aquel te estaba escondiendo. 



Plu. Ti /1/iL; tlatiticatca, 
Jl!it.J t/alitiwtm. 

Sing. JVi nzi/.5 llatitic.c. 
¡]{it;· tlalitic.c:. 

Plu. Ti mit.c: tlatitic.c:que. 
Jlfi!.'J !/a lit ic.c:que. 

Sing. Ni mzú; tlatito. 
il!it,J tlatito. 

Plu. T/ mitz ttatilo. 
. kfilz !/afilo. ,, 

Sing. O ui mit.c t!atito. 
O mii.'J tlntito. 

Plu. O ti nu"t.J !latito. 
O mit:; tlatito. 

Sing. Ni mit."f t!atitiulz. 
Jlfit:; tt a titzú h . 

P!u. Ti JHih tlatitilzui. 
Mit.::; tlalitihui. 
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Nosotros te estabamos escondiendo. 
Aquellos te estaban escondiendo. 

FUTURO DE LOS GERUNDIOS EN do. 

Yo te estaré escondiendo. 
Aquel te cstm·:í escondiendo. 
Nosotros te estaremos escondiendo. 
Aquellos te estar;\n escondiendo. 

Oel'lmdios do ncusnti vo. 

PHESEi\TE nE Ir. 

PimTEI~ITo DE Ir. 

FuTutw DE Ir. 

Yo te voi :í. esconder. 
Aquel te v:.f á esconder. 
Nosotros Le nunos <i esconder . 
Aquellos te van á esconder. 

Y o te fuí á esconder. 
Aquel te fué á esconder. 
Nosotros te fuimos á esconder. 
Aquellos te íucron ú esconder. 

Yo te iré á esconder. 
Aquel te irá á esconder. 
Nosotros te iremos á esconder. 
Aquellos te irán á esconder. 

JMPEI~ATI\'0 r\0 TIENE, SOLO EL IMPERATIVO POR MODO PE RUEGO. 

Sing. Jlfa ui mit:=:; tlatíti. 
Jfa mitz tla tili. 

Plu. Ma ti mitz tlatitiu. 
Ma mit.o t!atili11. 

Sing. Ni mit:Z· tlatico. 
Mitz tlalico. 

Plu. Ti mitz tlatico. 
.Mitz tlalico. 

Sing. O ni mitz tlatico. 
O mitz tlatico. 

Plu. O ti mitz tlatico. 
O mifz tlatico. 

Vaya yo á esconderte. 
Vaya aquel á esconderte. , 
Vayamos nosotros á esconderte. 
Vayan aquellos á esconderte. 

PrmsENTE DE Venir. 

Y o te vengo á esconder. 
Aquel te viene á esconder. 
Nosotros te venimos á esconder. 
Aquellos te vienen á esconder. 

PRETERITO DE Venir. 

Yo te vine á escon~r. 
Aquel te vino á esconder. 
Nosotros te venimos á esconder. 
Aquellos te vinieron á esconder. 



Sing. Ni mitz tlatiquiull. 
Milz ttatü¡uiuh. 

Plu. Ti mitr;; tlatiquihui. 
1lfit.CJ tlatiquihui. 

lG2 

FuTL:Iw DE Veuir. 

Yo te vendré ;1 esconder. 
Aquel te vendrá á esconder. 
Nusotro:o te vendremos á eseonde1·. 
Aquellos te vendrán ú cscondct·. 

Jr.u•ERA1'lVO N'O TIENE, SOl.O 1'01< MOilO DE l~UI':GO, Y ESE :';1 l'RDIEHAS :\'! SECU;o;J)/\S l'EHSOXAS. 

Sing . • ~fa milz tlaliqui. 
Plu. Ma mit.; tlaliqui. 

Venga aquel (L cscomkrtc. 
Veng-an aquellos :1 esconderLe. 

DECJMJ\ CONJUGJ\CION CO.'J EL PJ{ONOl\lBRE P1\CIENTE TFCli. 

Tcch, :í nosotros. 

Ya queda visto cómo se ha conjugado el verbo t!ntia en cstn:-; dos conjugaciones 
antecedentes, que hnn sido con los pronombres pacientes quando hablan en singular, 
v.g.: Yo te escondo, Ni mitz tlatia,- Tü me escondes, Ji' ncclt tlatia. Resta ahor~1 con­
jugar el mcsmo verbo tlatia con los pronombres pacientes, quando son muchos; esto 
es, en plural, como decir: Yo os cscondot N'amcch tlatia,· Tú nos escondes, Ti tcch 
tlatia. Esto supuesto, la conjugacion que se sigue con e:! pronombre paciente tech, no 
tiene primeras personas, ni la conjugacion que se sigue despues de ésta, que es con 
el pronombre paciente amcch. No tiene segundas personas. 

Sing. Ti tedz tlatia. 
Te eh tlatia. 

Plu. An tech tlatia. 
Tech tlatia. 

Sing. Ti tech tlatiaya. 
Tcdz tlalia:ya. 

Plu. An tech tlatiaya. 
Tech tlatüo·a. 

Sing. O ti tech tlati. 
O tech tlati. 

Plu. O an tech tlí1tique. 
O tech llatique. 

PimSENTE DE INDICATIVO. 

Tú nos escondes. 
Aquel nos esconde. 
Vosotros nos cscomleís. 
Aquellos nos esconden 

PtmTEtHTO IMI'T<:HFECTO DE 1:-..'DI<.:.\TI\'o. 

Tú nos escondías. 
Aquel nos escondía. 
Vosotros nos escondíais. 
Aquellos nos cscomlian. 

f'RETim lTO PERFECTO DE !NDICAT! \'0. 

Tú nos escondistes. 
Aquel nos escondió. 
Vosotros nos escondisteis. 
Aquellos nos escondieron. 

PRETE!<ITO PLUSQUAMPERFECTO DE !NDICATI\'0. 

Sing. O ti tech~tlatica. 
O tech tlalt'ca. 

Plu. O an tech tlatíca. 
O tech tlatica. 

Tú nos avías escondido. 
Aquel nos avia escondido, 
Vosotros nos a viais escondido, 
A'quellos nos avían escondido. 
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Funnw lt>IPERFECTo m<: JNDICATlVO. 

Sing. Ti tccll !fati.::. 
Tccll tlafi'::. 

Plu. An tccll t!afi::l]lfl', 
Talz tlafi.·::que. 

Tú nos esconderás. 
Aquel nos esconderá. 
Vosotros nos cscondcreis. 
Aquellos nos esconderán. 

FUTUIW PERFECTO DE lN!liCATIVO. 

Sing. )Í!, }'ccucl, Yí·cuclc o ti tcch tia ti. 
Yl', 1'ccucl, Yecuc/c o tcch t la ti. 

l'lu. Yá, Yecue!, Yauelc o an tcch l!aliqllc. 
}'e, }cene!, Yccttcle a tcch tlatiquc. 

IMPERATIVO. 

Síng. Xi tech tlati. 
Plu. Xí tcch tlatica. 

Tú nos a vnís escondido. 
Aquel nos nvr:í escondido. 
Vosotros nos avreis escondido. 
Aquellos nos avní.n escondido. 

Eseondcnos tú. 
Escondednos vosotros. 

ÜTRO lMPEl~ATIVO PoR MODO DE RUEGO. 

Sing. ¡1fa xi tcch tlafi. 
Ma tcclt tlat/. 

Plu. Jifa .ti tuh 1/atirrm, 
1Jfa lalt tlaticau. 

Escondcnos tú. 
Escondanos aquel. 
Escondednos vosotros. 
Escondannos aquellos. 

FUTURO Dfe IMPEI~A TI V O. 

Sing. Jlfa li tcdt tlati.-:: 
Jfa tech !latiz. 

Plu. JYla rm tech tlatizqtte. 
J]{{¿ IC'clz tlati.cque. 

Escondcnos tú. 
Escond<:mos aquel. 
Escondednos vosotros. 
Escondannos aquellos. 

ÜTRO IMPERATIVO CON quin. 

Sing. Na quin ti !ah tia ti.<>. 
Jlfa quin tech tlatir.:. 

Plu. jifa quin an tech t/atizque. 
Jl![a quin tech tlatisque. 

Escondcnos tú. 
Escondanos aquel. 
Escondednos vosotros. 
Escondannos aquellos. 

IMPERATIVO VETATlVO. 

Sing. Maca, l. ilfacamo xi tech tlati. 
Maca, l. Jlfacamo tech tlati. 

Plu. "11aca, 1. Macamo xi tech tlaticmz. 
Ataca. l. Macamo tech tlatican. 

N o nos escondas tú. 
No nos esconda aquel. 
No nos cscol'l.dais vosotros. 
No nos escondan aquellos. 

FUTURO Die IMl'ERATlVO VETATIVO. 

Sing. ¡}faca, J. Macamo ti tech tlatiz. 
.llaca, l. ilfacanw tech tlatíz. 

Plu. J11aca, l. JJiácamo an tech tlatizque. 
.11áca, l. Macamo tech tlatizque. 

JI. 

No nos escondas tú. 
No nos esconda aquel. 
No nos escondais vosotros. 
N o nos escondan aquellos . 

39 



154 

lMl'EIIATIVO AVJS¡\TIVO VETATIVO, PRESENTE Y FUTUIW. 

Síng. Ma, l. Mauen ti tech tlalili. 
Jla, l. Mallen tech tf.¡¡tfli. 

No nos escondas tú. 
No nos esconda aquel. 

Plu. Ma, l. Mimen an tech Uatitin. No nos cscondais vosotros. 
No nos escondan aque!Íos. Ma, l. ilftmen lech 1/atiliu. 

Sing. Mate! :ri tech 1/ali. 
Mi.1tel tech llali. 

Plu. Jllatel xi teclt tlatican. 
Mirle! tedt 1/alicall. 

ÜPTA TI VO I'HESENTE. 

(hala tú nos e>scondas. 
Oxala aquel nos esconda. 
<hala vosotnJs nos escondai.'i. 
(hala aquellos 11os escondan. 

l'!<I(TEI~ITO l~ll'El<FEC'I'O IJE Ol'Ti\T!VO. 

Sing. Jút :ci tah 1/alialli. 
Jlúl /ech llatíaui. 

Plu. Miz xi leclz llatiani. 
Jfa teclt 1/atiani. 

Tú nos escondieras. 
Aquel nos escondiera. 
Vosotros nos cscondicradcs. 
1\qm•llos nos escondieran. 

PRln'EHITO PERFECTO DE OPTATIVO. 

Sing. Ma o xi tech tlatiaui. 
JY!a o tech tlatia¡ú. 

Plu. Ma o xi tech 1/atimri. 
Má o tech tlaliani. 

Tú nos nyas escondido. 
Aquel nos aya escondido. 
Vosotros nos ayais escondido. 
Aquellos nos aynn escondido. 

ÜTRO PlmTEI~lTO PERFECTO DE OPTATIVO. 

Sing. Ma o ti tech tlati. 
Ata o tech tl!lti. 

Ph1. Jifa o an tcch tlatique. 
Ma o tech tlatique. 

Sing. Macuel ti tech tlati.e:. 
Macttel tech tlatis·. 

Plu. 11facuel au tech tlatizque. 
Jfacuel tech tlalii;:que. 

Tú nos ayas escondido. 
Aquel nos aya escondido. 
Vosotros nos ayais escondido. 
Aquellos nos n.yan escondido. 

FUTURO DR OPTATIVO. 

SuJuntivo. 

Tú nos escondieres. 
Aquel nos escondiere. 
Vosotros nos cscondieredes. 
Aquellos nos escondieren. 

Los tieinpos del sujuntivo son corno los del optativo, puesta la conjuncion intla 
en lugar de las partículas del optativo) y tiene este preterito plusquamperfecto que 
sigue; y para :muer quándo se ha de vsar, vease el libro quarto. 

PRETERITO PLUSQUAMPERFECTO DR SUJUNl'IVO. 

Sing. Ti tech tlatizquia. 
Tech tlatizquia. 

Plu. An tech tlatízquia. 
Tech tlatizquia. 

Tú nos huvieses escondido. 
Aquel nos huv.iese escondido. 
Vosotros nos huviesedes escondido. 
Aquellos nos huvieserí escondido. 



Sing . . Ti tcclt tlati-:; ucqui. 
11•clt tlatú: ucqui. 

Plu. An lcch /latí:; ncq1ti. 
li'rh !lati:; m·qui. 
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INFINITI\'0 I'RESENTE. 

Tú nos quieres esconder. 
Aquel no"'> quiere esconder. 
V os otros nos quereis esconder. 
Aquellos nos quieren esconder. 

i>IW:TEI<ITO IMPERFECTO DE INFINITIVO. 

Sing·. Ti !ccli !la/i.:; 11/''fllia. 
Ti.:ch tlati:; ncquia. 

l'lu. Au tcch flati.:, nequia. 
Tcch 1/ati.;;: ucquia. 

Tú nos querias esconder. 
Aquel nos queria esconder. 
Vosotros nos queríais esconder. 
Aquellos nos querían esconder. 

PRETERU'O PERFECTO DE lNFfNITIVO. 

Sing. O ti tech tlrzti.s· mx. 
O fcclt tlati::; ua. 

Plu. O an lcch llati::; ueque. 
O tcch /fati:; ucqttc. 

Sing-. 11' tedz tlati:: ucqui.:·. 
Tec!t t!atú:: ucqui.':l. 

Plu. An tech tlati.c;; ncqui.sgue. 
Tcclt !la ti.;; ucqui.c;q u e. 

Sing. Ti tcch tlati-li-ca. 
Tech tlati-ti-ca. 

PI u. An tech tlati-ti -cate. 
Tccll tlati--ti -cate. 

Tú nos quisistes esconder. 
Aquel nos quiso esconder. 
Vosotros nos quisisteis esconder. 
Aquellos nos quisieron esconder. 

FUHH<O DE INFINITIVO. 

Tú nos quedrás esconder. 
Aquel nos quedrá esconder. 
Vosotros nos quedreis esconder. 
Aquellos nos quedrán esconder. 

Gerumlios en do. 

PRESENTE. 

Tú nos estás escondiendo. 
Aquel nos está escondiendo. 
Vosotros nos estais escondiendo. 
Aquellos nos cst<í.n escondiendo. 

PRETEHITO DE LOS GERUNDIOS EN do. 

Ti tech tlati-ti-catca. 
Te eh tlati .. fi-catca. 

Plu. An tech tlati-ti-catca. 
](:eh t lati-ti-catca. 

Sing. Ti tcch tlatitiez. 
Tech tlatitie1s. 

Plu. An tech tlatitie:::que. 
Tech t!aNtiezque. 

Tú nos estabas escondiendo. 
Aquel nos estaba escondiendo. 
Vosotros nos estabais escondiendo. 
Aquellos nos estaban escondiendo 

FUTURO DE LOS GERUNDIOS EN do. 

Tú nos estarás escondiendo. 
Aquel nos estará escondiendo. 
Vosotros nos estareis escondiendo. 
Aquellos nos estarán escondiendo. 



Sing. Ti tcch tlatíto. 
Tech tlatito. 

Plu. An tccl! tlatito. 
1ech tlatito. 

Sing. O ti tech tlatito. 
O tech th1tito. 

Plu. O an tah tlalito. 
O tah tl atito. 

Sing-. Ti tcch tlatüíuli. 
Tech tlatitiuh. 

Plu. An tech tlatitihuí. 
Tech tlatitihui. 

Sing. Xi teclz tlatiti. 
Plu. Xi tech tlatitin. 
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Gerundios de acusativo. 

PuEsENTE DE Ir. 

Tú nos vas ;í esconder. 
¡\qucl nos va <i esconder. 
Vosotros nos vais (( esconder. 
Aquellos nos nm á esconder. 

F'IH<:TEI~ITo DE Ir. 

]•'uTUiw nE Ir. 

Tú nos fuisteis (t esconder. 
Aquel nos rué á esconder. 
Vosotros nos ruisteis á esconder. 
Aquellos nos fueron á esconder. 

Tú nos irás á esconder. 
Aquel nos irá á esconder. 
Vosotros nos ireis á esconder. 
Aquellos nos irán á esconder. 

IMPERATivo DE Ir. 

V e tú ú escondernos. 
Id vosotros á escondernos. 

PRESENTE DE JMPERATIVO POR MoDO DE RUEGO. 

Sing. Má xi tech tlatiti. 
Ma tech tlatiti. 

Plu Ma xi tech tlatith1. 
Ma tech tlatítiu. 

Sing. Ti tech tlatico .. 
Tech tlatíco. 

Plu. An tech tlatico. 
Tech tlatico. 

3ing. O ti tedt tlatico. 
O tech tlatico. 

Plu. O an teclz tlatico. 
O tech tlatico. 

Sing: Ti tech t!atiquiuh. 
Tcch tlatiquíuh. 

Plu. An tech tlatiquíhui. 
Tech tlatiquihui. 

Ve tú á escondernos. 
Vaya aquel á escondernos. 
Id vosotros á escondernos. 
Vayan aquellos á escondernos. 

PRF.SENTE DE Venir. 

Tú vienes á escondernos. 
Aquel viene á escondernos. 
Vosotros venís á escoudernos. 
Aquellos vienen á escondernos. 

PRETEl<ITo DE Venir. 

Tú venistes á escondernos. 
Aquel vino á escondernos. 
Vosotros venisteis á esconderno<s. 
Aquellos vinieron á escondernos. 

FUT1.íRO DE Venir. 

Tú vendrás á escondernos. 
Aquel vendrá <l escondernos. 
Vosotros vendreis á escondernos. 
Aquellos vendrán á escondernos. 

.. 

1 

.l 
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biPEJUI'IVn I'RESE:'-ITE Y FUTURo nE Venir. 

Xi lcch 1/aliqui. Ven tú :í escondernos. 
Plu. Xi /cclz /lalir¡ui. Venid vosotn)S á escondernos. 

ÜTIW BIPERATIVO DE Vcuir POR MODO PE l~UEGO. 

Jfa xi ll'c/1 t/atiqui. 
Ha tech 1/atiqlli. 

Pln. Jfa xi ted1 tlatiqui. 
Jlla tcch tlatiqui. 

Ven tú (t cscondcn1os. 
Venga aquel á escondernos. 
Venid vosotros á escondernos. 
Vengan aquellos ú cscomlernos. 

UNDECEv1A CONJUGACION CON EL PRONOMBRE PACIENTE AMECH. 

Amech, :i vosotros, no tiene segundas personas. 

i'/'amcch tlatia. 
Amcch t la tia. 

['!u. T'amcch !latia. 
.!lmcc/z tlatia. 

i\i' mncclt !la/ iayn. 
A me eh tlaliaya. 

l'lu. Tmucclz tlatia_¡·a. 
:1nwch tlatiaya. 

O 11 'amah tlati. 
O amech tlntí. 

Plu. O t'amech ttatique. 
O mnech tlatique. 

f'J{ESENTE DE INDICATIVO. 

Y o os escondo. 
Aquel os esconde. 
Nosotros os escondemos 
Aquellos os esconden . 

Pl{ETlWITO lMPEIIFECTO DE lNDlCATlVO. 

Yo os escondia. 
Aquel os escondía. 
N6sotros os escondíamos. 
AquellCJS os escondían. 

PI-I.ETEIHTO PERFECTO DE lNDICATlVO. 

Y o os escondí. 
Aquel os escondió. 
Nosotros os escondimos. 
Aquellos os escondieron. 

PRln'ERITO PLUSQUAMPEHFECTO DE lNDICAT!VO. 

Sing. O n'amedt tlatiw. 
O amech tlatica. 

Plu. O t'amech tlatica. 
O amerh tlatíca. 

N'amech tlatíz. 
Amech tlatiz. 

Plu. T'amech tlatiz·quc. 
Amech tlatizque. 

TI. 

Yo os avia escondido. 
Aquel os avía escondido. 
Nosotros os aviamos escondido. 
Aquellos os avían escondido. 

FUTURO IMPERFECTO DE lNDJCATIVO. 

Yo os esconderé. 
Aquel os esconderá. 
Nosotros os esconderemos. 
Aquellos os esconderán. 
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FUTliiW I'IWFECTO !lE INDICATI\'0. 

Sing. Y e, Yecttel, Yccucle o Jt 'amcclz tlati. 
Yc, Yecucl, Yccuele o amech tlati. 

Plu. Yc, Yecud, Yecucle o t'amcch tlalir¡nc. 
Yc, Yccucl, 'rúcuclc o ameclt tlalir¡lle. 

Yo os a vré escondido. 
Aquel os avrú escondido. 
Nosotros os a vrcmos escondido. 
Aquellos os avní.n escondido. 

SoLo TIENE EL IMI'IWATI\'o l'OR illOIHJ llE IWEt;o.---PHESENTE. 

Sing. Afa 11 'amcclt tlati. 
M'amech tlati. 

l'lu. Afa t'amcclt llaliw11. 
J!l'mnt.•ch llalica/1. 

Os esconda yo. 
Os esconda aquel. 
()e; ce>condamos noe>otros. 
Os csc()ndan ;¡qucllos. 

Funmo DE I~II'I•:IIi\TI \'o. 

Sing. Jifa 11'amcch tla!i:::. 
JI!' amrclt /la/f.::. 

Plu. Ala t'amed1 llati.~·r¡uc. 
,V'amcclt 1/ati.~ff/IC. 

Os esconda yo. 
()e; cscllmla aquel. 
Os escondamos nosotros. 
Os escondan aqul'llos. 

ÜTIW IMPEIIATI\'0 CON (/ltl/1. 

Sing. ¡}fa quiu n 'ameclt tlatis. 
JJfa quin mucclt tlati.3. 

Plu. llfa quin t'amcch tla/i,:;que. 
. Ma quin amcclz tlaliDqllc. 

Escondaos yo. 
Escomlaus aquel. 
Esconclamoos nosotros. 
Escondan :'t \'Osotros aquellos . 

lMPEHi\ Tl\'0 VETA TI VO I'HESENTlc. 

Sing. J1facn, l. .Macamn n 'amcch llali. 
JJ1aca, 1. Afacmno amech tlati. 

Plu. Jl:faca, l. Maca m o t 'amcch tlatican. 
Maca, l. .Macamo amcch tlaticau. 

No os esconda yo. 
No os esconda aquel. 
No os escondamos nosotros. 
No os escondan aquellos. 

FUTURO DE IMPERATIVO VETAT!VO. 

Sing. Maca, l. Macamo 11 'amcch tlatic-. 
Maca, 1. llfacamo amech tlatiz. 

Plu. Maca, l. Afacamo t'anzrch tlatú;que. 
Maca, 1. Macarno amech tlati.squc. 

N o os esconda yo. 
No os esconda aquel. 
No os escondamos nosotros. 
No os escondan aquellos. 

JMPERi\TlVO AVISATIVO VETATIVO, PHESE.'\TE Y FUTURO. 

Sing. M a, l. Manen lt 'amech tlatiti. 
Ma, l. Maneu amech tlatiti. 

Plu. lila, l. Jlfancn t 'ame eh ttatilin. 
Ma, l. Manen amech tlatitin. 

No os esconda yo. 
No os esconda aquel. 
No os escondamos nosoLros. 
No os escondan aquellos. 

ÜPT A TIVO PRESENTE. 

Sing. Matelu 'amcch tlati. 
Mate! amech tlati. 

Plu. Mate! t'amcch tlatican. 
Mate! amech tlatican. 

Oxala yo os esconda. 
Oxala aquel os esconda. 
Oxala nosotros os escondamos. 
Oxala aquellos os escondan. 
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l'kETERI'l'O 1~1\'ERFECTO DE OPTATI\'0. 

Sing·. 1lfa n'alllcclt t!atiaui. 
Jf'ruucch t!atiaui. 

l'lu. ;)fa t'runech /latiani. 
Ji 'a nu·¡)¡ 11 r1fiani. 

Yo os escondiera. 
¡\quC'l os escondiera. 
Nosotros os escondiera m os, 
¡\qucllns os escondieran. 

PtmTEliJTO I'Etil'ECTO DE üi'TATI\'o. 

Sing. J/a o u'al!lecli 1/rrliani . 

.Jfa o rrntcclt 1/atiani. 
l'lu. J/a o t'alltccll tlatitwi. 

¡Jfa o amcclt tlrtlirrlli. 

Yo os aya escondido. 
1\qucl os aya escondido. 
Nosotros os ayamos escondido. 
Aquellos os ayan escondido. 

ÜTJ~O l'l<ETEIIITO l'FRFECTO DE OPTATIVO. 

Sing. AJa o u'amecli /la!i. 
Jlfa o allleclt tlati. 

Plu. iJ!a o t'm11cch tlatir¡tu•. 

Jl{a o amcclt tlatiqttr'. 

Sing . .ilfacucl 11 'amcch /la ti.:;, 
Jl1ácuel amech tlati;:;. 

Plu. Jlfacncl t'amech tlati.e-·que. 
JllacnclaJJtl'l'lz tlati.:qnr. 

Yo os ayn. escondido. 
Aquel os n.ya escondido. 
Nosotros os ayamos escondido. 
Aquellos os ayan escondido. 

FUTUI~O DE OPTATIVO. 

Stljuntivo. 

Yo os escondiere. 
Aquel os escondiere. 
Nosotros os escondiercmos. 
Aquellos os escondieren. 

Los tiempos del sujuntivo son como los del optativo, puesta la conjuncion intla 
en lug-ar ele las particulas del optativo, y tiene este prctcrito plusquamperfecto que 
se sigue; y para sauer quándo se ha ele vsar, vease el libro quarto. 

l'RETERITO PLUSQUAMPERPECTO DE SUJUNTIVO. 

Sing. JV'amech tlatii:;quia. 
Amech tlat/zquia. 

Plu. T'amech tlatizquia. 
Amech llatir:quia. 

Sing. N'amech /latí.:: ncqu,·. 
Amech tlatiz uequi. 

Plu. T'amcch tlalú: ncqzti. 
Ameclz tlati.:; ucqui. 

Yo os huviese escondido. 
Aquel os hu viese escondido. 
N os otros os huviesemos escondido. 
Aquellos os huviesen escondido. 

INFINITIVO PRESENTE. 

Yo os quiero esconder. 
Aquel os quiere esconder. 
Nosotros os queremos esconder. 
Aquellos os quieren esconder. 

p H.ETEl~ ITO n!PERFECTO DE INFINITIVO. 

Sing. N'mncch tlati::: nequia. 
Amcch tlati.r: nequia. 

Plu. T'wncch tlatíz 11equia. 
Amech tlatiz nequia. 

Yo os quería esconder. 
Aquel os queria esconder. 
Nosotros os queríamos esconder. 
Aquellos os querían esconder. 



160 

f'RETERI ro PERFECTO DE II':Ff:-<ITIVO. 

Sing. O n'amech tlatiz nec. 
O amech tlatis JICC. 

Plu. O t'amech tlatt8· 11eque. 
O a me eh tlali.'J neque. 

Sing. N'mnech tlatiz uequis. 
.Amech tlati:;; nequis. 

Plu. T'amech tlatÍiJ ncqui.;;r¡ue. 
Anzech tlali:J uequi:::quc. 

Sing. N'anm:h t!ati-ti-ca. 
Amech t!ati- ti-ca 

Flu. T'mncclt !latí-ti-cale. 
.Amcch tlati-ti--catc. 

Yo os quise esconder. 
Aquel os quiso esconder. 
Nosotros os quisimos esconder. 
Aquellos os quisieron esconder. 

Funmo DE INFINITIvo. 

Y o os queJré esconder. 
Aquel os qucdrá esconder . 
Nosotros os quedremos esconder. 
Aquellos os queclnín esconder. 

Oerumlios en· do. 

Yo os estoi escondiendo. 
Aquel os estú escondiendo. 
Nosotros os estamos escondiendo . 
Aquellos os están escondiendo. 

PRETERLTO DE LOS GLWUNDLOS EN do. 

Sing. N' amcch !latí-ti-catea. 
Anwch tlali-ti-calca. 

Plu. T'amech tlati-ti-catca. 
Amcch tlali-tí-catca. 

Yo os estaba escondiendo. 
Aquel os estaba escondiendo. 
Nosotros os estabamos escondiendo. 
Aquellos os estaban escondiendo. 

FliTUIW DE LOS GELWNDLOS E:'{ do. 

Sing. N' mnech tlatític.rr. 
Amech ti atities. 

Plu. T'amech tlatitiezque. 
Amech tlatitie.c.x¡ue. 

Sing. N'amech tlatito. 
Amech t!atito. 

l-'lu. T'amech tlalito. 
Amcch llalito. 

Sing. O n'amec!z tlatito. 
O ameclz tlatito. 

l'lu. O t 'anzcch tia tito. 
O amech tlatito. 

Yo os estaré escondiendo. 
Aquel os estará escondiendo. 
Nosotros os estaremos escondiendo. 
Aquellos os estanín escondiendo. 

Oerundios de acusativo. 

PtmSEI-:TE DE Ir. 

Yo os voi á esconder. 
Aquel os va :_\ esconder. 
Nosotros os vamos á esconder. 
Aquellos os van á esconder. 

PRETERITo DE Ir. 

Y o os fuí á esconder. 
Aquel os fué á esconder. 
Nosotros os fuimos á esconder. 
Aquellos os fueron á esconder. 



Sing-. ¡\"aiiii'Cii /laliliuh. 
cliJII'Cii 1/atiliuh. 

1 'lu. T'allu'dl llalitilwi. 
cll/lecli 1/alililllli. 
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FuTuRo DE Ir. 

Y n os iré :í esconder. 
Aquel os irá á esconder. 
Nosotros os iremos :i esconder. 
Aquellos os ir:ín :i esconder. 

SoLO TIE\'E J;IIJ'ET~:\TI \'0 POll ~IODO DE RUEGO. 

Sing. J{¡¡ n'amccltl!atiti. 
3!aan!ccll tlatiti. 

l'lu. J{¡¡ t'amcclz tlatiti11. 
• ~fa aiiiCCh tlatitin. 

Sing. N'amcch tlatico. 
Anwch tlatico. 

Plu. T'mnech tlatico. 
/lmeclt tla!ico. 

Sing. O 11 'amech llatico. 
O amech tlatico. 

l'lu. O t'anzech tlatico. 
O amech tlatico. 

Sing. 1V'amcch tlatiquiulz. 
Amcclz tlatiquiuh. 

l'I u. T' amcch tlatiquihui. 
tlmcclz tlatiquihui. 

Vaya yo :í esconderos. 
Vaya aquel :í esconderos. 
Vayamos nosotros á esconderos. 
Vayan 'aquellos {t esconderos . 

PrmsENTE DE Venir. 

Yo os vengo á esconder. 
Aquel os viene á esconder. 
Nosotros os venimos á esconder. 
Aquellos os vienen ú esconder. 

PRETERITo DE Venir. 

Yo os vendré á esconder. 
Aquel os vendrá á esconder. 
Nosotros os vendremos á esconder. 
Aquellos os vendrán á esconder. 

FuTuRo DE Venir. 

Y o os vendré á esconder. 
Aquel os vendrá á esconder. 
Nosotros os vendremos á esconder. 
Aquellos os vendrán á esconder. 

SOLO T~E\'E IMPERATIVO POR MODO DE T<OEGO, Y ESE Ntl TIENE PRil\lEl?AS NI SEGUNDAS PERSONAS. 

Sing. N'amech tlatiqui. 
Plu. Amech tlatiqui. 

Aquel venga á esconderos. 
Aquellos vengan á esconderos. 

DUODECIMA CONJUGACION CON LA VOZ PASIVA. 

Hemos de suponer que la conjugacion de la Voz Passiva se hace con la voz de 
los pronombres conjugatívos, que es ni, yo; ti, tu y nosotros; an vosotros, y aunque 
es verdad que es diversa la conjugacion de la voz passiva en algunos verbos, como 
se dira en su lugar, porque esta es segun la terminacion de los verbos; pero por quan­
to los verbos acabados en tia hacen su voz passiva solo con añadir al verbo la partí­
cula lo a todos los tiempos, el verbo tlatia sigue esta regla. Ira conjugado en esta 
voz passiva para con esto concluir con las conjugaciones regulare,s; y esto supuesto, 
esta conjugacion de la voz passiva es como se sigue: 

II. 41 
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Sing. Ni t!atilo. 
Ti tlatilo. 
J"latilo. 

Plu. Ti tlatilo. 
An tlatito. 
Tia tilo. 

Sing. Ni tlatiloya. 
Ti tlatiloya. 
Tlatiloya. 

Plu. Ti tlatiloya. 
An tlatiloya. 
Tlatiloya. 

Sing. O ni tlatilo. 
O ti tlatilo. 
O tlatilo. 

Plu. O ti tlatiloque. 
O an tlatiloquf!. 
O tlatiloque. 

Sing. O ui tlatiloca. 
O ti tlatiloca. 
O tlatiloca. 

Plu. O ti tlatiloca. 
O cm tlatt'loca. 
O tlatiloca . 

Sing. Ni tlatilo.r:::. 
Ti tlatilo::r. 
Tlatilo;;:. 

Plu. Ti tlatilozquc. 
An tlatilozque. 
T/atilozque. 
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PIIESENTE DE JNDlCATIVO. 

Yo soy escondido. 
Tú eres escondido. 
Aquel es escondido. 
Nosotros somos escondidos. 
Vosotros sois escondidos. 
Aquellos son escondidos. 

PI{ETEI<lTO 11\ll'ERFECTO DE INDICATIVO. 

Yo era escondido. 
Tú eras escondido. 
1\qud era escondido. 
Nosotros éramos escondidos. 
Vosotros erais escondidos. 
Aquellos eran escondidos. 

PRETEI<ITO PEHFECTO DE INDICA TlVO. 

Yo fuí escondido. 
Tú fuistes escondido. 
Aquel fué escondido. 
K os otros fuimos escondidos. 
Vosotros fuisteis escondidos. 
Aquellos fueron escondidos. 

F'RETElHTO PLUSQUi\:I!PEI<FECTO DE lXDICATlVO. 

Yo avia sido escondido. 
Tú avías sido escondido. 
Aquel avia sido escondido. 
Nosotros aviamos sido escondidos. 
Vosotros aviais sido escondidos. 
Aquellos avían sido escondidos. 

FUTURO lMPEHFECTO DE INDICATIVO. 

Yo seré escondido. 
Tú serás escondido. 
Aquel será escondido. 
Nosotros seremos escondidos. 
Vosotros sereis escondidos. 
Aquellos serán escondidos. 

FUTURO PERFECTO DE INDICATIVO. 

Sing. Ye, Yecuel, Yecuele, O ni tlatilo. Y o avré sido escondido. 
Ye, Yecuel, Yecuele, O tí tlatilo. 

Yecuel, Yecuele, O tlatilo. 
Plu. Ye, Yecuel, Yecue!e, O ti tlatiloque. 

Ye, Yec-uel, Yecuele, O an tlatiloque. 
Ye, Yecuél, Yecuele, O tlatiloque. 

Tú avrás sido escondido. 
Aquel avrá sido escondido. 
Nosotros meremos sido escondidos. 
Vosotros a vreis sido escondidos. 
Aquellos avrán sido escondidos. 
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h!PERATIVO PRESENTE Y FUTURO. 

Sin~. Xi l!ati!o. 
l'lu. X i t!ati!om 11. 

St~ tú escondido. 
Sccd vosotros escondidos. 

ÜTIW IMI'El(t\TIVO l'Ol~ MODO DE RUEGO.-PRESENTE. 

Sin¡,;·. Jfa ni ilalilo. 
1lla .\'i tlafl/ o. 
Jla tlati!o. 

I'Ju. Jlfa ti 1/ati!ocall. 
Jlla xi t!alilocau. 
Ma tlatilocan. 

·Sea yo escondido. 
Scns tú \.:Scondido. 
Sea aquel escondido. 
Seamos nosotros escondidos. 
Seais vosotros escondidos. 
Sean aquellos escondidos. 

FVTUIW Dlc IMl'EI~ATJVO. 

Sing. Afa ui tlatüoz. 
Ma ti tlatilo,:;. 
Ma tlatilo:::. 

Pl u. Ma ti tlatilosqltc. 
Ma au tlati!o.:;que. 
Ala tlnti!o.s·qne. 

Sea yo escondido. 
Seas tú escondido. 
Sea aquel escondido. 
Seamos nosotros escondidos. 
Seais vosotros escondidos. 
Sean aquellos escondidos. 

lMPEIIATl VO CON quin. 

Sing. Jifa quin ui tlatiloz. 
Ma qnin ti tlatilo.r:. 
lffa quin t!atilo,'J. 

Plu. ¡)fa quin ti tlatilo,s'quc. 
Ma quiu au t!atilo2:que. 
Ma quiu 1/atüo.c:;que. 

Sea yo escondido. 
Seas tú escondido. 
Sea aquel escondido. 
Seamos nosotros escondidos. 
Seais vosotros escondidos. 
Sean aquellos escondidos. 

h1PERATIVO VETATIVO PRESENTE. 

Sing. ivfaca, l. Macamo ni tlatilo. 
JUaca, l. ivfacamo xi tlatilo. 
• Maca, l. J1acamo tlati!o. 

Plu. ;lli1ca, l. Mucamo ti tlatílocan. 
¡}Jaca, l. ilfacamo xi tlatilocan. 
Maca, l. Jlfacamo tlatilocan. 

No sea yo escondido. 
No seas tú escondido. 
No sea aquel escondido . 
No seamos nosotros esconóiclos. 
No seais vosotros escondidos. 
No sean aquellos escondidos. 

FUTURO DE IMPEI~ATIVO VETATIVO. 

¡}faca, l. ¡}/acamo ni tlatiloz. 
¡}faca, l. Macamo ti tlatilo.eJ. 
Maca, l. Macmno tlatiloz. 

Plu. 1lfaca, l. Jfacamo ti tlatiloJ:que. 
Maca, l. .ilrfacamo an tlati!ozque. 
lYlaca, l. Jfacamo tlatiloeque. 

No sea yo escondido. 
No seas tú escondido. 
No sea aquel escondido. 
No seamos nosotros escondidos. 
No seais vosotros escondidos. 
No sean aquellos escondidos. 

IMPERATIVO AVISATIVO VETATlVO. 

Sing-. 1Jf·a, l. Jrfanen ui tlatiloti. 
Ma, 1. Afanen ti tlatiloti. 
JI.! a, l. Manen tlatíl oti. 

No sea yo escondido. 
N o seas tú escondido. 
No sea aquel escondido. 



Plu. Ma, l. 111mteu ti tlatilolm; 
Ma, l. !rfmum au t!atíloliJJ. 
llftl, l. Mct11ell tlatilotin. 

Sing. i1.1atel ni tlatilo. 
llfatel xi tlatilo. 
Ilfatel llatilo. 

Plu. Ilfutel tí tlatiloca11. 
M'atel xi tlatilocmt. 
llfalel tlatitocan. 
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No seamos nosotros Cf'condidos. 
No seáis vosotros escondidos. 
No sean aquellos escondidos. 

OPTATIVO I'HESENTE. 

Oxala yo sea escondido. 
(hala tú scw; escondido. 
Oxala aquel sea e¡;condido. 
Oxala nosotros seamos escondidos. 
Oxala vosotros scúis escondidos. 
Oxala aquellos sean C'scondidos. 

PRETEIU'l'O ll\U'Elll''l'C'J'O PE Ol'TATlVO. 

Sing. Jifa 11i tlalt'Lo11Í. 
,tia xi tlatilo11i. 
Jifa tlatiloui. 

Plu. Jifa ti tlatiloui. 
Ala xi tlatí!oui. 
ilfa tlati!oni. 

Yo fuese escondido. 
Tú fueses escondido. 
1\qucl fuc;;c; escomlido. 
Nosotros fuésc;mos escondidos. 
Vosotros fuéscdcs escondido!'. 
Aq ucllos fuesen escondidos. 

PRlHERITO PE!{FECTO DE OPTATIVO. 

Sing. Jifa o ui tlatiloni. 
Afa o xi tlatíloni. 
Ma o tlatiloni. 

Plu. Ma o ti tlatiloni. 
. Ma o xi tlatiloní. 
ffifa o tlatiloni. 

Yo aya sido escondido. 
Tú ayas sido escondido. 
Aquel aya sido escondido. 
Nosotros ayamos sido escondidos . 
Vosotros ayáis sido escondidos. 
Aquellos ayan sido escondidos. 

ÜTlW PRETERlTO PEI~FECTO DE OPTATIVO. 

Sing. Ma o ni tlatilo. 
Ma o tí tlatilo. 
M" o tlatílo. 

Plu. Ma o ti tlatíloque. 
.iJ{a o an tlatiloque. 
Ma o tlatiloque. 

Sing. 111ácuelní tlatiloz;. 
frfacuel ti tlalíloz. 
il1ácttel t/aliloz. 

Plu. il1acuel tl tlatilozque. 
Macuel au tlatilozque. 
llfacuel tlatilozque. 

Yo ay<t sido escondido. 
Tú ayas sido escondido. 
Aquel aya sido escondido. 
Nosotros ayamos sido escondidos. 
Vosotros ayais sido escondidos . 
Aquellos ayan sido escondidos. 

FUTUIW Dli: OPTATIVO. 

SuJuutivo. 

Yo hu viere sido escondido. 
Tú hu vieres sido escondido. 
Aquel hmriere sido escondido. 
Nosotros huviéremos sido escondidos. 
Vosotros huviércdes sido escondidos. 
Aquellos huvieren sido escondidos. 

Los tiempos del sujuntivo son como los del optativo, puesta la conjuncion intla 
en lugar de las partículas del optativo, y tiene este preterito plusquamperfecto que 
se sigue; y para sauer quándo se ha de vsar, vease el libro quarto. 
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PRE1ERITO PLUSQUAMPERFECTO DE SUJUNTJ\'0. 

Sing. iVi 1/atilozquia. 
Ti ti a ti/w:;q u ia. 
Tlat ilo.~qttia. 

P!u. Ti tlatilozqnia. 
An t!atifo::;quia. 
T/atí/o.squia. 

Sing. 1\'i llatilo::: ucqui. 
Ti tlatilo.:; ucqui. 
T!atilos 11cqui. 

PJu. Ti tlatílo.:: Jlequi. 
An tlatilo.e ncqui. 
T!atiloz uequi. 

Yo huviesc sido escondido. 
Tú huviescs sido escondido. 
Aquel hu viese sido escondido. 
Nosotros huviéscmos sido escondidos. 
Vosotros huviéscdes sido escondidos. 
Aquellos huvicsen sido escondidos. 

TNi'INlTIVO PRESENTE. 

Yo quiero ser escondido. 
Tú quieres ser escondido. 
Aquel quiere ser escondido. 
Nosotros queremos ser escondidos. 
Vosotros quereis ser escondidos. 
Aquellos quieren ser escondidos. 

PHteTIOUTO !MPERFF.CTO llE lNF!NJTlVO. 

Sing. Ni tlatilo.c: ucquia. 
Ti tlatilo.:: neqnia. 
Tlatilo::; nequia. 

Plu. Ti tlatiloz ncquia. 
A u tlatilo:z: ucquia. 
Tlatilo.c; 1wquía. 

Yo queria ser escondido. 
Tú querías ser escondido. 
Aquel quería ser escondido. 
N os otros queriamos ser escondidos. 
Vosotros queríais ser escondidos. 
Aquellos querían ser escondidos. 

f'RETERITO PERFECTO DE JNF!NlTlVO. 

Sing. O ni tlatilo.s ncc. 
O ti tlatilo.'?.f nec. 
0 tlatilOi3 1/CC. 

Plu. O ti tlatilos neque. 
O an tlatílor::: neque. 
O tlatiloz nequ.e. 

Sing. Ni tlatiloB nequiz. 
Ti tlatiloz nequíz. 
Tlatíloz nequiz. 

Plu. Ti tlatílognequizque. 
An tlatiloz nequizque. 
Tlatilo.s uequizque . 

Sing. Ni tlatíloto. 

u. 

Ti tlatiloto. 
Tlatiloto. 

Yo quise ser escondido. 
Tú quisistes ser escondido. 
Aquel quiso ser escondido. 
Nosotros quisimos ser escondidos. 
V os otros quisisteis ser escondidos. 
Aquellos quisieron ser escondidos. 

FUTUIW DE lNFJNITTVO. 

Yo quedré ser escondido. 
Tú quedrás ser escondido. 
Aquel quedrá ser escondido. 
Nosotros t¡uedremos ser escondidos. 
Vosotros quedréis ser escondidos. 
Aquellos quedrán ser escondidos. 

Gemndios de ncusati vo. 

PRESENTE DE Jr, 

Y o voi á ser escondido. 
Tú vas á ser escondido. 
Aquel va á ser escondido. 
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Plu. Ti llatiloto. 
An tlatiloto. 
Tlatilofo. 

. Sing. O ni tlatiloto. 
O ti tlatíloto. 
O tlatiloto. 

Plu. O ti tlatiloto. 
O an tlatiloto. 
O tlatiloto. 

Sing. Ni tlufilot'iuh. 
Ti tlatitot'iuh. 
Tlatilot'íuh. 

Plu. Ti tlatilot't'lmi. 
An tlatilot'ihní. 
11atilot'ihui. 

Sin¡:;. Xi tlatiloti. 
Plu. Xi tlatdotin. 

Sing. Ma ui !latiloti. 
Ma .t·i tlatiloti. 
lffa llatiloti. 

Plu. Ma tí tlatilotin. 
JJfa xi tlatilotiu. 
ilfa tlatitotin. 

Sing. O ui tlatiloco. 
O ti tlatiloco. 
O tlatiloco. 

Plu. O ti tlati/oco. 
O an tlatiloco. 
O tlatiloco. 

Sing. Ni tlatíloco. 
Ti tlatiloco. 
Tlatiloco. 

Plu. Tí tlatiloco. 
An tlatiloco. 
Tlatiloco. 

166 

Nosotros vamos á ser escondidos. 
Vosotros vais á ser escondidos. 
Aquellos van ;1 ser escondidos. 

l'RE:n:IHTO DE Ir. 

FuTURo 1>1<: Ir. 

Yo fu! ú ser escondido. 
Tú fuistes á ser escondido. 
Aquel fué á ser escondido. 
Nosotros fuimos á ser escondidos. 
Vosotros fuisteis á ser escondidos. 
Aquellos fueron á ser escondidos. 

Y o iré ú ser escondido. 
Tú irüs ;( ser escondido. 
J\quc:l iní ú ser escondido. 
Nosotros iremos ú ser escondidos. 
Vosotros ir(~is á ser escondidos. 
Aquellos irán {t ser escondidos. 

IMPEL~A TI vo DE Ir. 

Ve tú á ser escondido. 
Id vosotros á ser escondidos. 

ÜTRO IMPEI<ATLVO POR MODO DE ~UEGO. 

Vaya yo á ser escondido. 
Ve tú á ser escondido. 
Vaya aquel á ser escondido. 
Vayamos nosotros á ser escondidos. 
Id vosotros á ser escondidos. 
Vayan aquellos á ser escondidos. 

PIU<::TEI~no DE Venir. 

Y o vine <'t ser escondido. 
Tú venistes á ser escondido. 
Aquel vino á ser escondido. 
I\osotros venimos á ser escondidos. 
Vosotros venisteis á ser escondidos. 
Aquellos vinieron á ser escondidos. 

PnESENTE DE Venir. 

Yo vengo á ser escondido. 
Tú vienes á ser escondido. 
Aquel viene á ser escondido. 
Nosotros venimos á ser .escondidos. 
Vosotros venís á ser escondidos. 
Aquellos vienen á ser escondidos. 

• 



Sing. l\í' tlatiloqu'iufl. 
Ti tlatiloqu'iuh. 
Tlatiloqu' izt/1. 

l'lu. Ti tlatiloqu'i/1/(i. 
All tlatiloqu'ilmi. 
Tlatiloqtt'ihTti. 
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FUTURo DE Venir. 

Yo vendré á ser escondido. 
Tú vendrás {t ser escondido. 
Aquel vendrá á ser escondido. 
Nosotros vendremos á ser escondidos. 
Vosotros vendréis á ser escondidos. 
Aquellos vendnín ;í ser escondidos. 

hiPEIUTIVO DE Venir, Pl~ESj:;NTE Y FUTURO. 

Sing·. Xi tlatiloqui. 
Plu. Xi tlatiloqui. 

V en tú á ser escondido. 
Venid vosotros á ser escondidos. 

ÜTJW IMPERATIVO POI~ i\1000 DE RUEGO. 

Síng. Ma xi tlatiloqui. 
Ma tlati/oqui. 

PI u. Má xi tlati/oqui. 
Ma tlatilo?ui. 

Ven tú á ser escondido. 
Venga aquel :í ser escondido. 
Venid vosotros á ser escondidos. 
Vengan aquellos á ser escondidos. 

CONJUGACIONES DE LOS VERBOS IRREGULARES Y DEFECTIVOS. 

Aunque pudiera escusar las conjugaciones de los verbos irregulares y defectivos 
por estar en los artes que hay de lengua mexicana, con todo, por si acaso el princi­
piante que de ellas necesitare no las tuviere á mano, me es forzoso ponerlas aqui, ad­
virtiendo que no irán con la distincion que van las antecedentes, así por haberse alar­
gado este libro más de lo que quisiera, como por evitar prolixidad; y así digo, que los 
verbos defectivos é irregulares que pondré, serán solamente aquellos que por lama­
yor parte se unen con verbos regulares, por cuanto se necesita de su noticia por cau­
sa que su conjugacion varía, y no la del regular. Los gerundios en do necesitan del 
verbo ca irregular, y éste se varía y no el regular; v.g.: ni tlaqua-ti-ca, yo estoy co­
miendo; ni tlaqua-ti-catca, yo estaba comiendo, etc. 

CONJUGACION DEL VERBO CA. 

Sing. Ni ca, l. Ni catqui. 
Tí ca, l. Tl catqui. 
Ca, l. Catqui. 

Plu. Ti cate. 
An cate. 
Cate. 

PRESENTE DE INDlCATlVO. 

Yo estoi. 
Tú estás. 
Aquel está. 
Nosotros estamos. 
Vosotros cstais. 
Aquellos están. 

PRETEHITO IMPERFECTO DE INDJCATIVO. 

Sing. Ni catea, l. Ni catcayaya. 
Ti catea, !. Ti catcayaya. 
Catea, l. Catca.yaya. 

Yo estaba. 
Tü estabas. 
Aquel estaba. 



Plu. Ti catea, l. Ti catcayaya. 
An catea, l. An catca)•aya. 
Catea, !. Catcayaya. 
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Nosotros estábamos. 
Vosotros cstábais. 
Aquellos estaban. 

PRETEHITO PLUSQüAóiPEHFECTO DE IN"DICATI VO. 

Sing. O 1ti catea. 
O ti catea. 
O catea. 

Plu. O ti catea. 
O an calm. 
O catea. 

Yo avia estado. 
Tú avias estado. 
Aquel avia estado. 
Nosotros aviamos estado. 
Vosotros a vi a is estado. 
Aquellos avian estado. 

FuTUI~o niPEI~FECTo DE JN"lliCATivo. 

Sing. Ni ez. 
Ti ez. 
Ycz. 

Plu. Ti czque. 
An yezque. 
Yc.;;quc. 

Yo estaré. 
Tú estar:Is. 
Aquel estar:L 
Nosotros estaremos. 
Vosotros estaréis. 
Aquellos cstar;ín. 

FUTURO PEI~FECTO DE INDICATIVO, 

Sing. Yc, Yecucl, Yccuele, O ni catea. 
Ye, Yecuel, Yccuelc, O ti catea. 
Ye, Yecucl, Yecuelc, O catea. 

Plu. Ye, Yeettel, Yecuclc, O ti catea. 
Ye, Yecuel, Yccuclc, O an catea. 
Ye, Yecuel, Yecuele, O catea. 

Sing. Xie. 
Plu. Xiecan. 

IMPERATIVO. 

Yo avré estado. 
Tú avrás estado. 
Aquel avrá estado. 
Nosotros avremos estado. 
Vosotros a vréis estado. 
Aquellos avrán estado. 

Está 6 sé tú. 
Estad ó sed vosotros. 

ÜTRO lllli'ERATJVO POI? i\IODO DE IIUECO. 

Sing. Ma JIÍe . 
.llfa :tic. 
Ma ye. 

Plu. JJ1a tiecan. 
Jifa xieca1l. 
Mayecan. 

Sing. Ma ni ez. 
Jifa ti ez. 
Mayf'z. 

Plu. .'lfa ti ezque. 
Ma an :yczque. 
Ma yezque. 

Esté ó sea yo. 
Estés ó seas tú. 
Esté ó sea aquel. 
Estemos 6 seamos nosotros. 
Esteis ó seáis vosotros. 
Estén ó sean aquellos. 

FUTURO DE IMPERATIVO. 

Esté 6 sea yo. 
Estés ó seas tú. 
Esté ó sea aqueL 
Estemos 6 seamos nosotros. 
Esteis ó seáis vosotros. 
Estén ó sean aquellos. 



Sing. Jla qui11 11i e:·. 
Jifa quin ti c.::. 
Jlftl IJIÚJI _\'1'::·. 

l'lu. J!la quin ti c.::quc. 
Jl{a quin r/11 ye.::quc. 

Ala q11i11 _\'l'.::quc. 

Sing-. Ma tcl 11i c. 
Jifa te! xi c. 
ilfa tel ye. 

Plu. Jifa tel ti ecau. 
Jl{a tcl xi ecmt. 
Afa teZ ycca11. 

Sing. ilfa ni e11i. 
Jrfa xi eni. 
Ma yeui. 

PI u. Na ti ¡•ni. 
Ma xí cni. 
lila yen/. 

Síng. Jifa o 1IÍ cni. 
Jlfa o xi eni. 
Ma o _ye11i. 

l'lu. Ma o ti eni. 
J}fa o xi cni. 
JY!a o )'C11Í. 
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ÜTIW IMPERATIVO CON qu/11. 

Esté ó sea yo. 
Estés ó seas tú. 
Estl~ ó sea aquel. 
Estemos ó seamos nosotros. 
Estéis ó seé\ís vosotros. 
EstL~n ó sean aquellos. 

Ül'TA TI VO I'RESENTE, 

Oxalú yo esté. 
Oxalá tú estés. 
Oxalá aquel esté. 
Oxalá nosotros estemos. 
OxaUi vosotros estéis. 
Oxah'i aquellos estén. 

PI~ETE1~1TO IMPERFECTO DE OPTATIVO. 

Y o fuera ó es tu viera. 
Tú fueras ó estuvieras. 
Aquel fuera ó estuviera. 
Nosotros fuéramos ó estuviéramos. 
Vosotros fuerais ó estuviérades. 
Aquellos fueran ó estuvieran. 

PRETERITO PERFECTO DE OPTATIVO. 

Yo aya estado. 
Tú ayas estado. 
Aquel aya estado. 
Nosotros ayamos estado. 
Vosotros ayáis estado. 
Aquellos ayan estado. 

ÜTRO PRETERITO PERFECTO DE OPTATIVO. 

Sing. Ma o ni catea. 
Ma o ti catea. 
Ma o catea. 

Plu. Ma o ti catea. 
11/a o an catea. 
Jlfa o wtca. 

Sing. Ma cuel ni ez. 
Ma cuelti ez. 
Ma cuelyez. 

Plu. Jifa cuel tí ezque. 

Il. 

Ma cuel an yezque. 
Ma e u el yezque. 

Yo aya estado. 
Tú ayas estado. 
Aquel aya estado. 
Nosotros ayamos estado. 
Vosotros ayáis estado. 
Aquellos ayan estado. 

FUTURO DE OPTATIVO. 

Yo fuere 6 estuviere. 
Tú fueres ó estuvieres. 
Aquel fuere ó estuviere. 
Kosotros fuéremos ó estuviéremos. 
Vosotros fuéredes 6 es tu viéredes. 
Aquellos fueren ó estuvieren. 
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~u.inntivo. 

Los tiempos del sujuntivo son como los del optativo, puesta la conjuncíon intla 
en Jugar de las p<:trticulas del optativo, y tiene este prcterito plusqu~mperfccto que 
se sigue; y para sauer quándo se ha de vsar, vcase el libro quarto. 

PI~ETEIHTO PLUSQUAil!l'gRFECTO DE SL'JUXTI\'0. 

Sing. Ni ezquia. 
Ti ezquia. 
Yezquia. 

PltL Ti e.($quia. 
An )'C:c:quia. 
Ye.;quia. 

Sing. Ni ez uequi. 
Ti ez w:qui. 
Yez nequ-i. 

Plu. Ti e.r:: 1zequí. 
An yt'$ uequi. 
Yez nequi. 

Sing. Ni ez nequt'a. 
Ti e.r:: uequia. 
Yez ucquia. 

P!u. Ti ez uequia. 
An j'C!J nequia. 
Yez uequia. 

Sing. O ni e:?J uec. 
O ti ez nec. 
O ycz 1UJC. 

Plu. O ti ez ueque. 
O a u yez neque. 
O j"e.s neque. 

Sing. Ni' ez nequiz. 
Ti ez nequíz. 
Yez nequiz. 

Plu. Ti ez nequfzque. 
An yez uequizque. 
Yez nequlzque. 

Yo huviese sido ó estado. 
Tú huvicses sido ó estado. 
Aquel huviesc sido ó estado. 
Nosotros huviésemos sido ó estado. 
Vo;o;otros huviéscdes sido 6 estado. 
Aquellos huviesen sido ú c;,tado. 

INFINITIVO PRESENTE. 

Y o quiero ser ó estar. 
Tú quiet·es ser ó estar. 
Aquel quiere ser 6 estar. 
1\osotros queremos ser ó estar. 
Vosotros qucreis ser ó estar. 
Aquellos quieren ser ó estar. 

PlmTERITO IMPEI~FECTO !lE INFINITlVO. 

Yo quería ser ó estar. 
Tú qucrias ser ó estar. 
Aquel quería ser 6 estar. 
No8otros queríamos ser 6 esta1·. 
Vosotros qucriais ser 6 estar. 
Aquellos querian ser 6 estar. 

PRETEIHTO PEI<FF.CTO DE JNFINITIVO. 

Y o quise ser 6 estar. 
Tú quisistes ser ó estar. 
Aquel quiso ser ó estar. 
Nosotros quisimos ser 6 estar. 
Vosotros quisisteis ser ó estar. 
i\ quellos quisieron ser 6 estar. 

FUTURO DE lNFlNJTlVO. 

Y o quedré ser ó estar. 
Tú quedrás ser ó estar. 
Aquel quedrá ser 6 estar. 
Nosotros qucdremos ser ó estar. 
Vosotros quedréis ser ó estar. 
Aquellos quedrán ser ó estar. 

-



Sing. Ai clo. 

h cto. 

)í·to. 
1 'lu. n do. 

.illl \'1'10. 

)'eto. 

Sing. O nieto. 
O ti eto. 
O ycto. 

Plu. O ti eto. 
O an J'efo. 
O yeto. 

Sing. Ni et'iuh. 
Ti et'iuh. 
Yct'iuh. 

1'1 u. Ti et' ihui. 
An _>·ct'ihui. 
Yct'ihui. 

Sing-. Xi eti. 
l'Ju. Xi etin. 

Sing. llfa ui eti. 
AJa xi eti. 
Mayeti. 

l'lu. Ala ti etin. 
}Jfa xi etin. 
M a _vetin. 

Sing. Ni eco. 
Ti eco. 
Yeco. 

Plu. Ti eco. 
Anyeco. 
Yeco. 
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nm·n utlios de neusnti vo. 

P1msENTE DE Ir. 

Yo voi ú ser (J estar. 
Tú vas ;l ser ó estar. 
Aquel va ú ser ó estar. 
Nosotros vamos {t ser 6 estar . 
Vosotros vais ú ser ó estar. 
Aquellos van á ser ó estar. 

PJmTIWJTo !lE Ir. 

FuTUIW DE Ir. 

Yo fuí :l ser ó estar. 
Tú fuistes á ser ó estar. 
Aquel fué á ser ó estar. 
Nosotros fuimos á ser ó estar. 
Vosotros fuisteis á ser ó estar. 
Aquellos fueron á ser ó éstar. 

Yo iré :\ ser ó estar. 
Tú irás á ser ó estar. 
Aquel irá á ser ó estar. 
Nosotros iremos á ser ó estar. 
Vosotros iréis á ser ó estar. 
Aquellos irán á ser ó esta!-. 

hrPERATlVO PRESENTE Y FUTURO. 

Ve tú {t ser ó estar. 
lc.l vosotros á ser ó estar. 

ÜTJW IMI'El~ATIVO POI~ !IIODO DE l~UEGO. 

Vaya yo á ser ó estar. 
Ve tú á ser 6 estar. 
Vaya aquel á ser ó estar. 
Vayamos nosotros á ser ó estar. 
Id vosotros á ser ó estar. 
Vayan aquellos á ser ó estar. 

PRESENTE DE Venir. 

Yo yengo éí ser ó estar. 
Tú vienes á ser ó estar. 
Aquel viene á ser ó estar. 
Nosotros venimos á ser 6 estar. 
Vosotros venís á ser ó estar. 
Aquellos vienen á ser ó estar. 



Sing. O ni eco. 
O ti eco. 
O yeco. 

Plu. O ti eco. 
O anyeco. 
O yeco. 

Sing. 'Ni equ'iuh. 
Ti equ'iuh. 
Yequ'iuh. 

Plu. Ti equi'hui. 
An yequi' hui. 
Yequi'hui. 

Sing. Xí equi~ 
PI u. Xi equi. 
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PI~ETEJUTo DE VCJzir. 

FuTURo DE Venir. 

Y o vine á ser 6 estar. 
Tú venistes á ser ó estar. 
Aquel vino á ser ó estar. 
Nosotros venimos á ser ó estar. 
Vosotros vcnisteis á ser ó estar. 
Aquellos vinieron á ser ó estar. 

Y o vendré á ser ú estar. 
Tú vendrás á ser ó estar. 
Aquel vendrá á ser ú estar. 
N os otros vendremos á ser 6 estar. 
Vosotros vendréis á ser 6 estar. 
Aquellos 'vendrán ú ser 6 estar. 

IMPEUATIV0 1 PRES:E:NTE Y FUTURO DE Venir. 

Ven tú á ser ó estar. 
Venid vosotros á ser ó estar. 

ÜTIW IMPERATIVO POR MODO DE IWEGo.-No TIENE PRIMEHAS PEI-{SONAS. 

Síng. Ma xi equi. 
Mayequi. 

Plu. Ma xi equi. 
Ma yequi. 

Ven tú á ser 6 estar. 
Venga aquel <"t ser 6 estar. 
Venid vosotros á ser () estar. 
Vengan aquellos á ser ó estar. 

IMPERSONAL DE ca. 

PRESENTE.- Yeloa. Están ó son. 

PRETERJTO IMPERFEcTo.-· Yeloaca. Estaban ó eran. 

PRETERITO PERFECTo.-O J•eloaca. --Estuvieron 6 fueron. 

FuTuRo.- Yeloa.c. Estarán ó serún. 

IMPERATIVO DE !MPEHSONAL.-J11il J'Cloa. Estén Ú sean. 

ÜPTATIVO DE IMPERSONAL. 

PRESENTE.-Matel yeloa. Estén ú sean. 

PRETERITO IMPERFECTO DE OPTATIVO.-Jfa j'eloani. Estuviesen 6 fuesen. 

FuTurw DE OPTATJvo.-11-/acuel yeloaz. Estuvieren 6 fueren. 

Sn.juntho de impersonal. 

Es todo como el optativo, poniendo la conjuncion intla en lugar de las partículas 
del optativo Ma, Mate!, JV/acuel. 

. 1 
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CONJUGACION DEL VERBO NEQUJ, QUE SIGNIFICA QUERER. 

Por quanto en la conjugacion de Jos verbos regulares se necesita del verbo -ne­
qui para el infinitivo, conjugaré aqui este verbo por los tiempos que son necesarios 
para hacer el infinitivo, que son los que se siguen: 

Nic ucqui. 
Tic nequi. 
.Q ui uequi. 

Plu. Tic uequi. 

Sing. 

PI u, 

Sing. 

PI u. 

Anqui nequi. 
Qui nequi. 

Nic uequia. 
Tic ucquia. 
Qui ucquia. 
Tic ncquia. 
Auqtd nequia. 
.Qui nequia . 

O nic nec. 
O tic uec. 
() qui 1/CC. 

O tic neque. 
O a11 neque. 
O qui ueque. 

Nic nequiz. 
Tic nequiz. 
Qui nequiz. 

Plu. Tic nequizque. 
Anqui nequizque. 
Qui nequizque. 

Pt~ESENTE. 

Yo quiero. 
Tú quieres . 
Aquel quiere. 
Nosotros queremos. 
Vosotros queréis. 
Aquellos quieren. 

PimTERlTO IMPERFECTO. 

Yo quería. 
Tú querías. 
Aquel quería. 
Nosotros queríamos. 
Vosotros queríais. 
Aquellos querian . 

PRRTEHITO PERFECTO. 

FUTURO. 

Yo quise. 
Tú quisistes. 
Aquel quiso. 
Nosotros quisimos. 
Vosotros quisisteis. 
Aquellos quisieron. 

Yo quedré. 
Tú quedrás. 
Aquel quedrá. 
Nosotros quedremos. 
Vosotros quedréis. 
Aquellos quedrán. 

CONJUGACION DEL VERBO ICAC, QUE SIGNIFICA ESTAR EN PIE. 

Sing. N'icac. 
T'icac. 
kac. 

Plu. T'icaque. 

JI. 

Am icaque. 
Jcaque. 

PRESENTE DE INDICATIVO. 

Y o estoi en pie. 
Tú estás en pie. 
Aquel está en pie. 
Nosotros estamos en pie. 
Vosotros estáis en pie. 
Aquellos están en pie. 
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Sing. N'ica:ya. 
T'ícaya. 
Jea ya. 

Plu. T'icaya. 
Am icaya. 
le aya. 

Sing. O n'ica:ya. 
O t'icaya. 
O icaya. 

Plu. O t'icaya. 
O am icaya. 
O icaya. 

Sing. N'icaz. 
T'z'ca:::. 

!caz. 
Plu. T'icazque. 

Am icazquc. 
Icazque. 

Sing. Xi ca. 
Piu. Xi cucan. 

Sing. Ma n'ica. 
Ma x'icn. 
Jifa ica. 

PI u. Jifa t'icacau. 
Ma x'icacan. 
.'lfa icacan. 

Sing. Ma n'icaz. 
Ma t'icaz. 
Ma ica.s. 

Plu. 111a t'icazque. 
Ma am icazque. 
Ma icazque. 

Sing. Mct quin u'ica:;. 
llfa quin t'icaz. 
Ma quin icaz. 
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PRETERITO IMPEI<FECTO. 

Y o esta va en pie. 
Tú cstavas en pie. 
Aquel estava en pie. 
Nosotros estávamos en pie. 
Vosotros esta vais en pie. 
Aquellos estavan en pie. 

PimTERITO PERFECTO. 

FUTUIW. 

IMPERATIVO. 

Yo estuve en pie. 
Tú estuvistes en pie. 
Aquel estuvo en pie. 
Nosotros estuvimos en pie. 
Vosotros estuvisteis en pie. 
Aquellos estuvieron en pie. 

Yo estaré en pie. 
Tú estarás en pie. 
Aquel estará en pie. 
Nosotros estaremos en pie. 
Vosotros estaréis en pie. 
Aquellos estarán en pie. 

Está tú en pie. 
Estad vosotros en pie. 

ÜTRO IMPERATIVO.-· PimSENTE. 

Esté yo en pie. 
Está tú en pie. 
Esté aquel en pie. 
Estemos nosotros en pie. 
Estad vosotros en pie . 
Estén aquellos en pie. 

FUTURO, DE TMPEHATIVO. 

Esté yo en pie. 
Está tú en pie. 
Esté aquel en pie. 
Estemos nosotros en pie. 
Estad vosotros en pie. 
Estén aquellos en pie. 

ÜTRO IMPERATIVO CON quin. 

Esté yo en pie. 
Está tú en pie. 
Esté aquel en pie. 



Plu. Jfa quin t'ica.;;;quc. 
Ala quin nm ica.<::quc. 
1r!a quiu ica.~·que. 

Sing. ¡Jfa telu'íca. 
ilfa td .x 'ica. 
Má Id ica 

PI u. 1lfa tcl t 'icaH. 

Ma tel x'icau. 
1lfa tel kan. 
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Estemos nosotros en pie. 
Estad vosotros en pie. 
Estén aquellos en pie. 

ÜPTA TI YO PRESENTE, 

Oxala yo esté en pie. 
Oxala tú estés en pie. 
Oxala aquel esté en pie. 
Oxala nosotros estemos en pie. 
Oxala vosotros estéis en pie. 
O xa la aquellos estén en pie. 

PRETERITO IMPEI~FECTO Y PLUSQUAMPERFECTO J)E OPTATIVO. 

Sing. Jifa u'icani. 
1lfa x'icani. 
JJ.fa icani. 

Plu. Jifa t'icani. 
Ala x'icani 
Jlfa ira ni. 

Sing. Jlfacuelu'icaz. 
Ní{(:ucl t'iw.s. 
1lfacuel ica.f':. 

Plu. ,1/acuel t'ica.sque. 
llfacuel am ica.sqw:. 
1rfacue/ imzque. 

Yo estuviera y hubiese estado en pie. 
Tú estuvieras y hubieses. &. 
Aquel estuviera y hubiese. 
Nosotros estuviéramos y hubiésemos. 
Vosotros estuvierais y hubiésedes. 
Aquellos estuvieran y hubiesen. 

FUTURO OE OPTATIVO. 

Su,iuntivo. 

Yo estuviere en pie. 
Tú estuvieres en pie. 
Aquel estuviere en pie. 
Nosotros estuviéremos en pie. 
Vosotros estuviéredes en pie. 
Aquellos estuvieren en pie. 

Todo como el optativo, puesta la conjuncion infla en lugar de las partículas del 
optativo, y tambien puede tener el prctcrito plusquamperfecto de sujuntivo, que es el 
que se sigue: 

iV'ica;:;quia. 
T'icazquia 
lcazquia. 

Plu. Ticazquía. 
Am ü:azquia. 
Imzquia. 

PtmTER!TO PLUSQUAMPEHFECTO DE SUJUNTJ\'0. 

bFI:-IITIVO. 

Yo hubiese estado en pie. 
Tú hubieses estado en pie. 
Aquel hubiese estado en'pie. 
Nosotros hubiésemos estado en pie. 
Vosotros hubiésedes estado en pie. 
Aquellos hubiesen estado en pie. 

Todo como la conjugacion del verbo nequi, con el futuro nicaz, ticaz,· v. g.: nicaz 
nequi, ticaz nequi, &. 

Gerundios de acusativo de Ve11ir y de Ir. 

Estos se hacen cori las partículas to, co, tiuh, quiuh, Con el futuro nicaz per-
dida la z se hacen los tiempos de los gerundios; v.g.: ni cato, voy á estar Copie; ti ca­
to, icato, tú, aquel,&. El impersonal de este verbo es yeoa, estar en pie. 
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CONJUGACION DEL VERBO ONOC, QUE SIGNIFICA ESTAR ACOSTADO. 

Sing. N'oNoc. 
T'ouoc. 
Onoc. 

Plu. T'onoque. 
A mm' onoque. 
Onoque. 

Sing. N' onoaya. 
T'0110aya. 
Otzoaya. 

PI u. T' onoaya. 
Amm'onoaya. 
Otwaya. 

Sing. N' o noca. 
T'onoca. 
O noca. 

Plu. T'o1wca. 
Am'onoca. 
Ouoca. 

Sing. N' o1zoz. 
T'OI'lOZ. 

Onoz. 
Plu. T' onozque. 

Am'onozque. 
Onozque. 

Sing. X'ono. 
Plu. X' onocau. 

Sing. Ma 1t'ono. 
Ma x'ono. 
Ma ono. 

Plu. .~1a t'onocan. 
ll:fa x'onocan. 
Ma onocan. 

PRESENTE. 

Yo cstoí acostado. 
Tú estás acostado. 
Aquel está acostado. 
Nosotros estamos acostados. 
Vosotros estáis acostados. 
Aquellos están acostados. 

PRETRRITO IMPERFECTO. 

Yo estava acostado. 
Tú esta vas acostado. 
Aquel cstava acostado. 
N osolros está vamos acostados. 
V os otros esta vais acostados. 
Aquellos estavan acostados. 

PRETEIUTO PLUSQUAMPEHFECTO. 

FUTURO. 

IMPERATIVO. 

Yo avia estado acostado. 
Tú avías estado acostado. 
Aquel avia estado acostado. 
Nosotros aviamos estado acostados. 
Vosotros a viais estado acostados. 
Aquellos avián estado acostados. 

Y o estaré acostado. 
Tú estarás acostado. 
Aquel estará acostado. 
Nosotros estaremos acostados. 
Vosotros estaréis acostados. 
Aquellos estarán acostados. 

Está tú acostado. 
Estad vosotros acostados. 

ÜTRO I~IPERATIVO. 

Esté yo acostado. 
Está tú acostado. 
Esté aquel acostado. 
Estemos nosotros acostados. 
Estéis vosotros acostados. 
Estén aquellos acostados. 

ÜPTATlVO PRESENTE. 

El presente de optativo es como el imperati\ro de arriba, con la particula 1natel 
6 solo con la particula ma, como está aquel. 



Sing. J(,¡ n'ollolli. 

.lfir x'ollolli. 
Jl[¡¡ 01101/l. 

1 ']U. J/ir f'OI/0/Il . 

.lfa x'ollolli. 
31!1 01101/l. 
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l'l~ETEI~ITO DE Ol'TATIVn. 

Hnjuutivo. 

Yo cstuvier:1 ó hubiese estado acostado. 
Tú estuvieras ó hubieses. &, 
Aquel estuviera ó hubiese. 
Nosotros estuviéramos ó hubiésémos. 
Vosotros estuvierais <'> hubiésedcs. 
Aquellos estuvieran <'>hubiesen. 

Como el optativo, con la parlicula intla. En todos los tiempos el impersonal ona­
lwa, estaré acostado. 

CONJUGACION DEL VERBO lJL4NJ, QUE SIGNIPICA ESTAR. 

Sing. Ni 111a11i. 

Ti mani. 
¡J/rmi. 

l'lu. Ji' mani. 

. Anz 1/UIIIi. 

Jlfani. 

Sing. Ni mania. 
11" 111 r 1 ni a. 
Jlflllll(l. 

l 'lu. ])' mania. 

Am numirr. 

3frmio. 

Sing. Ni manca. 
Ti 1/Ul/IU/. 

Afane a. 
Plu. Ti manca. 

Am manca. 
Jlfa nca. 

Sing-. Ni nza;ú.:;. 
Ti mani.-::. 
.Llfa¡zíz. 

Plu. Ti mani.a·que. 

II. 

Am n1tmizque. 
Ma11Ízque. 

Pl~ESENTE DE INIHCATI VO. 

Yo estoi. 
Tú cst:ís. 
Aquel está. 
N os otros estamos. 
V os otros estais . 
Aquellos cst:'tn. 

PRETEHITO IMPERFECTO. 

Yo estaba. 
Tú estabas. 
Aquel estaba. 
Nosotros estábamos. 
Vosotros estabais. 
Aquellos estaban. 

PRETEI~JTO PERFECTO Y PLUSQüAMPERFECTO. 

FuTuRo. 

Yo estuve y avia estado. 
Tú estuvistes y avias estado. 
Aquel estuvo y avía estado. 
Nosotros estuvimos y aviamos estado. 
Vosotros estuvisteis y aviaís estado. 
Aquellos estuvieron y avían cstado. 

Yo estaré. 
Tú estarás. 
Aquel estará . 
Nosotros estaremos. 
Vosotros estaréis. 
Aquellos estarán. 

45 



Sing. Xi mcmi. 
Plu. Xi maniwn. 
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IMPERATIVO. 

Está tú. 
Estad vosotros. 

ÜTRO IMPEI{AT!VO Y Pl<ESENTE DE OPTATIVO. 

Síng. Ma 11i mauí. 
Ma ximani. 
Ma mani. 

Plu. Ma ti manican. 
Ma xi manicau. 
Ma manicrm. 

Sing. AJa 11Í wcmini. 
Jfa xi manini. 
Ma manini. 

PI u. /f:fa ti manini. 
Ma xi numini. 
Mtl manini. 

Yo esté. 
Tú estés. 
Aquel esté. 
Kosotros estemos. 
Vosotros estéis. 
Aquellos estén. 

PnETEJ~JTo DE ol'T ,\ n vo. 

bU'ERSONAL. 

Yo estuviera. 
Tú estuvieras. 
Aquel estuviera. 
Nosotros estuviéramos. 
Vosotros estuvierais. 
Aquellos estuvieran. 

Sing. Ma nihua 6 Mt~ uoa. Estase. 

CONJUGACION DEL VERBO YA U H 6 A U H 1 QUE SIGNIFICA IR. 

Sing. N'iauh. 
T'iwuh. 
Yauh. 

Plu. T'ihui. 
An hui. 
Hui. 

Síng. Ni aya. 
Ti aya. 
Ya.J(l. 

Plu. Ti aya. 
AnyaJ'a. 
Yaya. 

Sing. O n'ia, !. O ni huia. 
O t'ia, l. O ti huía. 
O ya, l. O huia. 

PRESENTE DE INDICATIVO. 

Yo voL 
Tú vas. 
Aquel va. 
Nosotros vamos. 
Vosotros vais. 
Aquellos van. 

PRETEI{JTO lMPEIU'ECTO. 

Yo íba. 
Tú ibas. 
Aquel iba. 
N os otros íbamos. 
Vosotros ibais. 
Aquellos iban. 

PRETERITO PERFECTO. 

Yo fui. 
Tú fuistes. 
Aquel fué. 

.. .... 
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Plu. O t'iaquc,!. O ti luda. 'Nosotros fuimos. 
Vosotros fuisteis. 
Aquellos fueron. 

O tlll _vaque, L O 1111 /11da. 
O y m¡ u e, l. O hu/a. 

Sing. O n'iaca. 
O t'iaca. 
O_vaca. 

l'lu. O t'iaw 
O au yaca. 
O yaca. 

N'ia:::: 
T'ias. 
Yétz. 

Plu. Tia:;que. 
An )'tl.sque. 
Yasque. 

Sing. leo n 'ía. 
leo t'ia. 
leo )'ll. 

Plu. leo t'iaque. 
leo an )'aque. 

leo ;yaque. 

X'iauh. 
Plu. Xi huían. 

¡}fa n' ia. 
lv/a t' ia. 
Afa ya. 

Plu. Ma t'íatin. 
il1a an yatin. 
Jfa _vatiu. 

Ala u'iauh. 
11-fa t'íauh. 
fria :yauh. 

Plu. .íJ.fa ti huían. 

Ma xi huían. 
Ma huían. 

PHETER ITO PLUSQVAMPERFECTO Dl~ INDICA TI \'0. 

Yo avia ido. 
Tú avías ido. 
Aquel avia ido. 
Nosotros aviamos ido. 
Vosotros a viais ido. 
Aquellos avían ido. 

FUTU!W IMPERFECTO. 

Yo iré. 
Tú ints. 
Aquel ini. 
Nosotros iremos. 
Vosotros iréis. 
Aquellos irán. 

FUTURO PEI<FECTO DE INDlCATl\'0. 

JMPEl~ATIVO. 

Yo avré ido. 
Tú avrás ido. 
Aquel avri:'t ido. 
Nosotros avremos ido. 
Vosotros avréis ido. 
Aquellos avrán ido. 

Ve tú. 
Id vosotros. 

ÜTRO IMPERATIVO VETATIVO. 

No vaya yo. 
No vayas tú. 
No vaya aqueL 
No vayamos nosotros. 
No vosotros. 
No vayan aquellos. 

!M:l'EHATJVO POJ~ MODO DE Rl:EGü. 

Vaya yo. 
Vayas tú. 
Vaya aquel. 
Vayamos nosotros. 
Id vosotros. 
Vayan aquellos. 

ÜPTAT!VO PRESENTE. 

como el imperativo, con la partícula Matel6 Ma) como ésta. 
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Pi{ETERITOS PE OI'TATlVO. 

Sing. M a 11 'icmi. 
kfa x'iaui. 
Ma yaui. 

Plu. Ma t'ia11i. 
k!a x'iaui. 
Má yaui. 

Yo füera. 
Tú fueras. 
Aquel fuera. 
Nosotros fuéramos. 
V os otros fuerais. 
Aquellos fueran. 

Y puede ponersele la o, nota de cosa pasada: Jlla o n'iani, yo; Ala o x'iani, tú. 

1-lujuutiYo. 

Es como el optativo, con la conjuncion inlla. 

l11fiuHivo. 

Es todo con el verbo nequi, COI) el futuro del verbo ymth. V. g.: N'iaz ucqzu, 
T'iaD nequi, {;'. 

Gerundios de acusntho de lr y de Vcuir. 

Estos hacen este verbo yauh, que significa ir. Como en el verbo huallaulz, que 
significa venir, y huitz, que significa venir, no los bay. 

hn·EusoNAL DEL vmmo Vanh. 

PIH<:SENTE.-IIuitoa. Todos van. 

P1mTERITo.-Hui/oaya. Todos iban. 

IMPEHATIVo.-fifa huiloa. Vayan lodos. 

SUJUNTivo.-Intla huitoa. Se van todos. 

OPTATIVO PJmsENTE.---Alil lcl huiloa. Oxala ,-ayan. 

P1~ETIWITO IW oPT,\TJVO.-Jl!rz lnti!ollui. Furr:m todos. 

DEL VERBO HU.IlLLAUJJ. 

El verbo huallauh se compone de la particula huel) que en composlclün quiere 
decir: hacia a~á, y del verbo yauh de )a conjugacion antecedente, y asi huallauh sig­
nifica venir. Este se conjuga por el antecedente 8ñ8diendo clespues del pronombre la 
particula hual, y la y de yauh se convierte en l) y asi se escribe con dos ll; v. g.: Ni 
huallauh, yo vengo (ni huel yauh). El impersonal es Hualhuiloa, todos vienen. 

... 
1 
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CO:\jl~G.\CIO.\ DEL VERBO HUJTZ, QUE SIGNIFICA VENIR. 

. \i Jw d::. 
Ti hu il::. 
1/uil:. 

l'lu. 71 l11ti/:c. 

. 111 ltllil :t'. 

lluif:·c. 

Sing: . .r; h11il.::a. 
Ti lwit::a. 
Il u it.:: a. 

l'lu. Ti hzu't.~·a. 
Au lwitza. 
Hui l.:: a 

Sing. O ní huit.~tl. 
O 1 i lmil:::a. 
O lwít.c:a. 

l'lu. O ti lwil.:a. 
O a n lwü.~a. 
O lwit:::a. 

PHESENTE. 

Yo vengo . 
Tú vienes. 
:\que\ viene. 
Nosotros VC'nimos. 
Vosotros n'nís . 
Aquellos vienen. 

\ 'I~ETElxlTO l~li'ERFECTO. 

Yo venia. 
Tú venias. 
Aquel venia. 
Nosotros veníamos. 
Vosotros veníais. 
Aqudlüs venían. 

!'HETEHJTO I'EJ<FECTO Y l'LUSQUJ\/IIPEkFECTO. 

Yo vine y avía venido. 
Tú vcnistcs y a vías venido. 
Aquel vino y avía venido. 
Nosotros \'cnimos y aviamos venido. 
Vosotros venisteis y avbis venido. 
Aquellos vinieron y avian venido. 

Los tiempos que ülitan de este n:rbo se dicen con el verbo Jiuallauh, que tam­
bicn sígnílica Yen ir; v. ~.: f~tlta el futuro, se dira: Ni lmalaz, Yo vendré; Ti hualaz, Tú; 
!l11allcu::·, Aquel; Ti hurrllazque, Nosotros; An huallazquc, Vosotros; Huallazque, 
Aquellos. 

JI. 4ü 
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J__JIBRO Q lJ AI~'TO 

DONDE SE TRl\TA DE U\ FORl\lAClON, 

CO:MPOSIClON Y DElUVl\CION DE LOS NOl\lBl~ES, Y DE LOS HOl\11\i\"CES 

Ó TERl\liNACIONES 

CASTELLANAS QUl<: Á CADA VNO LE COWmSPONDEN. 

CAPITULO T. 

no In composicion de los no m brcs . 

.SEIS son los modos de nombres compuestos que se hallan en J\Tcxicano, y por la 
mayor parte a cada modo) segun su composicion, corresponde di verso romanze 

castellano. De suerte que segun la composicion del nombre se conocera con facilidad 
el romanze castellano que le corresponde: porque un nombre compuesto ele dos nom­
bres. que ninguno ele ellos sea adjetivo, no tiene el mismo romanze que tiene quando 
el nombre es compuesto de un nombre que no sea adjetivo con otro que lo sea, ni es­
te tiene el mismo romanze que tiene vn nombre compuesto de nombre y preposícion, 
&.) y assi, para que mexor se entienda, ire tratanclv en Jos§§ de este capitulo, de cada 
modo de composicion en particular, y al fin de cada composicion, si hu viere romanze 
castellano que le corresponda) lo ponch-e alli, y ele no tenerlo, explican: lo mexor que 
pueda el modo con que se ha de entender. Esto supuesto, aunque se pusieron en el 
libro primero los seis modos de nombres compuestos, para mayor claridad los vuel­
vo a poner aqui, que son los que se siguen: Nombre que no sea adjetivo, compuesto 
con adjetivo. Nombre que no S('(Z adjetivo, compuesto con otro que no lo sea. flom­
bre compuesto con pronombre. JVonzbre compuesto con preposicion. Nmn1Jre COln­

puesto con particula. Nombre compuesto con adverbio. Nombre compuesto con verbo. 

Modo de componer de nombres quaudo uiuguno es adjetiro. 

Quando de dos nombres que ninguno es adjetivo, esto es, quando de dos nombres 
substantivos se quiere componer nombre, pierde el primero su terminacion) y el se­
gundo queda entero; v.g.: de to'tollin, gallina, y acatl, caña, se compone totolacrztl, 
que en nuestro castellano significa pluma, y en mexicano es como si dixera caña de 
gallina. Para la composicion de estos ay algunos que necesitan de la ligadura ca, y 
otros no; y assi, para saber quales nombres necesitan de la ligadura ca y qualcs no, 

-



no ;¡y mas dificultad que \·ccr en el libro segundo el modo de hacer los plurales por 
la lcrminacíon de los nombres; y los que para hacer su plural necesitan de la ligadura 
ca, la necesitan tambicn para componerse con otro nombre, y los que no la necesitan 
tampoco la necesitan para componerse; v.g.: en los acabados en in se hallará que 
pierden su terminacion y no necesitan ele la ligadura ca: pues lo mcsmo sera para 
compuncrs:~ con otro nombre, como se vio en el cxemplo de arriba: Totolacatl, com­
puesto de tololli11J gallina, y acat!, caña. En los acabados en quise hallara que pier­
den :'ill tcrminacion y necesitan de la ligadura ca: pues lo mcsmo sera para componer­
se con oLro nombre; v.g.: Teopí:xca-tcquitl, olicio de cclcsiasticos, compuesto de teo­
f;i.\'qui, cclcsiastico, y tcquitl, oflcio. Puede tambien componerse de tres substativos 
Yt10, y en este casso los dos pdmeros pierden su terminacion y el vltimo queda entero; 
v. g.: Toto!-te-tla:x:ca?ti, tortilla dt: huevos, compuesto ele totollin, gallina, de tctl, pie· 
dra, y tlaxcalli, pan ü tortilla. El orden que han de licuar Jos nombres en la compo­
sicíon, esto es, qua! se ha de poner primero y qua! segundo, se vera mas abajo en el 
romanze castellano que corresponde a la composicion de dos nombres substantivos. 

Uonuuwe castellnno que corres¡Jonde :í la com¡1osieion de (los nomb1·es snbstnnth·os. 

Ay en castellano vna partícula que es de, con la qua! decimos vna de dos cosas: 
0 lo que signiflca el nombre si es de alguna persona; v.g.: capa de Pedro, o que da a en­
tender la materia ele que es alguna cosa; v. g.: de plata, de palo, &. El primer roman­
ze de se llama de posesion, porque lo que da a entender es que lo que significa el nom· 
brees de alg-una persona; v.g.: capa de Pedro. Este romanze de es de posesion, y 
corresponde a las personas de los pronombres posesiYos, que es í de singular, é in 
0 im del plural; v.g.: Pedro i tlaquen, capa de Pedro; Temachticmime in tequíuh, ofi­
cio de maestros. El segundo romance de es el que nota la materia de que es alguna 
cosa; v. g.: ele plata, de palo, y este romanze de es el que corresponde a la composi­
cíon de dos 0 mas nombres substantivos, que es de lo que vamos hablando, y assi su­
puesto el modu ele componerse, digo que hemos de suponer que para componer vn 
nombre ele dos ó tres que ninguno sea adjetivo, esto es, de dos o tres substantivos, no 
estü ad libítum del que compone, por el orden del que han de lleuar en la composicion: 
porque segun e! orden que licuan tienen la significacion, y para inteligencia de esto 
hemos de suponer tambien que la composicion de dos o tres nombres substantivos se 
pone pdmero el que ha de significar la materia de que es la cosa, y por segundo el 
que ha de sígnit1car la cosa; v.g.: para decir cadena de hierro, se compone de dos subs­
tantivos, que son tepotztli, hierro, y mecatl, cadena, y de aqui sale tepozmecatl, cade­
na de hierro, como si dixera hierro de cadena; y de tal suerte apela romance de so­
bre el primer nombre, que es el que significa la materia de que es la cosa, y sobre el 
segundo lo que significa la cosa, que si por no saber hacer la composicion se pusiera 
por primero el nombre que significa la cosa y por segundo el que significa la mate­
ria, tuviera distinta significacion; v. g.: en el exemplo de tepoztli y mecatl, para de­
cir cadena de hierro se dice tepozmecatl y para decir hierro de cadena se dice meca­
tepoztlí, donde se reconoce bien claro que el romanze de apela siempre sobre el pri­
mer nombre, que es el que muestra la materia de que es la cosa, y el segundo nombre 
siempre es el que denota la cosa. 

Adviertase que algunas vczes se componen nombres con nombres: cihuatl, mu­
ger; oquichtli} varon. En composicion con estos nombres no siempre apela el romanze 
de sobre ellos1 porque suelen servir de señalar sexo a la sígnificacion del nombre a 
que se juntan; v.g.: quauhtli significa aguila, macho ó hembra1 y para distinguir el ma­
cho dicen oquich-quauhtli y para hembra dicen cihua-quauhtli, y siempre en este caso 
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se ha de poner primero tilma y oquichtti, porque de no, muda la sig-nílicacion; y assi 
si dize quauh-cihuatl, dira mug-cr de palo; quault-oquiclztli, hombre de palo. i\dvier­
tase tarnbien, siguiendo la regla de arriba, puede apelar sobre ellos romanzc de,· v .. u:.: 
cihua-cactli, zapato de muger; oquich-cactli, zapato de hombre. Quanclo de tres subs­
tantivos se compone vn nombre, se pone por postrero el que ha de signiücar la cosa, 
y sobre el primero y segundo se halla el romanzc de; esto es, romanzcs ele vno sobre 
el segundo, y otro sobre el primero; v. g.: totol-lc-tlaxcalli, tortilla de huen)s, como 
si dixera tortilla ele piedra de gallina, que es con lo que significan el huevo. 

CAP.ITU.LO Il. 

~lodo ue com}lOner vn substantivo eon aciJeUro. 

Los nombres adjelivos derintdos de nombres ü verbos, como se n:ra adelante 
en el capitulo 6, tienen vna de estas terminaciones: C1 0 1 tli} li, qui,- y en composicíon 
con nombres substantivos, esto es, para componer vn nombre con vn nombre adjeti­
vo y nombre que no sea adjetivo, segun la tcrmínacion del adjetivo tiene su modo de 
composicion: porque ay algunos adjetivos que inúifcrentcmcnte se pueden poner an­
tes ó despues del substantivo, y otros que se ponen despucs del substantivo y no antes, 
de tal suerte, que si se pusieran antes no fuera composicion; y assi, p<1ra mayor clari­
dad y para que en tocio queden reglas generales, pondrc las composiciones ele subs­
tantivos y adjetivos por las terminaciones ele los adjetivos derivativos, y de esta su e¡-. 
te se vera como se deben componer. 

AdjetiYos nenbados en o. 

Los nombres adjetivos acabados en ó para componer con nombre substantivo, 
se pone primero el nombre substantivo perdida. su terminacion y despues el adjeti­
vo; v. g.: huapalítl ü htwpalii, nombre substantivo que significa tabla, y ,de teocuilla­
yo, nombre adjetivo que significa cosa plateada, se compone huapal-tcocuitlayo, tabla 
plateada¡ pero si se pone primero el nombre adjeth'o y despucs el substantivo, ningu­
no de ellos pierde su terminacion, sino.que ambos se quedan enteros; Y. g-: tcocuitla­
yo-huapalitl, y en este caso no es composicion, aunque significa lo mismo. 

§. 2.0 

Adjetivos neabados en c. 

Los nombres adjetivos acabados en e para componerse con nombres substanti­
vos, se pone primero el nombre substantivo perdida la terminacion y despues el adje­
tivo; v.g.: de huapalitl, nombre substantivo, y canalmac, nombre adjetivo que signi­
fica cosa delgada, se compone huapal-canahuac, tabla delgada, y sí se pone primero 
el adjetivo y dcspues el substantivo, quedan ambos enteros.y ninguno pierde su tcr­
minacion; v.g.: canahuac-huapalitl/pero no escomposicion, aunque significa lo mismo. 
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§. 3.() 

AdJetivos ucnbndos en tli. 

Los nombres adjetivos acabados en tli para componerse con nombre substantivo 
imlifcrcntcmcntc se puede poner antes el substantivo o adjetivo, pero con adverten­
cia que el que se pusiere primero, ora sea el adjetivo o substantivo, pierde su termi­
nacion y el segundo queda entero; v.g.: de tlatolli, substantivo que significa habla, y 
de ycctli, adjctiYo que sig·ni{ica cosa buena, se componc_ycc-tlatoltí ó tlatol-yectli, y vno 
y otro quiere decir palabra buena ó buena palabra. 

§. 4.o 

AdJetivos ucabados en li. 

Los adjetivos acabados en li para co{nponcrse con nombre substantivo indiferen­
temente se puede poner primero el substantivo ó adjetivo; pero se ha de advertir que 
el que se pone primero pierde la terminacion y el segundo queda entero, ora sea el 
substantivo O adjetivo; v.g.: amoxtli, substantivo que significa libro, y de tlatlm·nach­
tilli, adjetivo que significa cossa iluminada, se compone mnox-tlatlamachtillí ó tlatla­
maclztil-mnoxtlí1 y vno y otro quiere decir libro iluminado. 

§. 5." 

Adjetivos acabudos en qui. 

Los adjetivos acabados en qui para componerse con nombre substantivo indife­
rentemente puede ponerse primero el substantivo O adjetivo, con advertencia, y es, que 
si se pone primero el substantivo y segundo el adjetivo, pierde el substantivo su tcr­
minacion y el adjetivo queda entero; v. g.: de nacatl, carne, substanti\'o, y de palan­
qui1 adjetivo que signifka cosa podrida, se compone naca-palanqui, carne podrida; 
pero si se pone primero el adjetivo por ser acabado en qui, muda el quien ligadura 
ca, y dice en su composicion: palanca-nacall1 carne podrida; y esto de convertir la ter­
minacion quien ligadura ca, se entiende siempre que el nombre que se compone pri­
mero termina en qui, aunque sea substantivo: porque no puede componerse nombre 
que termina en quí quando se pone primero, menos que con ligadura ca. 

CAPITULO III. 

Modo de componer nombre cou pronombre. 

Ay tres modos de nombres compuestos con pronombres: porque pueden compo­
nerse los nombres con pronombres conjugativos y con pronombres posesivos, y jun­
tamente con conjugativos y posesivos¡ la composicion de estos es tan frequente y ne· 
cesaría, que avre de poner cada composicion de por si, y para que haya mas facilidad 
en su inteligencia, son los siguientes. 

Il. 47 
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En el libro primero se pusieron seis vozes de los pronombres conjugativos sim­
ples, y se dixo que la primera voz es ni, que quiere decir yo; ti, tu; &.; pues esta voz 
es la que se compone con nombres, ora sean substantivos o adjetivos. Esto supuesto 
para la composicion de nombre con pronombres conjugativos, no es mas que añadir 
a esta voz de pronombres conjugativos el nombre con que se ha de componer, y en 
plural; v. g.: si a esta voz de pronombres conjugativos se añade el nombre motolini­
qui, que quiere decir pobre, se clira de esta suerte: 

Ni motoliníqut·. 
Ti motoliniqui. 
Motolz'11iqtti. 

Yo soy pobre. 
Tú eres pobre. 
Aquel es pobre. 

Am 1notolinique. 
Ti motolinique. 
Jfotoliuiqw•. 

Vosotros sois pobres. 
Nosotros somos pobres. 
Aquellos son pobres. 

Y es de advertir, como se vera en el exemplo, que para las 3"5 personas de sin­
gular y plural, que es aquel y aquellos, basta el cuerpo de el nombre para que se en­
tienda que es la tercera persona. 

Uonumce de éstos. 

El romance de nombres compuestos con pronombres conjugativos es el que co­
rresponck al presente de indicativo del verbo surn, es, fui, latino, como se vio en el 
exemplo: yo soy, tu eres, &c. 

§. 2.0 

Composicion de nombre con pronombres posesivos. 

En el primer libro se dixo que pronombres posesivos son aquellos que significan 
posesion en la significacion de la persona o cosa. a que se aplican, y para tratar de la 
composicion de nombre compuesto con pronombres posesivos, hemos de suponer que 
el nombre ha de perder su terminacion, y que el pronombre se ha de poner primero 
que el nombre; hemos de suponer tambien que vnos nombres no han menester mas que 
perder su terminacion, que otros necessitan de la partícula uh, y otros, que para 
admitir la partícula uh. necesitan juntamente de la ligadura ca. Para saber que cossa 
es la partícula uh, vease la nota, y para la ligadura ca, vease la nota. Esto supuesto 
para que en todo queden Reglas generales suponiendo las terminaciones de los nom­
bres; para que en cada terminacion se vea para componerse con pronombres posesi­
vos quales nombres no necesitan mas que perder su terminacion, quales necesitan de 
la partícula uh, y quales para admitir la particula uh necesitan juntamente de la liga­
dura ca. 

§. 

Los acn bu dos en tl. 

Los nombres acabados en tl para componerse con pronomb.res posesivos pierden 
la tl y en su lugar admiten la partícula uh; v.g.: mug·er, cihuatl1 no-cihuauh, mía. Sá­
canse los ~ig·uientes que hacen como se vera ea .cada vno: 
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Camatl. Boca. No camac. Mía. 
Ciacatl. Sobaco. No cíayac. Mio. 
Yacatl. Nariz. No yac. Mi a. 
Co:::catl. Joya. No cozqui. Mia. 
Cuicatl. Canto. No cuic. Mio. 
¡vfatla!l. Red. No matl, Mi a. 
Jl!axtlatl. Bragas. No maxtl Mías. 
Jlfctlatl. .Metate. No mctl. Mio. 
iVauacatl. ílongo. No nauac. Mio. 
Petatl. Petate. 1\o pett. Mio. 
Tccomatl. Tccomatc. No tccou. Mio. 
Teocuitlatl. Plata. No teocuítl. Mi a. 
Itacatl. Provision. N' ita e Mi a. 
Tzontccomatl. Cabeza. 1Vo tzonteco. M' u..tl<.\. 
Xayacatl. Rostro. No xayac. Mio. 
Itctl. Vientre. N'ite, l. N'itec. Mio. 
ltitl. Vientre. N'iti, 1. N'itic. Mio. 
If::tetl. Uña. N'i.r1te. Mi a. 
Ahuitl. Tia. N'ahui. Mia . 
AJ·ahuz'tl. Neblina. N'ayauh. Mia. 
Atemitl. Piojo. N'aten. · Mio. 
Caxitl. 1Vocax. Mio. 
Chicltitl. Saliba. No chichi. Mia. 
Chinamitl. Cerco de cañas. No china. Mio. 
Chíquihuitl. Chiquihuite. No 'chiquíuh. Mio. 
Conlitl. Olla. No cou. Mía. 
Cuei!l. Naguas. No cue. Mi as. 
Cuemitl. Tierra labrada. Nocue. Mia . 
}{¡huitl. Maíz negro. Noyauh. Mio. 
Yexitl. Pie. Noycxi. Mio. 
Jfaitl. Mano. Noma. Mi a. 
Quachpanitl. Bandera. No quachpa. Mía. 
Quaill. Frente. No qua. Mi a. 
Quiahuitl. Lluvia. No quiauh. Mía. 
Quilitl. Yerba. No quitl. Mia. 
Tecihuitl. Granizo. No teciuh. M.io. 
Tocaitl. Nombre. No toca. Mio. 

Y finalmente, es regla general que todos los nombres acabados en huitl pierden 
todo el huítl y admiten la partícula uh, exepto áhuitl, tia, que hace ¡z'ahui, mia, y xi­
huitl, cierta yerba1 que sigue la regla n'oxhuiuh, y ilhuitl, fiesta, no'lhuiuh, mia. 

Los nombres derivativos de nombres acabados en yotl y lotl, para componerse 
con pronombres posesivos no necesitan mas que perder la tl en que terminan; v. g.: 
qualyotl, la bondad, no qualyo, mía; macehualloti, vasallage, no macehuallo, mio. Los 
derivativos ele verbos ordinariamente pierden todo el yotl,- v.g.: cochcayotl, la cena, 
no cochea, mia; pero tambien pueden, siguiendo la Regla general arriba dicha, perder 
solamente la tl y decir no cochcayo, mi cena, pero es mejor 110 cochea. 

§. 4.0 

De los acabados en tli. 

Los nombres acabados en tlí, para componerse con pronombres posesivos sólo 
pierden la terminacion tli; v. · telpochtli, mancebo, no telpoch, mio. Sácanse los si­
guientes_, que hacen, como se verá en cada vno: 



Huetzhuatli. 
Oquichtli. 
Otli. 
Tecutlí. 
Cocotlí. 

Cuñada de mugcr. 
Va ron. 
Camino. 
Señor. 
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Cuando significa garguero. 

§. 5." 

No huezhui. 
N· oquichhtti J. N' oquichtiuh. 
No h11i. 
l\'o tecuyo l. No tecuiyo. 
No coca u h. 

De los ncabudos en Ji y lli. 

Mía. 
.i\lio. 
l\lío. 
l\1io. 
.Mio. 

Los acabados en li, si se escrivcn con una l para componerse con pronombres 
posesivos, pierden la y, y si se escriven con dos 11 pierden la vna con la )11 esto es 
perder elli, y solo con esto quedan bien compuestos; v.g.: tlamachtilli, discípulo, 
110 tlantachtil, mio. Sácase pilli quanclo significa hijo, que hace no pilli. 

§. 6.o 

ne los a\cnbndos eu iu. 

Los acabados en i'n, para componerse con pronombres posesi\·os, no es mas que 
perder su terminacion; v. g.: totolin, gallina, 110 totol, mia. 

§ ~o 

'. 1. 

De Jos. ncabndos en qui, ni, c. 

Los acabados en qui, ni, e, para componerse con pronombres posesivos pierden 
la terminacion y admiten ca y uh; v. g.: teopixqui, eclesiastico, no teopixcauh, mio; 
tlamatini, sabio, no tlamáticauh, mio; chipaJmac, limpio, 110 chipahuacauh, mio; ttiltic, 
negro, no tlilticauh, mio. Sácanse los acabados en Jú,los verbales que salen del ver­
bo nemi, que hacen no nencauh, mio, y de los acabados en 11i se advierte que si an­
tes de la terminacion ni tuvieren a, esto es, si terminan en ani, pierden la terminacion 
aní y en lo demas siguen la regla; v. g.: tenzachtiani, no temachtiwuh, mi maestro. 

§. s.o 
De los acabados en bua, e, o. 

Los acabados en hua, e, o, para componerse con pronombres posesivos sin per­
der letra admiten ca, uh; v.g.: tlatquihua, dueño de hacienda, no tlatquihuacauh, mio; 
mille, dueño de milpa, no millecauh,mío; mahuizo, dueño de honra, no mahuizocauh, 
mio. El nombre. huehue, que significa viejo, admite vna t antes de la ligadura ca: no 
httehuetcauh, mio. Pónese aquí por ser acabado en e y no haber otro lugar en que 
ponerlo. 
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§. 9.o 

Homnnco eastellano ele los nombres compuestos con ¡n·ouombres posesivos. 

Hay en el romance castellano vnas dicciones que pl-opriamente son pronombres 
posesivos~ los qualcs pronombres ó dicciones posesivas señalan claramente á qué 
persona ó personas pertenece la cosa 6 cosas que declara la significacion del nombre 
que los aplica. Estos pronombres ó dicciones posesivas son las siguientes: mi 6 mis, 
tu ó tus, su ó sus, nuestro ó nuestros, ~'ucstro ó vuestros, su ó sus de aquellos; mi 
soJilhrcro, t'ts armas, sus pelos, nuestro ser, vuestro ducfío, su paFio de aquellos. 

A estos pronombres ó dicciones posesivas castellanas corresponde la composicion 
de nombres con pronombres posesivos mexicanos, de esta manera: para 1ni 6 mis, no,· 
v. g.: 110 tolol, no totolhuan; para tu ó tus mo,· para su ó sus i; para nosotros ó nues­
tros to,· para vuestro 6 vuestros mmno; para su ó sus de aquellos in. 

CAPITULO IV. 

Mo1lo de componer nombre <•.on ¡n·e¡JOsicion. 

En el Libro primero, hablando de las preposiciones, se clixo que ay quatro modos 
de preposiciones: vnas que sírben a nombres solamente, otras a pronombres posesivos 
solamente, otras indiferentemente a nombres y pronombres, y otras a verbos; y su­
puesto que no sírben todas a nombres y aviendo ele tratar aqui de las preposiciones 
que se componen con nombres solamente, fuera dividirlas tratando de vnas y no de 
otras. Y assi, para de vna vez tratar de todas juntas, he determinado poner el modo 
de componer nombre con preposicion,adelante, en el capitulo donde se ha de tratar de . 
las preposiciones, para con eso de vna vez tratar de todas ellas; y assi, para saber 
el moclo de componer nombre con preposicion, vease el lugar citado, y sin duda alli 
se hallara. 

§. 2.o 

Moclo de componer nombre con ndverbio. 

Para componer nombre con adverbio no es mas que poner primero el adverbio 
y despues el nombre; v. g.: de azo, que quiere decir quizas 6 por ventura, y tlacatl, 
persona o gente, se didt. azo-tlacatl, quiza persona; donde se vee claramente que ni el 
adverbio ni el nombre pierden letras, sino que vno y otro quedan enteros: de donde 
se infiere que nombre con ad\'erbio propriamente no es composidon sino precisamen­
te junta de dos partes de la oracion, porque si fuera composicion perdiera algo el ad­
verbio para juntarse con el nombre, y si en algun adverbio la ay con nombre, es con 
amo, adverbio de negar, pues de este pierde el_nzo y queda la a; v.g.: a-tlacatl, que 
quiere decir no es persona~ aunque tambien puede estar sin perder letra, acmo-tlacatl. 

JI. 48 
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§. 3.o 

Modo ele componet· nombre con verbo. 

El modo de componer nombre con verbo, no es mas que embeber el nombre per­
dida la terminacion en la primera voz de Jos pronombres conjugativos y la raiz del 
verbo, y en las terceras personas de singular y plural que no tienen pronombre con­
jugativo, se pone el nombre solamente y verbo; v. g.: ni petla-chihua, yo hago peta­
tes¡ U petla-chihua, petla-cltihua, ti petla-chihua, an petla-chihua, petla-clzihua. Y ad­
viertase que aunque parece que devia vsarse de la 5.a voz de pronombres conjugativos, 
que es 11ic, yo, tic, tu, &.; por quanto en cxprcsanclose la cosa a que pasa la accion 
del verbo se vsa de esta voz, como se dixo en el libro primero; pero para composicion 
de nombre y verbo, que es ele lo que vamos hablando, no se vsa ele la 5." voz, aunque 
se exprese la cosa á que pasa la accion del verbo, sino la primera ni, yo, ti, tu, &., 
como se vio en el cxemplo con el nombre pctatl, que significa petate, y el verbo chi· 
Jma, que significa hacer; y es verbo que puede tambicn estar sin vnirse con el nombre 
y estar cada vno de por sí y decir nic chihua in pctatl, yo hago petates; tic chihua itt 
petatl, tú haces petates, &., pero en este caso no sera composicion, y así, para expre­
sarse 1a cosa a que pasa Ja accion del verbo, que es el nombre petatl, y por no ser en 
composicion, se vsa de la 5.11 voz de pronombres conjugativos que es nic, yo, tic, tu,&., 
que en tales casos se debe vsar. 

CAPITULO V. 

J)e la formncion de nomln·es -rerbales. 

A viendo de tratar aquí de la fonnacion de los nombres verbales, y siendo los par­
ticipios nombres verbales porque salen de verbo, forzosamente se avra de tratar aquí 
de ellos para de vna vez concluir con su explicacion, y assi hemos de suponer que ay 
participios de activa que terminan en ni y en qui, y participios de passiva que termi­
nan en li y en tli. Hemos de suponer tambien que la formacion ele estos es conforme 
a la tetminacion del verbo de donde salen, porque aunque todos los verbos tienen los 
participios deactiva en ni, no todos Jos tienen en qui, y de los de passiva ay verbos 
que tienen el participio en U, y otros en tli, y otros de ambas maneras, y assi~ para ir 
con claridad en todo, tratare en los §§ de este capitulo, primero, de la formacion de los 
participios, y al fin, de los ciernas verbos y verbales. 

§. :?.o 

Modo de formnr participios en ni y en qui. 

Ay dos modos de participios de activa: el primero modo termina en uí o en qui, 
y ay verbos que tienen participios en estas dos terminaciones, y verbos que solo los 
tienen en ni y no en qui, como se vera adelante. El segundo modo de participios de 
activa es las 3as personas de los verbos, antepuesta la parti<;:ula in

1 
como se vera mas 

abajo en el § 3.0 de este capitulo. Aqui de lo que se trata es, de la formacion del pri-
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mer modo de participios, que, como digo, terminan en ui O en qui, ó en vno y otro, se.: 
gun fuere el verbo de donde se forman. Esto supuesto, los participios en ni los tienen 
todos los verbos. Estos se forman del presente de indicativo, pospuesta la particula 
11i por tcrminacion y ::intcpucsta la partícula te, que denota que la accion del verbo 
ele donde sale pasa a persona, O la particula tla, que denota que la accion pasa a co~ 
sa que no sea persona, O en vna y otra partícula¡ esto es, te y tla, quando la accion 
dci verbo puede pasar a persona y a cosa que no sea persona; v. g.: pia, verbo que 
significa guanlar. Esto puede ser a persona O a cosa y fr persona y cosa, y assi pue­
de tener qualquicra de estos participios en ni, como tepiani, guarda. de persona; tla· 
/>Ümi, guarda de cosa; tetlapiani, guarda de persona y cosa. Adviertase que no ha­
blo de la rormacion de los acabados en oni,· v. g.: malmiztililoni, tl.azotlaloni, que de 
estos dirc adelante en el parrapho siete. 

Los participios de activa en qui se forman del preterito ,perfecto de indicativo 
perdida la a, nota de cosa ya pas<~da, postpuesta la partícula qui y antepuesta la par­
tícula t!a, que denota que la accion del verbo pasa a C()Sa que no sea persona, 6 vna 
partícula te, que denota que la accion del verbo pnsa a persooa, ó vna y otra; esto es, 
tetla, quando la accion del verbo de donde sale puede pasar a persona y cosa; v. g.: 
el preterito del verbo pia, que significa guardar, si es persona, hace otepix; si es co­
sa, otlapix; si es persona y cosa, otetlapix; y assi pueden tener qualquiera de estos 
participios en qui, como tepixqui, guarda de persona; tlapixqui, guarda ele cosa; te­
tlapixqui, guarda de persona y cosa. No todos los verbos, como se dixo arriba, se 
pueden formar participios de activa en qui, sino solo de aquellos cuyo preterito per­
fecto ele indicativo termina en consonante, como se vio en el exemplo del verbo pia, 
que acaba en x. Sácanse los verbos acabados en tia, que aunque el preterito acaba. 
en i, pueden tambien formar participios en qui; v. g.: temachtia, verbo que significa 
enseñar, hace el pretcrito oternachti; y sin perder letra forma el participio solo con 
afladirlc la partícula qui, y con perder la o hace temachtiqui, enseñador o maestro. 
Al verbo tlazotla, que significa amar, aunque el preterito aC'aba en e no puede formar 
pm·ticipios en qui, y los que se componen con el verbo namacac, por vender, que se 
forma del preterito tlananzacac. 

S 'Jo S· ... 

~lodo de f'ormm· otros participios de ncthn. 

No solo los que terminan en ni o en qui son participios de activa, pm-que ay otros 
participios de activa cuya formacion no es mas que la tercéra persona del preterito 
pet-fecto ele indicativo, quitada la o y antepuesta la particula te, que denota que la ac­
cion del verbo de donde sale pasa á persona, ó la partícula tla quando la accion del 
verbo pasa a cosa que no sea persona; y vna y otra partícula, esto es, tetla, si la ac­
cion del verbo ha de pasar a persona y cosa; v.g.: co·n el mísmo verbo pia; por guar­
dar, puede tener vno ele estos participios, sin terminar en quí ü en ni: tepix, guarda 
de persona; t!apix, guarda de cosa; tetla.Pix, guarda de persona y cosa. 

§. 3.0 

llodo de formar otros participios de activa con el articulo in. 

Puedense tambien formar participios de activa con la partícula in antepuesta a 
las 3as personas, y en este casso esta partícula in sir be de articulo, y juntamente han 
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de tener la partícula te si la accion del verbo de donde sale pasa a persona, y tla si 
pasa a cosa que no sea persona, y tetla si pasa a persona y cosa; y esta formacion 
tiene toda la variacion de tiempos; v. g.: con el mismo verbo pia, hace el participio c.le 
presente de esta suerte: Participio de presente in tejJia, guardá de persona; in tlapia, 
guarda de cosa; irt tetlapia, guarda de persona y cosa. Participio ele pretcrito im­
perfecto in tepiaya, el que guardaba persona; in tlapia_va, el que guardaba cosa; in 
tetlapiaya, el que guardaba persona y cosa; y de esta suerte todas las tres personas 
ele los tiempos, w1ac.lida la partícula in, como digo, sirbe de mticulo, y assi estos como 
los de el§ antecedente pueden llamarse participios segundos de activa, a clistincion 
de los que terminan en ni y en qui, que se llaman primeros de acli\·a. 

§. 4." 

ltouuuwo de Jos Jllll'tidJlíos primeros de aetim en ui y f'H qni. 

Ay en castellano vna terminacion en or, v. g.: cmncdur, am;tclor, ensl·O;tdm·, &., 
y a esta terminacion en or corresponden los participios pnmcros de activa acabados 
en ni y en qui; v.g.: dcl prcsentc del verbo 1/a:::otla, que significa amar, se forma par­
ticipio tetlazotlani, que significa ;tmador; del Yerbo maclltia, que significa ensenar, se 
forma vn participio ele activa en ni y otro en qui: tcmaclltimú y teJttaclltiqui, y vno 
y otro quiere decir enseftador. 

Romance custeiJnuo de Jos ¡mrtici¡1ios segundos de actiYn. 

Ay en castellano vn articulo que es el y otro que es que/v.g.: el que ama, el que 
come, el que enseña,&., y a estosarticulos corresponden Jos participios que se forman 
del preterito perfecto de que se trato en el § 2 y los que se forman de las terceras per­
sonas de todos los tiempos, antepuesta la partícula in; v.g.: tenwchti, in tenzachtia1 el 
que ensena; in temachtiaya} el que ensenaba; in otenzachti1 el que enseño, &. 

§. 6.o 

Modo do formnr Jos participios de passiva. 

Hemos de suponer que por la mayor parte los mas verbos hacen la passiva en lo, 
y assi, como se didt adelante, en tratandose de su formacion, hemos de suponer tam­
bien que no todos los verbos forman participios ele passiva en li ni todos en tli, por­
que ay verbos que pueden tener p~lrticipios en li y no en tli, y verbos que lo tienen 
en tli y no en li. Esto supuesto, ay dos modos de participios de passiva: el primero 
modo termina en tli 6 en li1 y estos son participios primeros ele passiva; el segundo mo-

' do termina en lo} y estos son participios segundos ele passiva. 
Los participios primeros de passiva que_ terminan en li se forman 'de la passíva 

del presente de indicativo de los verbos cuya passiva es lo. A estos se les antepone 
la particula tla1 y ello- de la passiva se buelbe li/ v. g.: machtia, verbo que significa 
enseñar, hace la passiva el presente machtilo1 que quiere decir es enseñado; antepuesta 
la partícula tla, y buelto ello en li1 como tengo dicho, hace el participio tlamachtili, 
cosa enseñada; y si a estos verbos en lugar dé la partícula tla se pone vna de las 
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partiL·ulas te{) 111', scran nombres substantivos y no participios; v.g.: tcmachtili, la 
enscnanza i) doctrina; ncmadililí, el estudio. 

Los panic:ipios en th, que tambien son primeros de passiva, fórmanse del prete­
rilo de los verbos que terminan su preterito en letra consonante: á estos se les ante­
pone, :í. la tercera persona del prcterito, la partícula tla y se les pospone la partícula 
1/i,o v. -~·.: cllillltil, verbo que significa hacer, hace el preterito o clúull, que quiere decir 
aquel hizo; perdida la o, nota de cosa pasada, y antepuesta á el verbo la partícula 
!la y pospuesta la partícula l!i, clin'í. t!ru:lúullt!/, cosa 11ccha. 

l.os \l'rbos cuyo prctcrito :1caba en consonante y tuvieren passiva Clllo, podrán 
J(Jnn:lr ambos participios; esto es, en li y en t!i,· v. g.: c/úlma significa hacer: lapas­
siva dlillllalo, y el preterito en consonante c/úuh,· y assi podní.n tener los dos partici­
pios: en li, formado de pasiva, tlacltihua!i, y en tli, formado del pretcrito tlachiuhtli, 
cosa hecha; y los verbos que tuvieren ele dos modos el pretcrito, tcndran tambien, 
de clos modos el participio en t!i,· y si tuvieren la pasiva en lo, forman tambíen el par­
ticipio en l/,· v.g.: t!aza, verbo que ·significa arrojar, hace la passiva tlazalo, forma 
el participio en li, y hace !latlazali. Tiene dos preteritos, o por mejor decir hace de 
dos modos el prcterito, que es tlaz, l. tlax, aquel ;lrrojo, y assi tiene dos participios 
en tli, que son t!at!avYlli, l. tlatlm:;t!í, que todo quiere decir cosa arrojada. De las re­
glas :mtecedcntes se sacan los verbos siguientes que tienen los participios, como se 
ver;'t en cacla vno, que pone el l'. Betancourt: 

!cliqua. Cabar para encima. Tlacltcttitl~ Tierra cabada. 
Pot.cca. Esprcmir. Tlapatzquitl, 1. tlapat:;ca/i. Espremida. 
llr¡ui. Llevar. Tlatquitl. Cosa llevada. 
Cui. Tomar. Tlaquitl. Cosa tomada . 
Cu icui. Labrar piedra. Tlacuicuitl. Cosa labrada. 
A Di. Alcanzar. Thu::;itl. Cosa alcanzada. 
Ai. Hacer algo. Tlaxtli. Cosa hecha. 
LYI"Il. Cocer al rescoldo. Tlaxquitl, l. tlaxcal!i. Cosa cocida. 
!'" l. Coger yerbas. Tlapitl. Cosa cogida. 
l. Beber. Tlaitl, l. tlaili. Cosa bebida. 
Qiti'llli. V cstirsc. Tlaquemítl, l. tlaqueutli. Cosa vestida. 
Pixca. Coger sementera. Pixquítt. Cosa cogida. 

Los participios segundos de passiva que, como dixc arriba, terminan en lo, para 
su formacion no es mas que anteponer á las terceras personas de los verbos la partí­
cula in á la voz passiva. y tienen toda la variacion del tiempo; v.g.: in machtilo) el que 
es enseñado; in nwchtifoya, el que era ensefíado; in omachtilo, el que fué enseñado,&.; 
y cuando el verbo no tuviere la passiva en lo, se debe entender que estos participios 
segundos de passiva t9-mpoco terminan en lo, sino del modo que fuere la passiva, so­
lamente con anteponer el articulo in á las terceras personas de la voz passiva, como 
tengo dicho; y adviértase que todos los participios segundos de passiva de que se va 
hablando estan sin partícula tla porque no la necesitan. 

. l. § 
~ 

De otros nombres ,·erbales que terminan en oni, li, qui y cayotl, y de la f'ormacion de éstos. 

Fuera de los participios de activa acabados en ni y qui y de los de passiva aca­
bados en li, hay otros nombres verbales acabados en las mismas terminaciones, de 
los cuales unos son adjetivos y otros substantivos; y para que en todo vayamos con 
claridad, iré en este párrafo tratando de cada terminacion en su termínacion, y dando 
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razon de su formacion, para que se conozca cuándo los nombres verbales ele estas 
terminaciones son participios, cuándo sustantivos y cuándo adjetivos. 

Para formar nombres verbales en oni que signiflquen instrumento ele lo que el 
verbo significa, no es mas que a la p<:1ssiva del verbo vl'ladirle por termínacion la par­
tícula ni y anteponcrlc la partícula tla,- v. g.: tcco, passiva del verbo tcqui que signi­
fica cortar; de aqui se forma tlateconi, que significa instrumento ele cortar algo. Pue­
de tambien en lugar de la partícula tla que se antcponc tener la partícula te quando 
la accion del verbo pasa a persona; v.g.: tlw::o!lalo es la passiva del verbo tla::.otla 
que significa amar, y de aquí se forma tlaDotlaloni, y con la partícula te se clira tctla­
zotlaloni, que significa instrumento de amar. Distingucnsc cstos de los participios en 
ni, en que los participios en ni se forman de la activa, y estos que significan instru­
mento de lo que significa el verbo, se forman de la passiva; v.g.: de ilazotla, que signi­
fica amar, para formai· participio en ui se dice !l'llazollllni, instrumento de amar. 

Ay vnos nombres verbales acabados en li, Jos qualc::; son substantivos, cuya fur­
macion es como la de lus participios de passiva en 1/. Distinguensc estos substantinJs 
de los participios, en que para fórmar participios se antepone la partícula /la, y para 
formm substantivos, en lugar de la partícula tia se pone la panícula le ti la JIC/ v. g.: 
del verbo maclztia, por enseflar, para formar partic1pío de passiva en li se dice tla-
1/Ulchtili, cosa ensenada, y para fórmar substantivo se dice tenwc!ztili, la doctrina; 
ncnzaclztili, el estudio. 

Ay vnos nombres verbales que significan la passion ele lo que significa el verbo; 
éstos son substantivos, y para su formacion no es mas que la passÍ\'a ele! verbo aña­
dida la partícula yotl con ligadura ca, esto es, ha ele terminar en cayotl,· v.g.: de tlazo­
tla sale la passíva tlazotlalo y el nombre verbal tlazollalocayotl, que significa el amor 
con que vno es amac.lQ, y si se explica á pronombre posesivo pierde la terminacion 
yotl y termina en ca: no tlazotlaloca, mi amor con que soy amado. Digo esto aquí 
porque ordinariamente estan estos nombres con los pronombres posesivos. Véase 
adelante, Cap. 8, §. 8. 

Ay vnos nombres verbales adjetivos que terminan en qui, los qmtles tienen b 
misma formacion que los participios de actira en qui, como se clixo en este Cap. 5, 
núm. 3; distingucnse estos adjetivos verbales ele los participios en qui, en qt1e, como 
allí se vió, estos participios en su formacion tienen las partículas te 6 tla, ó vna y otra 
quando la accion del verbo pasa á persona y cosa; v. g.: tejJixqui, guarda de per­
sona; tlapixqui, guarda de cosa; tetlapixqui, guarda ele persona y cosa; y estos ad­
jetivos no tienen antes partícula alguna; v.g.: de palani, verbo que signif1ca podrirsc, 
sale el preterito opalan .. que quiere decir se puclrio. Perdida la o, nota de cosa pélsa­
da, sale el nombre verbal en qui, palallqui, cosa podrida. De manera que si se quie­
re formar participio, ha de tener alguna ele las partículas te 6 tia/ v. g.: tepixqui, tla­
pixqui, tetlapixqui,· y si se ha de formar adjetivo, no !la de tcne1· partícula alguna 
palanqui, cosa podrida. 

Fuera ele los participios en ni y de los verbales en ni, que significan instrumento 
de lo que el verbo significa, ay tambien nombres adjetivos verbales en ni, cuya for­
macion es la misma que la de los verbales en 11i de que se trato arriba en este§ num. 
2, excepto que no tienen antes la partícula tla,· v.g.: tlazotla hace la pasiva tla2otlalo,· 
añadida la partícula ni sale el adjetivo tlazotlaloni, cossa amada. Distingucnse es­
tos adj~tivos en ni de los otros verbales en ni, en q.ue estos no tienen antes la partí­
cula tla,· ele suerté que si se quiere formar nombre verbal que signifique instrumento 
de lo ~ue significa el nombre de donde sale, se le pone antes la partícula tla 6 te, si 
la acc10n del verbo pasa a persona; v.g.: tlatcconi, instrumento de cortar; tctlazotla­
loni, instrumento de amar; y si se quiere formar nombre verbal adjetivo en ni de que 
vamos tratando, ha de ser sin partícula; v.g.: tlazotlaloni. ' 
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§. 8." 

Uomnnctl cnstelluno que con·espomle 1\ los ltd,jetivos en oui. 

i\y en el romance castellano vna terminacion que es ble; v. g.: amable, decible, 
&.; pues a esta terminacion blc corresponden los adjetivos verbales en oni, que son 
aquellos que su formacion no tiene antes partícula alguna; v. g.: tlazotlaloni, perso­
na[) cosa amable. Otras veces el romance castellano que corresponde a estos adje­
tivos es como sí dixcramos que vna persona ó cosa es digna de lo que significa el 
verbo de donde sale; v. g.: en el mismo nombre tlazotlaloni, que significa persona ó 
cosa amable, que es lo mesmo que si se <.lixcra que la persona ó cosa a que se apli­
ca es digna de ser amada; v.g.: mahuiztililom, persona ó cosil digna ele estimacion 
o honra, compuesto de la passiva maltuiztililia, que quiere significar honrar, rnahuiz­
tililo, que quiere decir es honrado. 

§. 9.0 

J)e los verbnles eu liztli, y de su 1'ormncion. 

Ay vnus nombres verbales en líztli que su significacion es el acto o accion del 
verbo de donde salen; v. g.: de tlazotla, verbo que significa amar, sale tetlazotlaliztlí, 
que significa amor con que vnó ama li otro. Estos se forman de la 3n persona de sin­
gular del futuro imperfecto de indicativo, perdida la z en que termina el futuro; y si 
al verbo activo ó transitivo, que todo es vno, se le antepone l<t partícula te si la ac­
cion del Ycrbo pasa a persona, O tla sí pasa a cosa que no sea persona, O tetla si pasa 
a persona y cosa; v.g.: del verbo pía, que significa guardar, se forma qualquiera de 
estos verbales en liztli: tepialíztli, acto de guardar persona; tlapializtli, acto' de guar­
dar cosa; tetlnpializtl i, acto de guardar persona y cosa. 

Sacanse los verbales en oa, que pierden no solamente la z en que termina el fu­
turo, sino tambien la a; v. g.: el futuro de amapatoa, verbo que significa jugar a los 
naipes, hace amapatoa.sr, jugar a naipes, y el verbal en líztli hace mnapatolíztlí, juego 
de naipes; y los acabaclos en ca que la z de el futuro vuelven en quiliztli; v.g.: toca, 
verbo que significa enterrar, hace tetoquíliztli, entierro de persona; tlatoquiliztli, en­
tierro O acto de enterrar alguna cosa que no sea persona, como maiz, dinero,&. De los 
verbos acabados en qui y en lí se sacan miqui, que significa morir, y yoli} vivir, que 
hacen por elegancia miquilidli, muerte o mortalidad; yoliztli, vida: aunque tambien 
siguiendo la regla pueden decir miquiliztli, yoliliztli} que significan lo mismo. 

Dixe arriba que .los verbos activos 6 transitivos para formar verbales en liztli 
admiten antes la partícula te ó tla, a distincion de los neutros ó intransitivos: porque 
estos, como ia accion no pasa a persona ni a cosa, no necesitan de las partíCulas te 
ni tlCl, sino que se deben formar sin ellas: v. g.: callaqzti} vtrbo que significa entrar, 
se forma callaquiliztli, que significa .entrada. Choca, verbo que significa 1lorar~ hace 
por elegancia choquiztlí, llanto; aunque tarnbíen, siguiendo la regla, puede decir cho­
quilíztli, y significa lo mismo. 

Ay en esta lengua vna partícula que es ne, la qua! sirve para formar los verbos 
reflexivos en lugar de la partícula te 6 tla que se pone en los verbos transitivos ó ac­
tivos; v. g.: de falzua, verbo reflexivo que significa ayunar, se forma ner.ahualíztli, 
ayuno: con advertencia que ay verbos que son activos y transitivos, y juntamente pue­
den ser reflexivos; v. g.: xima, verbo que significa afeitar, trasquilar o labrar alguna 
cosa corno piedras, palos, &. Este Yerbo puede E'er activo ó transitivo, cuya accion 
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pase a persona O COSa, o puede ser n:ilcxivo COil ]a particula /c.para ~LI acciun a per­
sona; v.g.: te xima, aquel a!Cita a persona. Con la partícula ila pa:;a su accíun a co­
sa que no sea persona; v. g.: tia xima, aquel labra tJ pule algu1w cosa, como si c.lixera­
mos: el carpintero labra Jos palos. Con los pronombres reflexivos se hace rcllcxivu el 
verbo; v.g.: 1'110 xima, aquel se afeita, y assi puede tener los verbales en !1.:1/i de tres 
maneras: si quiere significarse úcto ü accion del \'erbo quando pasa a persona, :-;e dí­
ce con la partícula te; qnando pasa a cosa que no sea persona, se dice con la partícu­
la tla/ y si se quiere significar quando la accíon del verbo es reflexiva, se dice con la 
partícula ne, assi: 

Tc:ximalir.:tli. A vto de al\·il:1r :1 pc·rsona. 
Tla:..:imaH::IIi. Acto de lahr:1r alguna co~;1. 
Ji·tlaxinur/i::,tli. 1\cto de lal:rar alguna pcr~on:t <í cosa. 
Ncúuwlidli. Aclo de akitm·H·. 

De aquí se conocer:[ cu:m necesaria es esta noticia para no decir con disparate, 
cual fuera vsar de la partícula le cu<tntlo necesita de la partícula nc, ó de la partí­
cula 1w cuanclo necesita ele la partícula te, como se verá en este cxemplo: yolczdlia, 
verbo que significa confesar: el acto de la significacion ele este verbo es conksion; 
esta accion puede ser de parte del confesor al penitente, ó del penitente al confesor, 
y así, para significar la confesion ele parte del confesor al penitente, se dice teyolcuiti­
liztli, y para significar confesion de parte del penitente al confesor, se dice neyolcui­
tiliztli,· y así con los pronombres posesivos notcyolwitiliz, mi confcsion, esto es, la 
que yo como confesor bago al penitente; y 7107/cyo/quitiliz quiere decir mi confcsion, 
esto es, la que yo como penitente hago al confesor. 

§. 10. 

Romaneo castellano que corresponde á los Yerbales eu liztli. 

Hemos de suponer que, como dice el P. D~lgado en su Arte Mexicano, algunas 
veces es necesario vsar de algunos romances del tiempo del Cid, que por ahora ex­
trañará la lengua castellana; pero es tan necesario vsar ele ellos, que sólo de esa suer­
te se pueden dar á entender algunas cosas. Esto supuesto, hay en castellano vna 
tcrminacion que es miento, con que se significa el acto ó accion ele lo que signilka el 
verbo de donde sale; v. g.: del verbo enseñar sale enseñamiento ó enseñanza, que es 
el acto de enseñar; del verbo enterrar sale enterramiento ó entierro, que es la accion 
de enterrar,&. Pues á esta terminacion castellana miento corresponden los verbales 
en liztlí; v. · tetoquiliztli, que significa accion del verbo ó el acto de enterrar alguna 
persona; tlatoquiliztlí, que significa el acto de enterrar alguna cosa, como si c.lixera 
enterramiento ó entierro de alguna cosa; temachtiliztlí, que significa acto de enseñar 
alguna persona, como si dixera ense.flamiento 6 acto de enseñar, 6 enseñanza de al­
guna persona; ne1nachtilíztli, que significa el acto ele enseñarse reflexivamente; y así 
de todos los demás verbos aplicando los romances que significan el acto ó accion de 
lo que significa el verbo de donde salen, hora sea el romance en la tcrminacion cas­
tellana 'miento, ora otro romance que le corresponda, con tal que signifique el acto 
ó accion de lo que el verbo significa, como de enseñar, enseñamiento 6 enseñanza; de 
enterrar, enterramiento 6 entierro, &. · 
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CAPITULO VI. 

De In f'ormacion de los nombres tlerivnthos. 

En el Libro Primero, tratando de los nombres derivativos, se dixo que derivati­
vo es aquel que se deriva de nombre O verbo; nombre que se deriva de nombre; nom­
bre que se deriva de verbo; nombre que se deriva de nombre verbal ó de verbo. Para 
tratar de la formacion de estos, se ha de advertir que ay diversas partículas con que 
se derivan nombres, porque ay partículas para derivar nombres de nombres, partícu­
las para dcri,·ar nombres tle verbos, y partículas para derivar nombt~cs verbales y 
verbos, los quales se pondrán en los§§ de este capítulo, en la formacion de cada vno. 

§. l.O 

ne la f'ormacion de los nombres que se derivnu de nombre. 

A viendo de tratar aquí de la formacion de los nombres derivados de nombre, y 
stendo los poscsh·os nombres que se derivan de nombres, forzosamente avre de tra­
tar aquí de ellos y de su formncion, assí por ser aqui su lugar, como por concluir de 
vm vez con ellos; con advertencia que no es lo mismo nombre posesivo que nombre 
que esta con pronombre posesivo, porque nombre posesivo, como se vera en el § si~ 
guicnte, es, v, g.: t1atquihua1 que significa dueño de hacienda, derivado de tlatquitl, 
que signifiG~ hacienda ó riqueza. J}[il!e, c~ueño de milpa, derivado de mRli, que signi­
fica milpas; y nombre que esta con pronombre posesivo no es nombre derivativo, si~ 
no nombre cuyo significado es poscsion de la persona del pronombre en lo que signi­
fica el n.ombrc a que se junta el pronombre posesivo; v.g.: no mil, mo mil, mi heredad, 
&.; y si bien se advierte, no tienen el mesmo signif]cado el vno que el otro, porque no 
tlatqui con pronombre posesivo quiere decir mi hacienda ó riqueza,· y este no es nom­
bre derivativo, sino compuesto de pronombre posesivo que es no y con nombre que 
es tlatquítt, la riqueza. Ni tlatquihua, con pronombre conjugatiV01 quiere decir: soy 
dueño de hacienda ó riqueza; y es nombre derivativo, que es de lo que vamos 
hablando en este capítulo. 

§. z.o 

De la formacion de Jos nombl'es poseshos. 

Tratando de los nombres posesivos en el Libro Primero, se dixo que nombre po" 
scsivo es aquel que significa dominio en la significacion del nombre de donde sale. 
Supuesto esto, hay dos partículas, que aplicada alguna de ellas en lugar de la termi­
nacion del nombre a que se añaden, lo hace nombre posesivo. Las partículas son hua, 
e. La dificultad esta en que ay nombres que admiten la partícula hua/ v. g.: tlatqui- · 
hu a, dueño de ríq ueza. Otros la partícula e; v. g.: mille, dueño de milpas. Y otros 
que indiferentemente admiten vna y otra; v. g.: de quachtlí, que significa manta gran­
de de algodon, se forma quache, l. quachhuci, y vno y otro quiere decir: el dueño de 
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tal manta; y assi, para que en todo queden reglas generales, se ha ele atender a_ las ter­
minaciones de los nombres, porque segun fuere la terminacion admite la partlcula, Y 
es como se sigue. . 

Se ha ele advertir, que para admitir los nombres qualquicra de estas partJculas 
para hacerse posesivos, ha de perder el nombre su terminacion, y en su lugar se ha 
de poner la partícula; v. g.: este nombre llalquitl, perdida su termínacion que es t!, 
queda el nombre en tlatqui,- aí'\adida la partícula lwa, dirit t!atqzdlwa. Nilli, perdida 
su terminacion que es i, queda el nombre en mil!,· aflmlicla la partícula e clirü Jllillc. 
Esto supuesto, para saber si el nombre admite la partícula lma O la e, se ha de adver­
tir lo siguiente por regla general, que es: que perdida la tcrminacion el el nombre, ó 
acaba en vocal ó en consonante. Si acaba en vocal, admite la partícula lwa,· v.g.: tlal­
quitl, perdida la tl lo que queda del nombre termina en vocal, que es i, y por eso di­
ce tlatquilzua. De atl, agu;t, perdida la ll queda el nombre en a, y m1adida /ma dirü 
alma, el dueño de la agua. V si perdida la Lcrmin<tcion queda vocal ante vocal, nece­
sita de la partícula e y no admite la parlicula /uw,· v. g-.: mcil!, s:ty;t tJ n<tguas, perdi­
da la ti queda el nombre owi: añadiendo ];t e dirú C//('_\'C, el ducí'ío. Con advertencia, 
que ordinariamente qu:tndo queda vocal ante vocal es en los nombres que tcrminan 
en itl, y esta i vocal se ha de volver en y consonante. Aquesto es, quamlo termina el 
nombre en quitl pierde solamente la tl, y siguiendo la reg·la general admite la par­
tícula hua,· v.g.: tlatquill, tlatquilma. 

Los nombres que perdida la tcrminacion les queda consonante, ay vnos que ad­
miten la e y otros que indiferentemente ac.lmiten vna y otra; esto es, /lita y e. Si les 
queda alguna ele estas letras: e, l, 1n, n, p, admiten la partícula e, y si es e se vuelve 
en que," v.g.: cactli, zapato; caque, el dueño; milli, sementera; millc, el·dueí'ío. Sácan­
sc totolin, gallina, que no admite la e sino lma, y hace toto!hua) el cluefío, y pilli quan­
do significa hijo, que hace pi!lzua, el dueño; pero no qu~~mlo significa persona noble, 
que entonces, siguiendo la regla general, admite la partícula e y cEra pite, dueño de 
nobles; ixitl, pie, llace icxc. 

Los nombres que perdida la terminacion les queda otra consonante, que son h) 
x, z, admiten indiferentemente hua O e,· esto es, con qualquiera dellas queda perfecto 
posesivo; v. g.: quachtli, manta; quache 6 quachhua, dueño; tenextli, cal; tenexe ó te­
nexhua, el dueño. Sácanse los verbales en líztli, que pierden el tli, y aunqucles que­
da la z no admiten mas que la partícula r::; v.g.: nemiliztli, vida; nemJlize, el que tie­
ne vida. 

Pero no obstante que todo lo dicho es regla general para formar nombres pose­
sivos, con todo, en algunas terminaciones de los nombres es menester clar distintas 
reglas para su inteligencia, y assi sacare al margen las terminaciones que necesitan 
de explicacion, para que en el cuerpo se vea lo que se lla ele hacer. 

atl. Los nombres acabados en tl que terminan en atl y significan alguna parte del 
cuerpo, pierden no solo la tl, sino la a antecedente. Esto es, toda la terminacion atl 

. ' 
y admiten la e,· v.g.: tzonteconzat!, cabeza, perdida la terminacion atl queda el nom-
bre en tzontecom, añadida la e dira t,s-ontecome, el dueño. Y si no significa parte del 
cuerpo, siguiendo la regla pierden solo la tl,· v.g.: acatl, caña; acahua, el dueño. y es­
to es, porque es mas ordinario en los nombres que significan parte del cuerpo admitir 
la e; y si estos que no significan parte del cuerpo terminan en huail, con solo perder la 
tl queda hecho el posesivo; v.g.: ntiahuatl, espiga de caña de maíz; miahua, el dueño. 

huitl. Los nombres acabados en huitl mudan el huiil en hua,· v. g.: chiquihuitl, cesto; 
chiquihua, el dueño. 

ui. De los nombres acabados en lli escritos con dos ll, se ha de advertir que aun-
qu~ n:uchos h~m vsado perder solo la _i, soy de parecer que no solo se lla de perder 
la l) smo tamb1en vna l,- v. g.: de callz, la casa, se ha de escrevir cale, el dueño; de 
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tlatlacolli, el pecado; tla!lacolc, pecador, como que clixera dueño de pecados; y assi 
de todos los demas. Vease el Vocabulario l\Iexicano, donde se hallaran escritos con 
vna /. 

i\y vn nombre mexicano que termina en e, que es lllfl'lwc, que significa viejo. J~s­
tl', sin perder letra admite la partícula lma y hace lntdlllclllfa, dueño de viejos. Los 
parlil'ipios <lcabados en qui y en ani y los adjetivos en e vuelven la tcrmin~cion en 
ligadur;¡ ca, y <lclmilcn la partícula /1/(a. Esto cs. han de terminar en calma,· v. g: tco­
jJi.Yqui. cclcsi;lSLico: lcopi.\·ca!llfa, duei'ío; tcllladztialli, maestro; tcmaclttica/ma, cluc­
fio; c/liftu/1/(ac. limpiu; cl!ipallltacalllfa, ducfíu. 

Jtoma u re 1J ne ('.Ol'l'llS¡tOUdü ¡Í Jos llOJU bres JlOSCSÍVOS. 

Para que con facilidad se conüzca cJ romanze castellano que corresponde a los 
nombres posesivos, n.o es mas que atencler a la clifinicion suyn, que es decir: que el nom­
bre posesi\·u es aqueJ que significa dominio en la signifkacion del nombre de donde 
sale, y assi, conforme fuere la significacion del nombre de donde se deriva, assi sera 
el roriwnze castellano que le corresponda; v. g.: del nombre castellano casa se deriva 
c1sero, y de gallina gallinero, &. De la misma suerte en el mexicano, que el nombre 
posesivo wllc se deriva de calli, corresponde el romanze casero al nombre posesivo 
totol/wa, que se deriva ele totolin, gallina, corresponde el 1·omanze gallinero; esto es, 
el dueño de gallinas; no gallinero, Jugar cloncle se guardan, que esto es otra cosa. Y 
con lo dicho me parece que se conocera el rumanze castellano que a cada nombre po­
sesivo corresponde. 

§. 4." 

Be los ¡1osesiros que se del'iYim lle posesivos, y lle su formacion. 

No solo ay en la lengua mexicana nombres posesivos, como se ha visto, sino que 
tambien de los posesivos se derivan posesivos; y assi como el significado ele los pose­
sivos que se derivan de nombre es dominio en la significacion del nombre de donde 
se derivan, el significado ele los nombres posesivos que se derivan de posesivos es do­
minio en la significacion del nombre posesivo ele donde se derivan; v.g.: assi como del 
nombre calli se deriva el nombre posesivo cale, de este nombre posesivo cale se de­
riva otro posesivo que es calecahua, y .significa señor del dueño de casa ó dueño del 
dueño. La formacion de estos no es mas que a la terminacion del nombre posesivo, 
ora sea en lzua ora en e, añadirle la ligadura ca y la partícula hua. Esto es, ha de ter­
minar en calma,- v. g.: en el exemplo puesto cale, dueño ele casa, decir calecahua, due­
ño del dueño; tlatqztilzzw, dueño de hacienda: de l:ste se forma tlatquihum:ahua, dueño 
ele! dueño de riquezas. 

§ ~ o • ::>. 

Romance cnste11ano de los posesiyos dcrintdos de posesivos. 

De Jo dicho en el § antecedente se sigue, que assi como el romanze castellano de 
nombre posesivo es el que significa domiiJio en la significacion del nombre ele donde 
se deriva, de la misma suerte el romanze castellano de nombre posesivo derivado de 

e. 

qui. ani. 
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posesivo sera el que se deriva y significa dominio en la significacion del posesivo 
de donde se deriva; v. g.: calccahua, dueño del dueño de casa, que es cale, como se 
ha visto; tlatquihuacahua, ducí'1o del dueí'1o de hacienda, que es tlatquihua. 

§. 6.o 

ne los nombres adjetivos derhados y de su formacion. 

Para tratar de la formacion de los adjetivos hemos de suponer, como se díxo en 
el Libro Primero, que ay dos modos de adjetivos: vnos primitivos y otros derivativos. 
Los primitivos no necesitan ele explicacion, porque no se derivan ni componen, sino 
que simple y absolutamente significan la cosa, como allí se dixo. Los adjetivos deri­
vados son aquellos que se derivan ele nombre, adjetivando la significacion de los que 
se derivan de nombre. La significacion cid nombre de donde se derivan, y los que se 
derivan de verbo, hacen el adjetivo de la signillcacion del verbo; Y. g: de citlalin, nom­
bre que significa estrella, se deriva citlaltic, que es lo mismo que decir que vna cosa 
es a manera de estrella. De chipaluuz, verbo que significa limpiar, purificar, afinar o 
hermosear alguna cosa, se deriva chipahuac, que significa cosa limpia, fina, &. Esto 
supuesto, ay vna partícula para derivar nombres de nombres, y otra para derivar 
nombres adjetivos de verbos. Las partículas son estas: para derivar nombres de nom­
bres, tiC/ para derivar nombres de verbos, e 6 tic. Para derivar de cualquier nombre 
los derivativos en tic, no ay mas dificultad en su formacion que quitar al nombre su 
terminacion y en su lugar poner la particula tic; v.g.: citlalin, estrella. Perdida la tcr­
minacion in queda el nombre citlal y añadida la partícula tic dice citlaltic, que quiere 
decir cosa a manera ele estrella. 

Los derivativos en e se forman de los verbos en hua añadiencloles vna e, sin que 
el verbo pierda su tcrminacion; v.g.: de chipahua, por limpiar, se forma clzipahzwc, 
cosa limpia, y tambien pueden formarse de estos mismos verbos acabados en hua 
nombres derivativos en tic, como los antecedentes; pero para esto se ha de perder la 
terminacion hua y en su lugar poner vna e, a que se ha de seguir la partícula tic/v.g.: 
ntelalnta, verbo que significa enderezar, perdida la terminacion hua queda el verbo 
mela; aí'1adida la e dira melac; aplicada despues inmediatamente la partícula tic se 
forma melactic, cosa derecha. Sácanse alaztic, cosa resbaladiza, y coytl.r:.:tic, cosa an­
cha, Y piaztíc, cosa larga, que en lugar de la e, que babia de estar en lugar de la ter­
minacion del verbo, se pone vna z: ataztic, coyaztic, piaztic; aunque alaztic, siguien­
do la regla puede decir alactic y significa lo mismo. De algunos verbos acabados en 
oa se pueden tambien formar estos derivativos en tic; v. g.: xolochoa, verbo que sig­
nifica arrugar ó plegar, sale xoloclztic, cosa arnwada ó plegada: donde se ve que se 
forman con solo perder la terminacion oa y en s~ lugar poner la partícula tic. 

Romance castellano que corresponde á los derhativos eu tic. 

Ay en el castellano vn vocablo asimilativo 6 medio comparativo, que asemeja ó 
compara vna a. otra cosa, no en el todo, sino en parte. El vocablo romanzeado es: que 
quando decimos a manera/ v. g.: esto es a manera de esto. Dixe que este romanze 
a. manera asemeja ó compara vna a otra cosa, no en el todo sino en parte, a distin­
cwn de otros romanzes castellanos, que son quando decimos de la misrna manera y 

-

-



.. 

.. 

• 
201 

como, que qualquiera de estos vna a otra cosa en el todo, qnando en el todo ay igual· 
dad; v. g.: ele caxas hechas de vna misma madera y de vna misma hechura, decimos: 
esta caxa es como esta, 0 esta caxa es de la misma manera que esta; y si en todo no 
ay igualchd sino solo en parte, decimos: esta caxa es a manera de esta, como quien 
dice que en algo se parece vna a otra. Esto supuesto, se ha de advertir que aquí no 
hablo de los romanzes que asemejan y comparan en el todot que son: de la misma m.a· 
ucra y como. Del romanzc que hablo es del que asemeja y compara en parte, no en 
el todo, que es: a IJlrl1lCNl, y assi digo que a este rornanzc castellano a manera

1 
corres· 

pondc la partícula mexicana tic. Te!ototli signit1ca la bola, y para decir v:nn cosa es 
reJonda a manera de bola, dicen telototic. Jliimille, columna o cosa redonda que sea 
rolliza, lm·ga: de aqui sale mimiltic, que quiere decir cosa a manera de columna; y de 
aquí viene en esta lengua que por la mayor parte distinguen los colores en la partí­
cula tic; v.g.: para decir verclc dicen quiltic, derivado del nombre quilitl, yerba vul­
garmente llamada quelite, que de su naturaleza es verde, y assi, acljetivado el nombre 
quilitl dice quiltic, color v.enle, como si dixcran que el color verde es a manera de 
qudite, en quanto al color, que es verde. 

§. 1-3." 

ne la f()rmacion tle los diminutivos y de su signiftcaciou. 

Para tratar de la formacion ele los nombres diminutivos se ha de advertir: que ay 
en el Mexicano vnas partículas, que ai'ladidas qualquiera de ellas a qualquier nombre, 
disminuye O vitupera la sígníficacion del nombre a que se aplica, y esto es segun fue~ 
re la partícula: porque vna añade al nombre climinucion con ternura, otra diminucion 
con algun desprecio, y otra diminucion con total desprecio; y aunque en el Libro Se­
gundo se trato algo de ellas, con todo, para mayor claridad, pues tratamos aqui del 
modo ele aplicarlas a los nombres, es necesario volverlas a poner aqui, assi por ser 
este su lugar, como para que se sepa su significacion. Las partículas son estas: pil, 
ton, tontli, pol, y supuesto que cada partícula le da al nombre distinta significacion 
de climin ucion 0 vituperio, sera forzoso tratar antes de cada vna en particular para 
que se sepa vsar de ellas. Esta partícula pil denota en el nombre a que se aplica, di· pi!. 

minucion con cariño O ternura; v. g.: ichcapil, ovejita, derivado del nombre ichcatl, 
que significa oveja ó carnero. Sirve tambien quando se habla de alguna cosa peque-
ña; v. g.: quau.hpil, palito, que se deriva de quahuitl, palo. Sirve tambie,n qüando se 
habla de alguna persona de poca edad: ichpochcapil, cloncellita, derivado de ichpoch-
tli, doncella. Sirve tambien quando estan los nombres vnidos con pronombres pose-
si vos; v. g.: no chpocapil, mi donccllita, derivado de no chpoch, mi doncella. 

Esta partícula tontli denota en el nombre a que se aplica, diminucion con algun tontli. 

desprecio; v.g.: ichcatontli, ovejilla o carnerillo. Sirve tambien quando se habla de 
alguna persona ó cosa pequeña, assi de cosas animadas como inanimadas, que sea al-
go mayor que el antecedente pil,- v.g.: ichpocatontti, donccllita: ichcatontli, ovejilla; 
quauJztontli, palillo. No sirve para nombres propios ni para nombres que estan vnidos 
con posesivos, porque para estos sirve la partícula ton, como se vera en ella. 

Esta partícula ton denota en el nombre a que se aplica diminucion con algun mas tou. 

desprecio que el antecedente ele la partícula tontlí: porque mas diminucion es decir 
telpocaton que telpocatontli, aunque vno y otro quiere decir mancebilio. Sirve para 
nombre proprio de muchacho y para nombres apelativos con desprecio; v.g.: }itanton, 
Juanillo; topilcaton, alguacilillo. Sirve tambien para despreciar algun animal; v. 
ichcaton, oYejilla. Sirve tambicn para quando hablan de alguna persona, aunque sea 
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de mucha edad, si quieren despreciarla; v. g.: lwelweton, viejillo; illamaton, vicjilla; 
tlacaton, personilla. Sirve tambicn quando el nombre cstft vnido con pronombre po: 
sesivo; v. g.: no chichiton, mí perrillo; no chjJocaton, mi doncelleja; 110 q'tazthton, m1 

palillo. 
poi. Esta partícula pol denota en d nombre a que se aplica, total desprecio. Esto es, 

quando sobresale la persona en el defecto que significa el nombre, 6 quando totalmen­
te se quiere oprobiar a alguna persona; v. g.: {chtequi, quiere decir ladron; pero si es 
gran Jadron o se quiere despreciar totalmente al ladron, iclztecapol, que es como si 
clixcra ladronazo. Tlatlacoani quiere decir pecador; pero si es gran pecador 6 quie­
ren despreciarlo totalmente, se dice tlatlacoanipol, pecadorazo. Sirve tambien para 
nombres primitivos por modo de total desprecio; v. g.: sí qtiicro despreciar totalmen­
te mi persona, dire nehuapol, yo; si la tuya, tlirc tefwapol,· si la ele aquel, dire yehua· 
pol, y assi de las demas personas de nombres primitivos. No sirve para nombres pro­
prios ni para nombres que estan vnidos con posesivos; bien es verdad que no me pare· 
ce que se faltnri\ a lo preceptivo de esta lengua aplicando esta partícula a los nombres 
proprios quamlo quicn:n despreciar tot<tlmcntc a alguna persona; v. g.:]uanpol, Ana· 
poi, que es como dccirJuanaso, Anasa, con desprecio total. 

§. 9.o 

])el modo de format· uombt·es diminutivos con lns }Htrticulas de diminucion () vituperio. 

En el Libro Segundo, tratando de los plurales de los nombres con las partículas 
ele re\·erencia, diminucion 6 vitupet·io, se díxo que por la mayor parte, de la misma 
suerte que los nombres admiten la partícula reverencial, admiten tambien las de di­
minucion y vituperio¡ y assi, supuesto que en el lugar citado, desde el s 2 hasta el6, se 
pusieron por las terminaciones de los nombres los modos de formarse nombres con 
las partículas reverenciales tzin ó tzintli, sera excusado ponerlas aquí para las par­
tículas ele diminucion y vituperio, que es de las que se esta tratando¡ pues con solo ver 
en cada terminacion el nombre reverencial, se puede disminuir o vituperar solamente 
con poner en lugar del tzin o tzintli reverencial la partícula pil, ton, tontli o pol; v.g.: 
tlacatl, significa persona. Para reverenciar este nombre se dixo allí que pierde el nom­
bre la terminacion y en su lugar se pone la partícula de reverencia, que es tzintli, es­
to es, tlacatzintli. Pues de la misma manera se hacen aquí, con poner en lugar de 
tli qualquicra de estas partículas de diminucion o vituperio, diciendo: tlacapil, pcrso­
nita¡ tlacatontli, personilla, con algun desprecio¡ tlacaton, personilla, con mas despre­
cio; tlacapol, personaza, con total desprecio. Solo lo que ay que advertir es: que aunque 
ele Jos nombres acabados en tli se clíxo que los que tienen eh antes de tlí pierden no 
solo el tli, sino tambicn la dt/ pero para receuir estas partículas ele díminucíon y vitu­
]5erio no necesitan mas que seguir la regla, y perder solo la terminacion tli; v. g.: 
oquichtlí, varon¡ oquichpi( varoncito; oquichtontli, hombrecillo, con desprecio; oquich­
ton, hombrecillo, con mas desprecio; oquichpol, hombrazo, con total desprecio. Y es~ 
tos nombres: telpochtli, mancebo, y ichpochtli, doncella, necesitan siempre de la lig;;l­
clura ca, y hacen telpocapil, telpocatontli, telpocaton, telpocapol, ichpocapil, ichpo­
catontli, ichpocaton, ichpocapol. 
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§. 10. 

'l'twminatioues cnstellnnn.s que correSJlOWhm ~í las pnrtienlus tle diminueiou y vitUiterio. 

Ay en castellano vnas terminaciones que disminuyen con ternura, vituperio 0 con 
tolal desprecio a la persona, nombre o cosa a que se aplican. Las terminaciones son 
estas: cito o cita, cilla o cilla, azo o asa,- v. g-.: ladroncito 6 Jadroncita, ladroncillo ó 
ladroncilla, ladronazo O ladronaza. Pues a estas terminaciones castellanas correspon­
den las particulas de diminucion O vituperio, CJ tola! de:-;prccio, dando a cada termina­
cíon su partícula de esta suerte: para ito, pi!,· , .. g.: ichtccapil, ladroncito; para illo, 
ton ó tontli: ichtccaton ó icl!ti'catontli, ladroncillo; para a:::m, poi; v. g·.: ichtecapol, la­
dronazo. 

§. 11." 

He la formueion tle nombr('S tlm·ivntivos cou la ¡utrih'uln a. 

Ay en esta lengua vnos derivativos de nombre, Jos quales se derivan con la partí­
cula a, en que terminan. De estos es signilicar el lugar donde ay abundancia de lo que 
signitka el nombre de donde se derivan; v. g.: del nombre tetl, que significa piedra, 
se deriva lctla, pedregal; esto es, lugar donde ay piedras. La dificultad es, que vnos 
nombt·cs sin perder su terminacion, solo con aí'íadirlcs la particula O/ v. g.: tetla, pe­
dregal, derivado de tetl, piedra; otros no pierden toda la tcrminacion, sino parte de 
ella; v. g.: a_yotla, lugar de calabazas, cleriva<.lo del nombre a:yotli, y otros que pierden 
todr-1. la tcrminacíon y en su lugar se pone la p;lrticula a/v. · tutolin, gallina; totola, 
lugar donde las ay. Para saber qua les tct:minacioncs no se pierden, y q u al es pierden 
algo, y quales la pierden toda, se advierte lo süruientc: 

Los acabados en tl, sin perder la tcrminacion, se derivan solo con añadirles vna 
a,· v. g.: acatl, caña; acalla, cañaveral; esto es, lugar donde las ay. Tetl, piedra; tetla, 
pedregal; zoquitl, lodo; zoquitla, lodazal. De Jos acabados en itl se ha de advertir 
que si terminan en xill pierden la i; v.g.: wxitl, lebrillo; caxtla, el lugar donde los Qy; 
wmítl, olla, muda el mi en n y hace contla, el lugar donde las ay. Sí terminan en 
huitl mudan todo el huitl en utla; v. g.: quahuitl, pulo; quautla, lugar donde los ay; 
chalchihuitl, piedra preciosa; chalchiutla, lugar donde las ay. 

Los acabados en tli o llí mudan la i en a,- v. g.: ayotli, calabaza; nyotla, lugar 
donde las ay; acalli, canoa; acalla, lugar donde las ay. 

Los acabados en in, si antes de la tcrminacion in les queda l, vucl\-'en la í en a,­
esto es: no pierden mas que la n,- v.g.: ocullin, gusano¡ ootlla, lugar donde los ay; 
pero si es otra letra, mudan toda la terminacion en a; v. g.: t/alaxin, chinche peque-
ña; tlalaxa, el tugar donde las ay: es como decir chinchero. • 

Los acabados en qui y en ani mudan toda la terminacion en can,· v.g.: michhua­
qui, pescado seco; J1ticlzhuacan, el lugar donde los ay; tnnachtiarzi, maestro; temach­
tican, lugar donde ay maestros. 

Los acabados en n ele las terminaciones irregulares, sin perder la n se les añade 
tla; v. g.: tlaxcan, cedro o cipres, tlaxcantla, el lugar donde los ay; texcan, chinche 
grande, texcantla, el lugar donde las ay. 

• 
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§. 12.0 

llomnnce cnstellnuo que corres(loude 1í los uomhres del'imdos eu a. 

De lo dicho en el § antcceclentc se infiere que el romanze castellano que corres­
ponde a los nombres derivados en a, es aquel romanzc que significa el lugar de lo que 
significa el nombre de donde se derivan; v.g.: de piedra, pedregal; de lodo, lodazal; de 
cal, calera; y assi de los demas nombres. Y pues con facilidad se conoccra, no nece­
sita lo dicho ele mas explicacion. 

§. 13. 0 

He los nombres dm'iYnUvos en yotl y ele los a<ljc~th'os e u o, y de su formaciou. 

Ay en Mexicano vnas partículas, que postpucstas a los nombres significan la escn· 
cía O entidad de lo que signi1lca el nombre de donde se derivan; v.g.: de este nombre 
tatli, que significa padre, se deriva tayotl, que significa la paternidad. Otras veces 
significan las cosas anexas ó pertenecientes a la significacion del nombre de donde se 
derivan; v.g.: ele Teotl, que quiere decir Dios, se deriva teoyotl, que quiere decir di­
vinidad o cosa que pertenece a DiosJ O cosa que pertenece al culto de Dios. Esto su­
puesto, las partículas son estas: yotl, cayotl, lotl, o otl, y antes de tratar de la forma­
don de estos, hemos ele advertir que los nombres derivativos con estas partículas son 
abstractos, y se llaman assi, porque su signiticado no es primitivo, sino que sale de al­
go, como de padre paternidad, de divino divinidad: porque como queda dicho, signifi­
can la esencia o entidad de lo que significa el nombre de donde se deriva. Esto supues­
to, la diücultad en la formacion de estos esta en que vnos nombres admiten la partí­
cula yotl,' v. g.: tayotl, paternidad. Otros necesitan juntamente de la ligadura ca, esto 
es, han de terminar en cayotl,- v. g.: chipahuacayotl, limpieza. Otros admiten la par­
tícula lotl,- v. g.: mazehualotl, vasallaje. Otros .que no necesitan mas que terminar en 
otl, como mahuisotl, la honradez. Y assi, jJant que en todo queden reglas generales, 
se ha de atender a las terminaciones de los nombres, porque segun fuere la termina­
don admite las partículas, y es como sigue. 

u. Los acabados en tl pierden la terminacion y en su lugar ponen la partícula yotl/ 
v. g.: tlacatl, persona, tlacayotl, humanidad, como si díxera personalidad. Sácansc los 
acabados en huitl, que para admitir la partícula yotl necesitan juntamente de otra 
partícula que es ulz. Esto es, vuelven el huitl en uh.votl; v.g.: chalchihuitl, chalchiuh­
yotl, la entidad, la esencia, o la especie de piedra preciosa. Xihuitl, quando significa 
yerba, sigue esta regla: xiuhyotl, la especie o cosa que pertenece a yerba; pero quan­
do significa año necesita tambicn de la partícula ca, esto es, ha de terminar en cayotl 
y decir xiuhcayotl, cosa que pertenece a año. 

tli. Los acabados en tli pierden la terminacion y en su lugar ponen la particulayotl; 
v. g.: tlaquentli, ropaje, tlaquenyotl, cosa que pertenece a la especie. Súcanse aque­
llos que perdida la terminacion les queda x ó z, que estos indiferentemente pueden 
admitir la partícula yotl O otl,- v.g.: tlanextli, luz; tlanexyotl o tlanexotl, claridad; ti{i­
pializtli, tlapializyotl, tlapializotl. Tlapializtli significa el acto de guardar aJo-una 
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cosa, y los denvados lo que pertenece a cosa guardada, y tambicn pueden estos admi-
tir la ligadura ca, esto es, terminar en cayotl y decir tlanexcayotl, tlapializcayotl. El 
nombre otli, que significa el camino, hace ohzdotl, cosa que pertecece a camino. 
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Los acabados en !i vuelven la terminacion ti enlotl, escrito siempre con dos ll; 
v. g: JJIW::cllllal!i, vasallos; nw.;clutrzllot!, el v;tsallajc. S;ícasc aqualli, nombre adjeti­
vo que signitica cosa buena, que admite la partícula yotl y hace qualyotl, la bondad. 

Ay algunos nombres irregulares acabados en i O en otra vocal. Para componer 
estos con estas pat·ticulas no pierden la terminacion, sino que se les añade la partícu­
la yotl con la lig·adura ca, esto es, que terminan en cayotl,· v.g.: alud, cosa diticultosa 
Y pe 1 igro~a; o!tu ica_\'otl, lliücu l tacl O pe 1 igro; lmei, granel e; lzuica_vott, grandeza. 

Los acab;tdos en ill pierden la tcrminacion y admiten la particula ;,·otl; v. g.: mi­
cltin, pescado, lllicltyot!,· y pueden tambicn con ligadura ca y decir 111icltcayotl, y vno 
Y otro signif\ca cosa que pertenece a pescado. Sücansc aqucJJos que antes ele la tcr­
minacion in tienen l, esto es, que terminan en !in, que estos pierden el in y admiten 
la partícula lotl,· v. g.: ocu!!in, gusano; ocui/lotl, la especie: excepto tototin, que ha de 
terminar en ca_yoll y decir toto!co_yotl. 

Los acabados en qui, e, y ani, pierden la terminacion y admiten la ligadura ca y 
la partícula _yotl. Esto es, han de terminar en cayo!!; v.g.: potonqui, hediondo; poton­
W)'Otl, hediondez; chipa/mar, tltijHzlmacayotl, limpieza; tlatoani, seí'lor; tlatoca_votl, 
la especie. 

Los acabados en n por la mayor parte son irregulares. Sin perder letra admiten 
la particula yotl, con ligaclura ca ó sin ella; v. g.: t!ascan, ceclro; tlaxcanyotl, l. tlax­
cauca_yo!l, la especie. 

§. 14.0 

'l'm·miuncion cnstellnna qne eoiTes¡,oude á los deri v:~1hos e u yotl. 

Ay en castellano vna terminacion que es dad,· v.g.: de divino divinidad, de huma­
no humanic1acl, y con esta terminacion se signi!lca la entidad 6 esencia de la significa­
cion clel nombre ele donde se deriva, pues a esta terminacion castellana dad corres­
ponckn los deriv<lc.los en yot!,· v.g.: tlacayotl, humanidad; teoyotl. divinidad. Otras ve­
ces el romanze castellano que a estos corresponde no es la terminRcion dad, como 
divinidad, humanidad, que se derivan ele divino y ele humanol sino que son distintos 
romanzes, como es decir: hediondo, hediondez; blando, blandura; y <lssi sea regla ge­
neral que el romanze castellano que corresponde a los nombres derivados en yotl, es 
aquel que signiflca la entidad ó esencia de lo que significa el nombre de donde se de­
riva; ora sea con la terminacion dad, como de divino divinidad, ora sin ella, como de 
hediondo hediondez, de cielo celeste y celestial, de tierra terrestre O cosa que perte­
nece a la tierra. 

§. 15. 0 

De la formacion de nombres ndjethos con las particnlns yo 6 cayo, lo tí o. 

Ay en mexicano vnas partículas que postpuestas a los nombres, adjetivan la sig­
nificacion del nombre de donde se derivan; v.g.: de este nombre teocuitlatl, que signifi­
ca plata, se deriva teocuitlayo, que quiere decir plateado 6 cosa llena de plata. De xalli, 
que significa la arena, se deriva xallo, que quiere decir arenal, arenoso o cosa llena 
de arena. E~to supuesto, las partículas son estas: yo, cayo, lo, o. Estas partículas son 
las mismas con que se derivan abstractos, de que se tntto en el § antecedente, sola­
mente perdiendo la tl en que terminan aquellos: porque la partícula yo corresponde 
a yotl, ca_yo a crzyotl, lo ü o a lotl. Los nomb~es que se derivan con. estas p.ar~iculas 
son llamados comunmente adjetivos en o, ass1 porque, como queda dtcho, adJettvan la 

II. 52 
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significacion del nombre de donde se derivan; v. g.: teowitlatl, teocuitlayo, que quie­
re decir cosa plateada, corno porque cualquiera de las partículas termina en o: ora sea 
yo, como teocuitlayo, ora en lo, como ocuillo, cosa agusanacla; ora solo en o, como 
mahuizo, cosa honrada; con advertencia, que los que quedan en z la vuelven en e,- v. 
g.: mahuiztli, honra, mahuizo, cosa honrada. Esto supuesto, la formacion de abstrac­
tos en yotl, cayotl, lotl, otl, que se clixo en el s 13, solamente con perder la tl en que 
terminan aquellos, se forman estos como queda dicho. 

§. 16. 

'l'ermiuacioues castellauas que corresponden 1i los adjetivos en o. 

Ay en castellano vnas terminaciones que denotan que la cosa a que se aplican 
esta llena de lo que significa el nombre de donde se derivan. Las terminaciones cas­
tellanas son éstas: ado, ada: pues a estas terminaciones castellanas corresponden los 
adjetivos en o,· v.g.: de teocuitlatl, que signiflca plata,sc deriva teocuitlayo. que quie­
re decir plateado. Con advertencia, que algunas veces el romanze castellano que a es­
tos corresponde no es con la terminacion ado ni ada, plateado, dorado ó dorada,&., 
sino que suelen tener distintos romanzes, como, es decir: de arena, arenal, arenoso, are­
nisco; y assi, por vltimo, se advierta, que el romanze castellano que corresponde a los 
adjetivos en o, es aquel rornanze con que se significa estar la cosa llena ó abundante 
de la signiJkacion del nombre de donde se deriva; v.g.: de plata, plateado; de oro, do­
rado, y esto aunque no terminen en ado ni ada; v. g.: de arena se puede decir arena­
do, arenoso, arenal, y cualquiera romanze de estos corresponde a los adjetivos en o. 

§. 17.0 

Donde se ponen exemplos por las terminaciones de los nombres de lo dicho hasta aqui, 
de los nombres derh'ativos. 

Aunque en los § § antecedentes se ha tratado en particular de la formacion y sig­
nificacion de los nombres derivativos, con todo, para mayor claridad y porque se com­
prendan mejor, me ha parecido conveniente poner aquí por las terminaciones de los 
nombres, exemplo de la fonnacion de todos, para que juntamente en cada exemplo se 
hallen las derivaciones y formaciones de todos. Con advertencia, que qualquicra nom­
bre que en la formacion ele su terminacion fuere exemplo de regla, excusare el poner­
lo aquí, pu~s ya en lo particular de su forrnacion se ha dicho. Esto suptiesto, los exem-
plos son éstos: · 

Atl. 
N'auh. 
Ahua. 

Conetl. 
No coneuh. 
Couehua. 

Los ACAB.'\DOS 

Agua. 
Agua mia. 
El dueño. 

EXEMPLO 

Niño. 
Niño mio. 
El dueño. 

DE 

EN 

LOS 

atl SE FORMAN 

Ayotl. 
Ayo. 
Atta. 

ACADADOS EN 

Coneyotl. 
Coneyo. 
Conetla. 

ASÍ. 

etl. 

La especie. 
Cosa aguada. 
El lugar. 

Niñeria. 
Aniñada. 
El lugar. 

• 
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ExE~IPLO DE LAS FORMACIONES DI' LOS NOMBRES EN itl. 

Zoquitl. 
JV(¡ .soquiuh. 
Zo q 11 ilw a. 

Lodo ó barro. 
Lodo mio. 
El dueño. 

Zoquiyolt. 
Zoquilo. 
Zoquitla. 

La especie. 
Cosa enlodada. 
El lugar. 

EXEl\IPLO DE LAS FOHMACWNES DE LOS NOMBRES EN huit/ . 
.Qualwitl. 
No t¡uauh. 
.Q 11 alma. 

ExmiPLO 

Pitzotl. 
No pitzouh. 
Pitzohua. 

ExEMPLo 

¡Jf atz atli. 
No mat1:::a. 
Mátzalwa. 

DE 

DE 

Palo lJ leño. 
Palo mio. 
El dueño. 

LAS FORMACIONES 

Marrano. 
Marrano mio. 
El dueño. 

LAS FORMACIONES 

Piña. 
Piña mía. 
El dueño. 

DE 

DE 

LOS 

LOS 

.Quauhyoll. 

.Quaultyo. 

.Quaulttla. 

NOMBRES 

Pít::,oyotl. 
Pitzoyo. 
Pits::otla. 

NOMBRES 

Jlfatza;yotl. 
.kiatza_ro. 
ilfa IDa !ltt. 

ACABADOS 

ACABADOS 

La especie. 
Cosa empaladn . 
El lugar. 

EN otl. 

La especie. 
La abundancia. 
El lugar. 

EN tli. 

La especie. 
La abundancia . 
El lugar. 

EXEMPLO DE LAS FORMACIONES DE LOS NO!IIDRES ACAB/IDOS EN li. 

Tlaxwlli. 
No tla:rcal. 
Tlaxcale. 

Pan. 
Pan mio. 
El ducJlo. 

Tlaxca.yotl. 
Tlaxcallo. 
T/a:xcalla. 

La especie. 
La abundancia<~. 
El lugar. 

EXEMPLO DE LAS FORMACIONES DE LOS NOMBRES ACABADOS EN li11. 

Ocuil/in. 
N'ocuil. 
Ocuile. 

Gusano. 
Gusano mio. 
El dueño. 

-Ocuillotl. 
Ocuíllo. 
Ocuilla. 

La especie. 
Cosa agusanada. 
El lugar. 

ExEMI'LO DE LOS NO:'<IBRES ACABADOS EN qtti, QUE SE·FORMAN CON LA LIGADURA Ca. 

Teopixquí. Eclesiastico. Teopixca_yotl. La esencia. 
No teopixcauh. Edcsiastico mio. Teopíxca;•o. Abundancia. 
Teopixcahua. El dueño. Teopi.Tcan. El lugar. 

EXEMPLO DE NOMBHES ACABADOS EN atu', QUE SE FORMAN CON LIGADURA Ca. 

Temachtiaui. 
No temachticauh. 
Temachticahua. 

Maestro. 
Maestro mio. 
El dueño. 

TemachticaJ·ott. 
TemachticaJ'O. 
Temachtican. 

La esencia. 
Abundancia. 
El lugar. 

EXE:\1PLO DE NOMBRES ACABADOS EN e, QUE SE FORMAN CON LIGADURA Ca. 

Chipahuac. 
No chipahuacauh. 
Chipahuacahua. 

Limpio. 
Limpio mio. 
El dueño. 

§. 18.0 

Chípahuacayotl. 
Chípahuacayo. 
Chipahuacrm. 

La esencia. 
Abundancia. 
El lugar. 

De In formacion de nombres derivativos con In pnrticula 1•0. 

Ay en mexicano vna partícula, que es po, la qual se pone a los nombres para de­
notar similitud en la significacion del nombre a que se aplica; v.g.: noteopixcapo, ecle­
siastico como yo. Para formar nombres con esta particulapo, es forzoso que e] nom-
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brea que se aplica este vniúo con pronombre posesivo, porque de otro moclo no pue­
de formarse; y de tal suerte debe haber pt·onombrc posesivo, que solo con el pronom­
bre nopo, mí semejante, mopo, tu semejante, &., se suelen formar. La formacion de 
estos nombres con la partícula po no tiene dificultad alguna, porque no es mas que 
atender a lo siguiente. Si el nombre a que se ha ele aplicar para formarse con otro 
nombre ó con otra partícula necesita de la ligadura ca, la necesitara tambien para 
formarse con la partícula po; v. g.: tcopixqui, para componerse con otro nombre l> 
partícula, necesita de la ligadura ca,· v. g.: tcojJixca tequitl, oficio de cclesiastico; tco­
pixca_votl, la entidad O esencia de ec\csiüstico; y assi, para deri varsc con la partícula 
po, diduwteopixcapo,eclesiastico como yo, JJwlcopixcapo, como tü, &.; pero si el nom­
bre a que se aplica no necesita de lí.tradura ca para formarse con otro nombre ü par­
tícula, tampoco !a necesitara para derivarse con la panícula Po/ v.g.: tlalllaclzitil tc­
q~titl, oficio de discípulo; tc/llath!illot!, la entidad ú esencia de discípulo. Para dcri· 
varse con la partícula po dira not/omacl!ti/j1o, disL'ipulo como yo, motlanwchti/jJo, 
como tu,&. Los nombres posesivos en lma y en e siempre han de tener la partícula 
ca; v. ¡.;.: tlaquilma, uotlaquilmacaj)(J, dueño Je hacienda como yo: li!Otlaquiluwcopo, 
como U1, &.; cale, duci'lo de casa; nocalecapo, dueño de casa como yo; mocalecapo, co­
mo tü, &. Con nombres posesivos que se derivan ele posesivos en hua y en e siempre 
han de est.ar sin ligadura ca, para admitir la pnrticula po_- \·. g-.: tlaquihuacalma, due­
ño del dueño de riqueza; uotlaquilmacalzuapo, uueilo del dueño como yo; calecalma, 
dueño del dueño de casa; 11ocalecahuapo, dueño del dueño como yo; nwcalccahuapo, 
como tu,&.; assi de los dcmas. 

§. 19.1) 

IJe In lormacion de nombt·rs dcrhnthos ('On In Jmrth~n1n ¡m ü ('Ollll. 

Ay en mexicano vna partícula, que es jJa, la qual se postponc a los nombres que 
estan ya compuestos con algunás preposiciones, para denotar sale nlguna cosa ele la 
significacion del nombre a que se aplica; v. g.: 110cochian, nombre que esta compues­
to del nombre cochiantli, que comunmente significa celda 6 lugar de dormir. Con el 
pronombre posesivo de primera persona, que es no, significa mi celda ó lugar donde 
duermo: pues si a este se le añade la partícula pa, dira nococlzíaupa, que quiere de­
cir de mi celda 6 hacia mi celda; Lllexicopa, de Mcxico, 6 de hacia Mexico,.como si vno 
clixera vengo de Mcxico ó dt hacia lVIcxico; Te1zanwpa, vengo de Tcnanco ó de ha­
cia Tenanco. 

Dixe arriba que esta particLlla pa se postpone a nombres que estan compuestos 
con alguna preposicion, porque no todo nombre que esta compuesto con preposicion 
se le puede aplicar la partícula Pa/ v. g.: Llfexico, ciudad assi llamada) termina en la 
partícula co, porque quiere decir en: este puede rccevi1·1a partícula pa, y dira Adex/­
copa, que quiere decir de Mexico 6 de hacia Mexico. Tet/ca esta compuesto del nom­
bre tetl, que quiere decir piedra, de la ligadura ti y la preposícion ca, que todo junto 
quiere decir con piedra: pues a este nombre con esta prcposicion no se le puede apli­
car la partícula pa, porque no se puede decir teticapa; y assi, porque en todo haya cla­
ridad, para que los nombres compuestos con preposicion puedan admitir la partícula 
pa, han de estar compuestos con vna de las preposiciones siguientes: e, co, pan, 
tech, huic. 

La formacion de estos no tiene dificultad alguna, porque 6 se ha de aplicar la par­
ticúla pa a nombre que esta sin preposicion, 6 a nombre que esta con ella. Si se apli­
ca a nombre que esta sin preposicion, ha de estar con pronombre posesivo, y como 
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tal, segun la regla general, ha de tener perdida la terminacion; v.g.: no cochian, mí 
celda o lugar en que duermo: esta compuesto del pronombre posesivo no y del nom­
bre coclziantli, y assi no es mas que ai'ladirle la particulapa y dira no cochiampa, que 
quiere decir mi celda o acia mi celda. Si se aplica a nombre que esta compuesto con 
alguna de las preposiciones arriba dichas, en este caso no se pierde la preposicion, 
sino que inmediatamente se le añade la partícula pa; v.g.: .Mexico, compuesto con la 
preposicion co, Jlfexicopa, que quiere decir de Mexico ó acia Mexico. Solo resta que 
advertir dos cosas: es la primera, que quando vn nombre esta compuesto con pronom­
bre posesivo, nombre y alguna de las partículas dichas ó preposiciones, y a este se le 
ha de aplicar la partícula pa y la preposicion huic, la partícula se ha de anteponer in­
mediatamente a la preposicion que tiene el nombre, y ha de terminar en la preposicion 
hUÍC/ V. g.: 1l0, CS primera persona de los pronombres posseSÍVOSj 1naitl, es nombre 
que significa mano; e, es preposicion que quiere decir en; todo esto junto dira: en mi 
mano. Pues si a este se le aplica la partícula j;a y la preposicion huic, dira no macpa­
huíc, que quiere decir de mi mano ó acia mi mano; pero quando se ha de aplicar la 
partícula pa y la preposicion lutic a pronombres poscssivos, que entonces no ay otra 
preposicion, siguiendo la regla se pone primero la preposicion huic y se termina en 
la partícula pa; v. g.: no lzuicpa, de mi 6 acia mi; 1no huicpa,. de ti o acia ti, &. 

Lo segundo que ay que advertir, es: que algunas Yeces en lugar de la partícula 
pase puede poner otra partícula, que es copa, principalmente con las preposiciones 
e, tcchy huic; v. g.: ühuilcopa 6 ilhuilcocopa, de acia el cielo; no techpa 6 no techcopa, 
de mi o ele acia mi; 110 111achuic, de mi mano ó de acia mi mano; no hu/epa o no huic­
copa, ele mi ó de acia mi. 

§. 20. 

Uomanze castellano que corresponde á la particnht pa. 

En este mismo libro se dixo que ay en el romanze castellano vna partícula que 
es de, con la qual se denota vna de dos cosas; esto es: de, de posesion; v. g.: capa de 
Pedro, ó de, que denota la materia de que es alguna cosa; v.g.: de palo. Esto supues­
to, esta misma partícula de en el romanze castellano denota movimiento de acia la 
parte de lo que significa el nombre; v.g.: vengo de México, vengo del cerro~&. Pues 
a esta partícula de de movimiento, corresponden los nombres 6 pronombres con la 
partícula pa; v. g.: .llfexicopa: vengo de México; pero con todo, mejor se explica el mo­
vimiento añadida la partícula pa, que sin ella; v.g.: Mexicopa ni jzualauh, porque co­
mo queda dicho, a la partícula pa corresponde la partícula castellana de de movimien­
to, excepto quando la partícula pa se junta a pronombres possesivos con la preposi­
cion pan, que entonces su romanze castellano es por: no pampa por mi, mo pampa 
por ti, &. 

CAPITULO VIL 

])e los nombres derivativos de nacion y de su formacion. 

Por ser esta materia de la formacion de nombres derivativos de nacion, algo di­
ficultosa, me parecía conveniente hacer capitulo aparte para tratar de ellos, por quan­
to no fuera mui facil en un § tratar de todo; y assi, para la claridad de esta materia, 
hemos de suponer que nombres derivativos de nacion son aquellos que significan na-

rr u 
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turales, moradores o vecinos de lugares, pueblos o ciudades, y estos se derivan ele los 
nombres de las tales ciudades, pueblos O lugares; v.g.: de Roma, ciudad, se deriva ro~ 
mano; de Sevilla, sevillano; de México, mexicano; y siendo estos nombres, nombres 
que se derivan de nombres, que es de lo que se ha tratado en el capitulo antecedente, 
sera forzoso antes de pasar a otra cosa tratar aquí de ellos, y para esto hemos de su­
poner tambien que ay diversas terminaciones en la lengua mexicana, de nombres de 
ciudades y pueblos, y juntamente diversas partículas para derivar los nombres de mo­
radores, naturales y vecinos de las ciudades y pueblos; y las particulas para derivar 
nombres de sus naturales, son las siguientes: 

'11ermina\c1ones de ¡meblos. 

C, i, co, tlan, lan, 1nan, can, yan, a. Partículas de nombres de naturales: chane, 
tlacatl1 catl, panecatl, tecati, mecatl, camecatl, calcatt. Con advertencia que los dos 
primeros, chane y tlacatl, no son partículas, sino nombres gencricos para significar 
generalmente o genericamente los moradores, naturales y vecinos de algunlugar: por­
que chane es nombre que sale del verbo chantia, que significa vivir O morar en algun 
lugar, y tlacatl es nombre que sale del verbo tlacati, que significa nacer; assi: tla­
catl, nacido; y assí viene, que para decir persona, se dice tlacatl. Esto supuesto, con 
estos dos nombres, que como digo son generícos, se derivan nombres que signifiquen 
naturales, moradores y vecinos de qualquier lugar 6 pueblo, sea de la terminacion que 
fuere; v. g.: Mexico chane o Jvlexico tlacatl/ pero siempre que se pudiere decir con al­
guna de las partículas arriba dichas, sera mas elegancia: mexicatt, mexicano. De don­
de se conoced que el poner estos dos nombres, tlacatl y chane, en estas partículas, 
es porque son nombres genericos y sirven no solo a nombres de pueblos mexicanos, 
sino tambien de otras naciones: Roma tlacatl, Roma chane, y qua! quiera de ellos signi­
fica con propriedad el que es de Roma, y tambien porque ay algunas terminaciones 
de nombres de pueblos que no admiten partícula alguna de las de arriba dichas; y assi 
es forzoso recurrir a estos nombres genericos. Para los pueblos que terminan en yan 
no ay particula, y as si se dice Atlacoayan chane1 At lacuiayan tlacatl, natural o vecino 
de Tacubaya. La vltima partícula es calcatl pura con ella derivar nombres de mora­
dores de pueblos <:¡uc terminan en titlan, como se vera en dicha terminacion. 

Para inteligencia de todo lo dicho hasta aquí, me ha parecido conveniente, por las 
terminaciones de los nombres de los pueblos, poner las partículas de que necesitan 
para derivar los nombres de los naturales, moradores o vecinos de tal pueblo, para 
que con esto se comprehencla mas ütcilmente y se halle con mas facilidad su noticia; y 
assi, en los § § de este capitulo, pondre las terminaciones de los nombres de pueblos, 
y al margen las partículas con que se derivan los nombres de los moradores de tal 
pueblo o lugar; y en el cuerpo del§ ponclre el modo con que se forman o derivan los 
nombres de nacion, que es de lo que se va tratando. 

§. J.O 

])e la formncion de los nombres del'ivativos de nacion, que terminan en e ó en co. 

Hemos de suponer que por la mayor parte los nombres de ciudades o pueblos 
son alguna preposicion; v.g.: Mexico, Coatepec, Tlacopan1 ciudad y pueblos llamados 
assi, que terminan en co, e y pan, preposiciones. Esto supuesto, Jos nombres de los 
pueblos acabados en vna de las preposiciones e o co, mudan las preposiones en la parA 
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ticula catl/ v. g.: de Coatepec, pueblo assi llamado, se deriva coatepecatl1 natúral de 
Coatepec/ ele l\'léxico mexicatl. mexicano. Con advertencia q~1e, como se dixo arriba, 
los nombres genericos chane y tlacatl1 y tambien calcatl o calqui se pueden aplicar 
a qualquiera de ellos, assi estas terminaciones e y co como las que se siguen; pero 
en este caso no sera composicion de nombre derivativo de nacion, sino solo modo de 
significar al natural~ vecino o morador de el tal lugar, y por esta razon no se pierden 
las preposiciones en que terminan~ sino que assi el nombre de el lugar como el gene­
rico, se quedan enteros; v.g.: J1fexico chane,ll.lexico tlacatl, o Mexico calcatl o Mexico 
calqui, y qualquiera de ellos significa natural, vecino o morador de México; pero no 
con tanta elegancia como con la partícula catl, tnexicatl: porque con ella es propria­
mente nombre derivado de nacion, que es lo mismo que decir mexicano: que el adver­
tir aqui que puede vsarse de estos nombres genericos, es para que se sepa que aun­
que no sea elegancia, sera a lo menos significativo, y vsando de ellos no se faltara a 
lo que es preceptivo: porque como queda dicho, siendo como son, nombres genericos, 
convienen todos a los nombres de ciudades y pueblos, sean de la terminacion que fue­
ren, o sean de la nacion que fueren. 

§. 2.o 

De la formacion de nombres derhatiYos de nacion, que terminan en tlan ó lnn. 

Estas terminaciones tlan y lan1 aunque parecen dos, no es mas que vna, que es tlan, Zan. 

tlan: porque la segundél, que es lan, no es distinta de la primera, sino que segun la 
composicion de nombre y preposicion se perdio la t y se volvio Z/ y esto siempre que 
el nombre que se compone le queda por final l: cuya noticia se darii mas clara en su 
lugar y en el libro vltimo. Esto supuesto, para formar nombres de nacion de pueblos 
acabados en tlan o en lan, muelan la preposicion en la partícula tecatl; v. g.: Tepoz-
tlan1 pueblo assi llamado: tepoz tecatl, natural ele Tepoztlan. Tonatlan, pueblo assi 
llamado: tonal tecatl1 su morador; y de aqui viene al espaftolllamarse caztil tecatl, na-
tural de Castilla. Sacanse los nombres de pueblos acabados en tlan, que antes de la 
partícula tlan tienen la ligadura ti/ esto es, los que terminan en titlan, que estos, pa-
ra derivar los nombres de sus moradores y naturales no tienen partícula alguna, sino 
solo vno de los nombres genericos arriba dichos: chane, o tlacatl, o calcatl, o calqui; 
v.g.: Tepetitlan1 pueblo assi llamado, tepetitlan chane1 tepetitlan tlacatl, tepetitlan cal-
qui, y qualquiera de ellos significa natural, morador o vecino del tal pueblo, y no ay 
otro modo para su derivacion; pero en este caso no pierden letra de la preposicion en 
que terminan, por razon de no ser propriamcnte deri,'ativos, como se dixo en el§ an­
tecedente, sino solo nombres significativos de lo que quiere decirse, por no haber otro 
modo, como queda dicho. · 

§. 3.o 

He la t'ormaciou de nombres derivativos de uacion, que terminan en pan y en man. 

Los nombres ele los pueblos que terminan en preposicion pan, que signi.fica enci­
ma o sobre, no tienen dificultad alguna para derivar nombres de sus naturales, mora­
dores y vecinos, porque no es mas que mudar la preposicion pan en la partícula pa­
necatl; v.g.: Hueyapan, pueblo assi llamado, hueya panecatl, natural, vecino él mora~ 
dor del pueblo de .fiueyapan. Los pueblos que terminan en man1 mudan la terminacion 
man en mecatl; v.g.: Acobnan1 pueblo assi llamado, acol mecatl, natural o vecino. 
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§. 4.o 

De la formacion de nombres derivativos do nncion, que terminan en can. 

La formacion de derivativos de nacion de los pueblos que terminan en la prepo­
sicion can, tienen alguna mas dificultad que los antecedentes: porque ay vnos que per­
dida la preposicion can en que terminan admiten la partícula catl, otros mecatl, otros 
canecatl, y otros, que con solo perder la preposicion can, sin particula alguna forman 
los nombres derivativos de sus naturales y moradores, como se vera en los ejemplos; 
y assi, el modo mas claro que he hallado para dar reglas en esta materia, es decir que 
los nombres de pueblos que terminan en la preposicion can, tienen antes de la prepo­
sicion vna de estas vocales: a, e, o. Esto es, terminan en vna de tres maneras: en acan, 
en ecan, o enocan. Los que terminan en acan, mudan la preposicion can en canecatl,­
v. g.: Coyoacan, pueblo assi llamado, coyoa canecatl, su vecino o morador. Los que 
terminan en ecan, mudan la preposicion can en la partícula catl,- v.g.: Amecamecan, 
pueblo assi llamado, amecanze catl, sus moradores. Los que terminan en ocan, perdi­
da la preposicíon can indiferentemente admiten vna de dos partículas: catl o mecatl. 
Esto es, con qualquiera de ellas forman nombres de sus naturales; v.g.: Xaltocan, pue­
blo assí llamado, xaltocatl o xaltmne catl, y qualquiera de ellas significa con propriedacl 
al natural, vecino o morador del tal pueblo. Y los que antes de ocan tienen l, esto es, 
que terminan en tocan, pueden, con solo perder la prcposicion can y sin partícula al­
guna, formar estos derivativos, con que siguiendo la regla pueden admitir qualquiera 
de las partículas catl o mecatl; v. g.: Iztapalocan, pueblo assi llamado, se puede decir 
iztapalo catl, t'ztapalo camecntl o iztapalo, y con qualquiera de ellos significa su na­
tural, morador o vecino: con advertencia, que es mas elegante con la partícula catl, 
iztapato catl. 

§. 5." 

De la formncion de los nombres (lerivativos de wtcion, que terminan en y:m. 

Los nombres de pueblos que terminan en yan, que es prcposicion de nombres de­
rivativos de verbos, no tienen particula alguna para formar nombres derivativos de su 
nacion; y assi es forzoso recurrir a los nombres genericos arriba dichos, que son cha­
ne, tlacall, calcatl y algunas veces calqui: porque solo de esta suerte se podran for­
mar. Con advertencia que para la formacion de estos corre la misma razon que se di­
xo en el § 1.0 tratando de ellos, y es, que esta no es composicion, sino solo modo de 
significar al morador, natural o vecino del tal pueblo; y assi, por esta razon, no pier­
de la preposicion yan, sino que absolutamente se les añade qualquiera de estos nom­
bres genericos, pues qualquiera de ellos es significativo para naturales 6 vecinos de 
pueblos. De esta terminacion Atlaczdayan, pueblo assi llamado, atlacuiayan chane, 
atlacuiayan tlacatl, atlacuiayan calcatl, y algunas veces atlacuiayan calqzd, y qual- , 
quiera de ellos de tal suerte significa a su natural, morador o vecino, que no ay otro 
modo de poderlo significar. 

, i 
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§. 6.o 

ne la formacion de nombres derivativos de naciou, que terminnn en a . 

En este mismo libro se trato de la formacion de nombres derivativos en a, cuya 
signiflcacion es significar el Jugar donde ay abundancia de Jo que significa el nombre 
ele donde se derivan; v. g.: quauhtla, lugar donde ay abundancia de arboles 6 palos; 
omilla, lugar donde ay gusanos, &.; y puesto que su significado es lugar, forzosamen­
te poclran tener nombre los moradores ó vecinos de los tales lugares, y de esto es de 
lo que aqui se trata. Y assi estos nombres de pueblos ó lugares donde ay abundancia 
de lo que significa el nombre de donde se derivan, no terminan en preposicion, como 
los antecedentes~ sino en la partícula a, como alli se dixo; v.g.: A'jotla, pueblo assi lla­
mado, que se deriva del nombre ayotl, que significa tortuga, ó de otro nombre que es 
ayotli, que significa calabaza, cuya formaciones la misma: estos tampoco tienen difi­
cultad alguna en la formacion de nombres derivativos de sus naturales, moradores 6 
vecinos, porque hemos ele suponer que estos nombres derivativos en a, que significan 
lugar donde ay abundancia de lo que significa el nombre de donde se derivan, termi­
nan en vna de dos maneras: en tla ó en la. Los que terminan en tla, para formar nom­
bres derivativos de sus naturales, no es mas que mudar la terminacion tla en la par­
tícula tecatl,· v. g.: Ayotla, pueblo; ayotecatl, su natural, vecino ó morador. Los que 
terminan en la no tienen partícula alguna para derivar nombres de sus naturales, y 
assi se ha de recurrir a qualquiera ele los nombres genericos tlacatl chane, calcatl 
calqui, y para formarse con ellos se pierde la terminacion la; v.g.: milla, nombre de­
rivativo que significa donde ay abundancia de milpas, forma nombres derivativos de 
sus naturales de esta suerte: nzilla-catl, mil-chane, mil-calcatl, mil-calqui, con adver­
tencia que de todos estos es mejor y mas vsado con tlacatl; pero se pierde laten que 
comienza el nombre tlacatl por razon de que perdida la terminacion la queda el nom­
bre principal en l, y esta l se junta con la t de tlacatl, como se dira en el vltimo libro; 
y assi se dice milla-catl, en lugar de mil-tlacatl. 

§. 7.o 

De In. formnciou de nombres derivativos de los derivatiyos de nacion. 

En las partículas arriba puestas para derivar nombres de los naturales de los pue­
blos se vio que todas ellas terminan en atl, y de estos nombres derivativos de nacion 
se pueden derivar otros nombres que signifiquen los vsos, ritos, ceremonias o cosa 
que pertenezca a la tal nacion, y la formacion de estos no tiene dificultad alguna, porque 
no es mas que quitar la tl en que termina la partícula de la tal nacion, y en su lugar 
poner la partícula yotl,· v. g.: mexicatl, que quiere decir mexicano, y mexicayotl sig­
nifica el vso, rito, ceremonias ó cosa que pertenece a mexicanos, excepto los nombres 
de pueblos, que no tienen partícula alguna para derivar nombres de sus moradores, 
naturales y vecinos: que estos, como forzosamente han de recevir los nombres gene­
ricos tlacatl, chane, &., se forman de otra manera, y es, perder totalmente el nombre 
genérico que se le aplica; esto es, quedar solamente el nombre del pueblo, y sin que 
pierda letra de la preposicion E'n que termina, añadirle la partícula yotl, antepuesta la 
ligadura ca,- esto es, ha ele terminar en cayotl/ v.g.: Atlacuiayan, como alli se dixo, 
no tiene partícula alguna para derivar nombres de sus moradores, vecinos ó natura­
les, y assi se recurre a Jos nombres genericos tlacatl, chane, &., pues perdido este 

II. 54 
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nombre genérico queda solamente el nombre del pueblo, ai'!adida la partícula yo!/. 
Con ligadura ca, dirll: Atlawiayall-cayoll, que significa cosa que pertcnn~c al pueblo, 
ritos, vsos y ceremonias de sus moradores O naturales. 

CAPITULO VIII. 

J)e loe nombres qno se derlvnu de verbo solamente, y do los que so df'rh'nn do nombre nwbal 
y de rerbo. 

En el capitulo V. de este libro se trato de la formacion de los nombres verbales, 
llamados assi porque salen de verbo, como son los participios, los verbales substanti­
vos en yotl, los verbales en li.at!i, &., de que latamente se ha tratado en el lugar cita­
do; y nssi de estos no se ha de tratar en este capitulo, sino solamente de los nombres 
derivativos de verbo, tlc que alli no se trato, y de los que indiferentemente se dcriv;m 
de nombre verbal y de verbo, y aun de los que se derivan de nombre verbal. Tampoco 
tratmc aqui de su formacion, por haber ya tratado de dio en el capitulo VI en las ter­
minaciones tli, ti, qui, ni, que son terminaciones de nombres verbales; y si acaso tra­
tare con alguna latitud de ellos, sera porque se tenga perfecta noticia assi de su for­
macion, como de las partículas con que se derivan. 

§. 1.0 

De los nombres derivativos de \'erbo solnmenw, y de su formnciou. 

Para trntarde la formncion de nombres que se derivan solamente ele verbos, he­
mos de suponer que ay en esta lengua vnas partículas para formar nombres, assi ver­
bales como derivativos de verbo, las qualcs vnas son antecedentes y otras subscquen­
tes; esto es, vnas se aplican antes del cuerpo del verbo y otras despucs: que assi las 
antecedentes, como las subsequcntes, conducen para la formacion del nombre; y aun­
que en el libro vltimo se ha de tratar de cada partícula en su nota, con todo, es for­
zofio tener aquí noticia de ellas para la formacion de nombres derivativos de verbos~ 
que es de Jo que vamos tratando. Esto supuesto, las partículas assi antecedentes co­
mo subsequentes, son estas: yotl, cayotl, ca, ya, tic, tli, liztli, qui, li, ni, oni, yan, can_; 
~stas son las subscquentes. Las antecedentes son estas: te, ne, tla, con advertencia 
que las dos vltimas de las subsequentes, que son yan y can, no son particulns, sino 
preposiciones de verbo, llamadas assi porque se aplican a nombres que se derivan de 
verbo, que es de lo que aqui se trata. Se ha de advertir tambien, que estas partícu­
las subsequentes no todas siryen a nombres que se derivan de verbo solamente, sino 
que algunas de ellas sirven solo a los que indiferentemente se derivan de nombre ó 
verbo: que el ponerlas aquí todas es, assi porque esren juntas, como porque en los§§ 
de este capitulo se ha de ir tratando de cada vna de ellas en particular; y por esta ra­
zon tratare primero de las partículas con que se derivan nombres de verbo solamen­
te, y despues las que indiferentemente sirven para nombres de nombre verbal ó de 
verbo. 

Esto supuesto, para mayor inteligencia de todo, y para que con mas facilidad se 
comprehenda. ~n los § § siguientes ire poniendo la~ partículas subsequentes, y en cada 
vna declarar~ s1 debe tener ó no alguna de las particulas antecedentes arriba puestas, 
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las qualc.;; :-;t\bmcntc sal':trc al margen para que ron esto se halle con mas facilidad 
su rwtki;l, y en d cuerpo del § advertire assi la formacion de estos nombres, como si 
son dcri\·ati\·ns de \'Crho solamente O si intlífcrcntemcnte se derivan de nombre O de 
vcrbn, cuya notkia mas claramente se hallara en cada partícula en particular. 

§. 2." 

nr la limnnl'iou 1lt:' nombres dcl'lmtlvos do nwbo sohunentt', con las pnrtlculas subsequentes 
qul, ni, onl. 

En este mismo libro se trato ya de la formacion de nombres derivativos con las 
partículas subsequcntes qui, ni y oni, por cuytt razon no trato nqui de ellas. Solo res­
ta que advertir, que estos nombres se derivan solamente de verbo; y si el verbo es 
transith·o, esto es, que su accion pasa a persona O cosa, O a persona y cosa1 se han de 
poner las partículas antecedentes te y tla, O \!fla y otra, tetla; v. g.: tepixqut~, el que 
gu;1 rda alguna persona; t lapi;\:qu i, el que g-uarda alguna cosa; tetlapixqui, el que guar­
da persona y cosa; pero si el H~rho es intransitivo, no ha de tener particula alg·una; 
v.g.: dl'l verbo j>alw/1 que sígnilica podrirse, se forma palanqui, cosa podrida. Vense 
el lugar citado y se hallara la rawn de esto. 

§. 3.o 

lle la rormaclon de nombres del'ivatlvos de verbo solamente, con las pnrtlcnlas subseqnentes 
tli, u, y llztll. 

En d capitulo V de este libro se ha tratado ya de la formacion de estos, y assi 
solo resta aquí que advertir que estos nombres se derivan solamente de verbo; y pa~ 
ra derivar Jos nombres en Lli, partícula subscquente, se les ha de anteponer siempre 
la partícula antecedente tla," v.g.: t!ac/liulltli se deriva del verbo chihua, que signifi­
ca hacer, y comu se supone que lo que: se ha ele hacer es alguna cosa, se forma tla­
clziultth, que quiere decir cosa hecha. Para derivar nombres con la. partícula subse­
qucnte li, se ha de atemlcr a la accion del verbo de donde se deriva; si esta pasa a 
persona, se le ha de poner la partícula antecedente te,- si pasa a cosa, la partícula tla; 
y si la accion es rctlexiva, la partícula 1ZC,' v.g.: en el verbo machtia, que significa en­
seilar, se halla todo Jo dicho: porque ele aquí se forma temachtilli, la ensei'ianza, por­
que esta es a persona; tlamachtilli, cosa ensenada, porque ha de ser alguna cosa lo 
ensenado; y nemachtilli, que es la ensei'ianza, quando vno se ensena a sl mismo; y assi 
11emaclt!illi propriamente significa el estudio. Los que se derivan con la partícula liz· 
tli, si se forman de verbo transitivo cuya accion pasa a persona, se les ha de antepo­
ner la partícula antecedente te,· v. g.: del mismo verbo machtia, que significa ensenar, 
porque puede ser persona, se deriva temachtiliztli, que significa el acto ó accion de 
enscftar. Sí se forma de verbo transitivo cuya accion pasa a cosa, se le ha de ante­
poner la partícula antecedente tla,- v. g.: del verbo chihua, que significa hacer, porque 
se supone que ha de ser algo lo que se hace, se forma tlachihualiztli, que significa el 
acto o accion ele hacer alguna cosa; pero quando se forma de verbos neutros ó intran­
siti\'OS cuya accion no pasa a persona ni a cosa, no se les ha de anteponer particula al­
guna de las partículas antecedentes, sino solo el cuerpo del verbo con la partícula sub­
sequente liztli; v. g.: del verbo calaqui, que significa entrar en alguna parte, se forma 
calaqzdliztli, que significa el acto ó accíon de entrar. 
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§. 4.o 

De la f'ormaelon de nombres derivativos de ,·erbl> I'Olament-0, <'On las pnrtieulns snbsequontes 
ynn y ran. 

Estas partículas subsequcnlcs yan y Clut, mas son preposiciones de ,·crbos que 
partículas; pero con todn, <·~tán entre estas partículas y se les da nombre de tales y 
no de preposiciones, assi porque se derivan con ellas nombres de verbo, como porque 
entre las preposiciones no he de tratar de ellos por quanto sirven solamente para de­
rival' nombres que signifiquen lugnr donde se hace alguna cosa, o tiempo quando \o 
es de alguna cosa; v.g.: como quando en nuestro romanzc decimos: lug-ar donde se 
ensena, tiempo de fruta, O de taló tul cosa, que son nombres que se derivan de rerbo 
solamente, que es de lo que aqui se trata. Esto supuesto, estas partículas o preposi­
ciones ;)'a11 y can necesitan de mas cxplicacíon que las ant<·ccdcntes, por quanto no 
se ha lratado de ellas en otl'\> lugar; y ns~i, para mayor daridad y para quitar qunl­
quicrn confusion que puede haber en su cxplicacion, tratare de cuda vna en partícu· 
lar paru dur reglas para su formacion. 

ylfn, Esta preposicion O partícula ymt es significacion del lug-ar donde se hace alguna 
cosa, O de tiempo quando lo es ele alg-una cosa; v. J!.: como quamlo en nuestro castc­
lluno decimos escuela, que es lugar donde se cnsci'la; tienda, que es lugar donde se 
vende alguna cosa¡ refectorio, lugar donde se come, & ; pero antes de tratar de la for­
macíon de ~stos, es necesario advertir algunas cosas: es lo primero, que esta prepo· 
sicion O particula yan, como queda dicho, vnas veces signilica lugar y otras tiempo; 
quando significa lugar, segun fuere la sígnilkacion del verbo, sera la signiflc~cíon del 
luR"ar; v.g.: del verbo ctw, que significa comer, se dcri\·a 1/ama!oyau, refectorio() lu· 
gar domlc se come; pero quando significa tiempo, fuera del verbo en que se ha de po­
ner la parth.;\lla subsrqucntc yan necesita juntamente de algun nombre, y la sig-nifica· 
cion del nombre derivativo que signifh¡ue tiempo no sera segun la signilkacion del 
verbo como el antecedente, sino segun la significacion del nombre que se le junta; v. 
g.: con el verbo chilma, que significa hacer alguna cosa, y xocotl, que gcncricamcntc 
significa fruta, se dice mochilma-yan-in-xocotl, que quiere decir es tiempo de fruta. 

Lo segundo que se ha de advertir es, que si la accion del verbo de donde se for· 
man pasa a persona, y esta no se expresa en la locucion, se ha de anteponer la partí­
cula antecedente te; y si pasa a cosa que no sea persona, la partícula tia; v. g.: del 
verbo uanuu:a, que significa vender, t lana inacoya n, lugar donde se vende ;¡lguna co­
sa¡ pero si se expresa en la locucion la persona o cosa, no necesita de partícula le ni 
/la, sino que se antepone al nombre que significa la persona o cosa; v, g.: con el mis­
mo verbo namaca y el nombre octli, que significa pulque, se dice oc-1WJJ/aco-)'ml, lu­
gar donde se vende pulque ( pulqucrfa). 

Lo tercero que se ha de advertir es, que la partícula ne, como se vera en su lu­
gar, es partícula reflexiva que sirve para nombres reflexivos. Si se habla ele tercera 
persona es elegancia con el pronombre posesivo, y que quiere decir suyo o de aquel, 
poner mo en lugar de ne,- \·. g.: mocltilmayan in xocot!, que propriamente quiere de­
cir tiempo es de que se haga la fruta, en lugar de nechilwa.van. Esto supuesto, los 
nombres derivativos con la partícula o preposicion. subsequente yau formansc de la 
tercera persona de indicativo, assi de la voz activa como de la pasiva, antepuesta al­
guna de las partículas antecedentes te o tla, como queda dicho, y postpuesta la pre­
posicíon o particula subsequenle yan¡ pero con esta distincion: que quando se forman 
de la voz activa necesitan juntamente de los pronombres posesivos no, que quiere de­
cir mio o mi; mo, tu o tuyo, &. Y quando se forman de la voz pasiva, no solo no ne-
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ce~itan, pero ni 1.1s admiten; v.g.: en d verbo cua, que significa comer, es la tercera 
per,;¡;na del indkativo ctta, que quiere decir aqud come¡ y la de la voz pasiva es ctta· 
lo, qtw quicrt· decir :1quel es comido. Y aqui se forma de la voz activa con ln particu~ 
la antL't't:dentv /la y el pronombre posesivo de prirnera persona que es no, tw tlacua· 
Yillf, luJ.!ar d•llhk yo c"mo; y Llc la voz pasi\·a que t·s cuato se forma tlacualoyan, que 
qui<H' dc1.·ir lu:.:·ar dundc se come. Sacansc los verbos cuya tercera persona del imU· 
t':tti\·n tl'rmina t·n i. que btos, en lu~ar de la particulayan admiten solo au, y se pier­
ck la y d~· la parti,·ula: \'. g·.: coclli es \'crbo que signilka dormir, y de aqui se forma 
Jlt) rodúan, que quiere decir lugar donde yo duermo: aunque tambicn siguiendo la 
regla Sl' puede tk·rir no cocltiyan, y sig-nillcnlo mcsmo, pero es mejor lo nntC('Cdente. 

PuL·dcn-;c tambien lúnnar nombres dcri\·ativos de verbos rcilcxivos con la partí­
cula subscqucntc yan, que signilka lugar. Y para inteligencia de esto se ha de supo­
ner y ;~dvcrtir que Jos verbos se hacen reflexivos solamente con los pronombres re· 
tlcxlvos con que sL~ conjugan, que son: 11Í110, yo; timo, tu; mo, aquel, &., como se dixo 
arriba en el I .ibro I. Y assi supuesto que estos nombres se forman de la tercera per­
sona del presente de indicativo, y esta tiene el pronombre reflexivo mo, para su for­
macion no es mas q lll~ a In \'oz pasiva, en lugar del pronombre reflexivo mo, poner la 
particula antccedl'nte uc, y al hn m1auirlc la partícula subsequenteymt_; v.g.: del ver­
bo maclltia, que significa ensd'lar, la tercera persona de la voz pasiva del presente de 
indicati \·o con pronombre rcncxivo es mo maclttílo, que quiere decir aquel es cnsefla .. 
do des) mismo: pues quitando el pronombre reflexivo mo y en su lugar puesta la par· 
ticula antecedente 11c y al fin la partícula subscquentc :yan, se forma ncmachtiloyan, 
que quien: decir lug-nr donde retlcxivamcntc se enseña. 

i\unquc en este parrapho propuse tratar de la formacion de nombres derivativos 
con la prcposiciun ü partícula subscqucntc can, dcxo de hacerlo, porque su explica- ca11. 

cion mas pertenece ni siJ;uicntc que a este, po1· quanto en este§ se ha tratado de nom-
bres que se dtTi\·an lle verbo solamente, y en d siguiente se ha de tratar de nombres 
que índiti:rent.cmentc se derivan de nombre verbal y de vct-bo; y siendo esta prcposi-
cion ü partícula suhsequcntc mn, partícula pnra llerivar nombres de nombre verbal 
y de n·rbo, m:1s pcrtl'nccc, como queda llícho, su explicacion al§ siguiente, donde se 
dar;\ raz()n de todo. 

§. 5.0 

Ue J11 f(H'mnciou de nombres que iudifereutemente se derhan de nomb1·e verbal ó verbo, 
con In. Jlarticula can. 

En este mismo libro se dixo que ay vnos nombres verbales que son los participios 
en qui, que se forman de los verbos cuyo prcterito perfecto de indicativo termina en 
ktra consonante;\'. g.: el vct·bo pia1 que significa guardar, termina el preterito per­
fecto <.:n consonante, que es x, y hace o tetlapix,.aquel guardo cosa a persona; y de 
J.qui, como alli se vió, se forma vn nombre verbal, que son los participios en qui,- v. 
g.: tcjdxqui1 guarda de persona; tlapixqui1 guarda de cosa; tetlapixqui, el que guar­
da alg-o a alguna persona. 

Esto supuesto, para formar nombres clerivalivos que signifiquen lugar, se forman: 
ó de estos participios en quí, o d~ la tercera persona del preterito perfecto ~e indica· 
tivo que termina en consonante. Si se forman de los participios en qui, no es mas que 
perder la terminacion qui y en su Jugar pone¡- la preposícion ó panícula subsequente 
can¡" v. · de tepixqui, guarda de persona, se deriva tepixcan, lugar donde se guar­
da persona; de tlapixquí, guarda de cosa, se forma tlapíxcan, lugar donde se guarda 
cosa; de tetlapixr¡u( guarda de cosa y persona, se deriva tetlapixcan, lugar donde se 
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guarda persona y cosa. Si se forman de verbo, no es mas que a la tercera persona del 
verbo del preterito perfecto de indicativo, que termina en consonante, quitarle la 0 1 

nota de cosa pasada, y anteponerle la partícula antecedente te si la accion del verbo 
pasa a persona, o tla si pasa a cosa, y tetla si pasa a persona y cosa, quando no se 
expresa en la locucion; v.g.: el mismo verbo j;ia, que significa guardar, hace el pre· 
terito perfecto de indicativo o tepix, aquel guardo a persona; o tlapix, aquel guardo co­
sa; o tet!apix, aquel guardó algo a alguna persona. Con la partícula subsequente can 
hace la misma voz que quando se forma de Jos participios en qui, tepixcan, tlapixcan;' 
tet/apixcan, que con la partícula te significa lugar donde se guarda a persona, y con 
tla significa lugar donde se guarda cosa, ·con tetla lugar donde se guarda algo a al­
guna persona; pero si en la locucion se expresa a lo que pasa la accion del verbo, no 
ha de llevar las partículas antecedentes, sino en su lugar vn nombre que signifique lo 
que ha de significar el lugar; v. g.: del nombre tlaxcalli, que significa pan, y del ver­
bo chilzua, que significa hacer, se deriva tlaxcal-chiuhcan, lugar donde se hace pan: 
ora se derive de tlaxcal-clzíuhqui, panadero que lo hace, 6 del prcterito perfecto de 
indicativo o tlaxcal-chiuh, aquel hizo pan, que de qualquier modo que se forme hace 
vna misma voz,·que es tlaxcal-chiuhcan. 

Algunas veces suele perderse la n de la partícula subsequente can,- esto es: que­
da en ca; pero tiene la misma formacion; esto es: o del nombre verbal que es partici­
pio en qui, ó del preterito perfecto con alguna de 'las partículas antecedentes te, tla o 
tetla, como arriba se clixo; v.g.: clel verbo copina, que significa sacar vna cosa ele otra, 
o sacar algo con molde, que es participio en qui, tlacojJinqui, y la tercera persona 
del preterito o tlacopin, aquel saco vna cosa de otra o la saco con molde; y ele vno y 
otro se forma tlacopinca, lugar donde se saca vna cosa de otra. Y si se expresa en la 
locucion, no se pone la partícula antecedente tla, sino nombre que signifique el lugar; 
v. g.: del nombre xwnz'tl que significa adobe, y el mismo verbo copina, se forma xan­
copinca, lugar donde se hacen adobes. 

§. 6.o 

Donde se prosiguen los nombres derivativos que significan lugar, con lns dos particulas 
yan y can. 

En los§§ antecedentes, como se ha visto, se ha tratado de la formacion de nom· 
bres derivativos con las preposiciones o partículas subsequentes yan y can, para sig­
nificar lugar. Y supuesto que con la preposicion ó partícula yan se forma de la terce­
ra persona del presente de indicativo, assi de la voz activa como pasiva, como se clixo 
en el § 4, y que con la partícula can se forman de la tercera persona del preterito per­
fecto de indicativo de los verbos que terminan en consonante, como se vio en el § 5, 
de aqui se infiere que los verbos cuyo preterito perfecto de indicativo termina en con­
sonante, puede derivar nombres que signifiquen lugar con ambas partículas; esto es: 
con yan y can, con la partícula yan del presente, y con la partícula can del preteri­
to; v.g.: en el verbo pía, que significa guardar, se halla todo. Y porque de la terce· 
ra persona del presente de indicativo de activa como de pasiva, que es pía, aquel 
guarda, y pialo aquel es guardado, se forma de la voz activa no tlapiayan, lugar don­
de yo guardo alguna cosa. De la voz pasiva tlapialoyan, lugar donde se guarda al­
guna cosa, y del preterito, que es o tlapix, aquel guardo alguna cosa, se forma con la 
partícula can, tlapixcan, que tambien significa lugar donde se guarda alguna cosa. 
Y si se pone nombre que signifique lugar donde se guarda alguna cosa, no se pone la 
partícula antecedente tla, sino el nombre; v. g.: con el nombre cuahuitl, que significa 
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palo, y xima, que significa labrar o pulir alguna cosa, se forma de la tercera persona 
del presente: cuaulz-xima, de la voz activa que quiere decir aquellabrapalos; no cuauh­
xinca, mi carpintería; esto es, lugar donde yo labro palos. Y de la voz pasiva que es 
ximalo, aquel es afeitado ó pulido, se forma cuaulz-ximaloymz, que tambien significa 
lugar donde se labran palos. Con la particula can se forma cuauh-xinca, lugar donde 
se labran ó pulen palos; esto es, en nuestro romanze castellano, carpintería. Y con lo 
dicho me parece que se ha dado bastante razon de todo. 

§. 7.o 

De la formacion de nombres derivativos de verbo, con lns pnrticulas yn y ca. 

Fuera de los nombres que se derivan solamente de verbo con las preposiciones 
o partículas subsequentes yan y can, de que se ha tratado en los parraphos antece­
dentes a este, ay otros nombres que se derivan de verbo solamente, con las partículas 
ya y ca. La significacion de aquellos, como queda dicho, es significativa, donde se 
exercita la accion del verbo de donde se derivan, con las partículas yan y can,- v. g.: 
110 tlacuayan, lugar donde como; tlacualoyan, donde se come; tlapixccm, lugar don-

. de se guarda alguna cosa; pero el significado de estos con las partículas subseqúen­
tes ya y ca, que es de lo que se trata, es para significar la accion ó pasion de lo que 
significa el verbo de donde se derivan, como se vera mas claro en su formacion y cxem­
plos. Para inteligencia de esto hemos de suponer que con la partícula ya se forman 
los de la voz activa, cuyo significado es, significar la accion del verbo de donde se de­
rivan; v. g.: de la voz activa del verbo tlazotla, que significa amar, se deriva no tetla­
zotlaya, que significa el amor con que yo amo a otro. Hemos de suponer tambien que 
con la partícula ca se forman los de la voz pasiva cuyo significado es significar lapa­
sion de Jo que significa el verbo de donde se derivan; v.g.: de la voz pasiva del mis­
mo verbo tlazotla, que es tlazotlalo, se deriva 110 tlazotlaloca, que significa el amor 
con que yo soy amado de otro. Esto supuesto, la formacion de estos es como sigue. 

La formacion de los nombres que se derivan de la activa con la partícula ya, se 
forman de la tercera persona del preterito imperfecto de indicativo, antepuesto algu­
no de los pronombres posesivos no, mio; mo, tuyo ó de aquel, &., con la partícula an­
tecedente te,· v. g.: la tercera persona del preterito imperfecto de indicativo del verbo 
tlazotla, que significa amar, es tlazotlaya, aquel amaba; antepuesto el pronombre po­
sesivo no de primera persona y la partícula antecedente te, se forma 110 tetlazotlaya, 
que significa el amor con que yo amo a otro. Donde se ve que la partícula ya esta em­
bebida en el mismo tiempo de donde se forma, que es preterito imperfecto de indica"' 
tivo, como queda dicho, que es tlazotlaya, aquel amaba. 

La formacion de lns nombres que se derivan con la particula ca, se forman de la 
tercera persona del preterito plusquamperfecto de indicativo de la voz pasiva, sin 
la partícula te,- pero con alguno de los pronombres posesivos no, mio; mo, tuyo; i, de 
aquel, &., y perdida la o, nota de cosa pasada; v.g.: la tercera persona del preterito 
plusquamperfecto de la voz pasiva del mismo verbo tlazotla ó o tlazotlaloca, aquel 
babia sido amado, pues perdida la o, y antepuesto el pronombre posesivo no de la pri- . 
mera persona, se forma no tlazotlaloca, el amor con que yo soy amado de otro. Doil­
de se ve que la partícula ca esta embebida en el mismo tiempo de donde se forma, que 
es el preterito plusquamperfecto de indicativo de la voz pasiva, como queda dicho, 
que es o tlazotlaloca, aquel babia sido amado. 
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§. s.o 

De la formacion de nombres derivativos de verbo que signifiquen iustt·umento, con ya. 

En este mismo libro se ha tratado de la formacion ele nombres verbales acabados 
en oni, que significan instrumento de lo que el verbo significa; v. g.: del verbo tlazo­
tla, amar, tetlazotlaloni, que quiere decir instrumento con que se ama. Esto supues­
to, lo que aqui es de unos verbos derivativos de verbos con la partícula ya, que sig­
nifican el instrumento con que se exercita aquello que significa el verbo ele donde se 
derivan. Estos se forman ele la tercera persona del preterito imperfecto de indicativo, 
antepuesto alguno ele los pronombres posesivos no, mo i, y la partícula antecedente 
tla, si la accion del verbo pasa a cosa, ó la partícula te si pasa a persona, ó las dos, 
tetla, si pasa a persona y cosa; v. g.: en el verbo pía !o hallaremos todo, que significa 
guardar, y esto puede ser a persona, a cosa, 6 a cosa y a persona, de esta suerte: la 
tercera persona del preterito imperfecto ele indicativo es piaya, aquel guardaba; con 
la partícula antecedente te es a persona; tepiaya, aquel guardaba a persona; tlapiaya, 
aquel guardaba cosa; y con vna y otra, tetla, es a cosa de alguna persona; tetlapía­
ya, aquel guardaba alguna cosa a alguna persona; y de aqui se forma, antepuesto el 
pronombre posesivo no, de la primera persona, 110 tlajJiaya: mi instrumento de guar­
dar alguna cosa; 110 tepiaya, mi instrumento de guardar alguna persona; no tetlapiaya, 
mi instrumento de guardar algo a alguna persona. Donde se ve que "la partícula ya 
esta embebida en el mismo verbo de donde se forman, como queda dicho, que es el 
preterito imperfecto ele indicativo, que es tlapiaya, tepiaya, tetlapiaya, aquel guar­
daba a persona, a cosa, ó a cosa y a alguna persona. 

§. 9.o 

De In formacion de nomb1•es que indiferentemente se deriYan de nombt·e verbal ó de vet·bo, 
con las partículas yotl y lotl. 

En este mismo libro se dixo que ay vnos nombres verbales acabados en yotl, que 
son substantivos, y significan la pasion ele lo que significa el verbo de donde se deri­
van; v.g.: del verbo tlazotla, que significa amar, que es tla.z·otlalo, aquel es amado, 
se deriva tlazotlalocayotl_. que significa el amor con que vno es amado de otro. Y en 
el capitulo VI se trato tambien ele otros nombres derivativos con la misma partícula 
yotl, que son abstractos, y alli se dixo que se llaman assi porque su significado no es 
primitivo, sino que sale de <ilgo, como en nuestro r.omanze castellano se deriva de pa­
dre paternidad, y de humano humanidad,&., cuyo significado es significar la esencia, 
entidad o cosa perteneciente a la significacion del nombre de donde se derivan; v.g.: 
de tlacatl, persona ó cosa humana, se deriva tlacayotl, humanidad 6 cosa que perte­
nece a persona humana. Esto supuesto, aqui no se ha ele tratar de los nombres abs­
tractos derivativos en yotl, que son los que se derivan de nombre y significan la esen­
cia, entidad ó cosa perteneciente a la significacion del nombre de donde se derivan; 
v.g.: de tlaca~l, persona ó cosa humana; tlacayotl, humanidad, &, por quanto en el 
capitulo VI por las terminaciones de los nombres se trato de su formacion y se dió ra­
zon de todo. De lo que aqui se ha de tratar es ele la formacion de nombres que se de­
rivan de verbo con la partícula yotl, que son los que significan la pasion de la signifi­
cacion del verbo ele donde se derivan; v.g.: de la pasiva de tlazotla, amar, que es tla­
zotlalo, se deriva tlazotlalocayotl, el amor con que vno es amado de otro, por quanto 
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en el lugar citado solo se apunto y no se dio perfecta r[lzon de sn formacion; pero an­
tes ele tratm ele ella se ha de advertir que los nombres derivativos en yotl, si se de­
rivan de nombre, significan la entidad, esencia o cosa perteneciente a la significacion 
del nombre de donde se derivan; v.g.: tlacn_votl, que se deriva de tlacatl, persona o 
cosa humana, que quiere decir humanidad. Y si se deri,·an de verbo, que es de lo que 
;¡quise trata, significan la ¡ntsion de la significacion del verbo ele donde se derivan¡ v. 
g.: de llmwtlalo, que quiere decir aquel es amado, que es la voz pasiva del verbo tla­
.:o!la, amar, se deriva tltz.z·otlalocayotl, que significa el amor con que uno es amado. 

(El autor dejó en este lugar una laguna.) 

Aquel fue amado, perdida la o y postpuesta la ligadura ca con la particula :yotl, se 
forma tlcu:;otlalocayotl, que es lo n1ismo que la fonnacion del plusquamperfecto, pues 
de vna y otra suerte queda perfectamente formado el nombre derivativo en yotl, coch­
cayotl, tlazotlalocayotl, como se ha visto. 

CAPITULO IX. 

De la formncion do nombres compamtiros y superlntivos. 

Tratando en el libro I ele los nombres comparativos y superlativos, se dixo que 
nombre comparativo es aquel que levanta o baxa la cosa haciendo comparacion, y 
que superlativo es el que pone la cosa en grado y estima, o muy alta, o muy baxa. 
Esto supuesto, es cierto que no se puede en el todo negar en mexicano los nombres 
comparativos y superlativos, porque si atendemos a sus definiciones, hallaremos que 
con algun adverbio el comparativo levanta ó baxa la cosa haciendo comparacion; v. 
g.: aclli cualli, mas bueno o mejor; achi amo cualli, mas malo o peor; y el superlati­
vo pone la cosa en grado y estima, o muy alta o muy baxa¡ v.g.: huel chicahuac, muy 
fuerte ó fortísimo; lmel tatziuhqzti, muy flojo o flojisimo. Y assi lo que digo es, que en 
mexicano ay nombres comparativos y superlativos; pero qualquiera de ellos se forma 
sin alterar en la terminacion ni otra cosa al nombre~ sino anteponiendole al nombre 
para formar comparativos algun adverbio que signifique masó menos; y para formar 
superlativos, adverbio que signifique muy o mucho, a la manera que acontece en nues­
tro castellano, que no solo se forma comparativo diciendo mexor; v.g.: Pedro es me­
xor que Juan, sino tambíen anteponiendo al nombre que se ha de comparar el adver­
bio castellano mas; v. g.: del romanze castellano bueno, se forma comparativo dicien· 
do mas bueno; v. g.: Pedro es mas bueno que Juan, en lugar de Pedro es mexor que 
Juan, y no solo se forma superlativo con partícula sima; v.g.: bonísimo, sino tambien 
anteponiendo el romanze castellano, adverbio muy. Del mismo romanze castellano 
bueno, se forma superlativo diciendo: muy bueno, en lugar de bonísimo. Y supuesto 
que se puede hacer esto en la lengua castellana, y que con estos ad\·erbios se forman 
perfectos comparativos y superlativos, no ay n::.zon para negarle a la lengua mexica­
na, que per se tiene comparativos y superlativos: pues la misma razon que ay en la 
lengua castellana para formar comparativos con el adverbio 111as, y superlativos con 
el adverbio muy, como se ha visto, ay para que en la lengua mexicana se formen com­
parativos con el adverbio achi, que significa mas, y superlativos con el adverbio huel~ 
que significa muy. Lo que ahora resta es tratar en particular de los adverbios con que 
se pueden formar comparativos y superlativos, lo que se yera en los § § de este ca­
pítulo. 

II. 56 
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§. V' 

J)e In formndon de nombres compnrntivos. 

Para tratar de los adverbios con que se forman comparativos, se ha de advertir 
que ay en la lengua mexicana dos partículas, que son: oc, que ~ignifica ~UI~,_todavia; 
y ye, que significa assi. La partícula oc, antepuesta a los adverbws que sign~flcan In:as 
o menos su mera significacion es como decir otro poco; v.g.: cenca, adverbio que sig­
fica mucho antepuesta la partícula oc se forma occenca, cuya significacion es otro po-

' . r co mas. La partícula ye se postpone a los mismos adverbiOs; pero para 1ormar com-
parativos han de llevar juntamente antepuesta la partícula OC/v.g.: con el mismo ad­
verbio cenca se forma occencaye, cuya significacion es otro poco mas. Assi, se ha de 
advertir tambien que con solo estas dos partículas: oc y ye se forma vn adverbio, que 
es ocye, que significa mas; v. g.: ocye chiraJtuac, otro poco mas, assi fuerte. Esto su­
puesto, los adverbios que significan mas 6 menos, para formar comparativos han de 
estar siempre con la partícula OC/v.g.: occenca, otro poco mas, excepto el adverbio 
achi, que significa mas, que este puede estar con la partícula antecedente oc o sin ella; 
v. g.: achichicahuac, otro poco mas fuerte. Entendido esto, los adverbios para formar 
comparativos son los siguientes: achi, mas; ocachi, otro poco mas; occenca, mucho 
mas¡ occenca, mucho mas assi; ocyc, otro poco, aun mas, assi. Para formar compara­
tivos, no es mas que anteponer vno de estos adverbios al nombre que se ha de com­
parar; v.g.: con el nombre adjetivo chicahzwc, que significa fuerte, se forman compara­
tivos de esta suerte: achi-chicahuac, mas fuerte; ocachi-chicahuac, otro poco mas fuer­
te; occenca-chicahuac, mucho mas fuerte; occencaye-chicahuac, mucho mas assi fuerte; 
ocye-clticahuác, otro poco mas assi fuerte. 

El nombre comparativo que puede tener romanze que, puede estar sin él; v. g.: 
absolutamente diciendo mas fuerte, sin pasar adelante, pues es oracion perfecta, o di­
ciendo mas fuerte que; v.g.: Pedro es mas fuerte que Juan. En los exemplos arriba 
puestos se ha visto sin el romanze que; v. g.: achi-chicahuac, mas fuerte; pero quando 
tiene el romanze que; este romanze que se dice de qualquiera de los modos siguientes: 
in 'amo, que no; in amo yuh, que no; in amo yuhquí, que no assi; in amo machiuh, 
que no assi. ln amo machiuhqui, amo yuh, y amo yuhqui, se componen del adverbio 
negativo amo; que quiere decir no, y del nombre yuhqui, que significa semejante ó 
assí, o de esa manera. Los dos vltimos se componen del mismo adverbio negativo amo 
y del mismo nombre yuhqui, antepuesta la partícula mach. Esto supuesto, los exem­
plos de compara ti vos con el romanze que, son estos: nehuatl-achi-cuali in amo tehuatl, 
yo soy mas bueno que tu; vel nehuatl-achí-cuali in anzo yuh-tehuatl vcl in amo yuh­
qui-tehuatl vel in amo machiuhqui-tehuatl vel in amo machizth-tehuatl, y estos dos 
vltimos es como decir: yo soy mas bueno que no assi tu. 

Estos adverbios achi, ocachi, &., como se ha visto, son para formar comparativos 
q_ue .signifiquen masó mejor. Resta ahora dar reglas para formar comparativos que 
sigm~quen menos, _menor ó peor, y estas no tienen dificultad, porque no es mas que a 
los mismos adverbiOs con que se forman comparativos añadirles el adverbio neaativo 
a.mo! que quiere decir no; ! es tanta la fuerza de este adverbio negativo, que ~ que 
s1gmfic~ mas, mayor o me¡or, hace que signifique menos, menor 0 peor, de esta suer­
te: acht mno, menos, menor o peo~·; oc achi mno, mucho menos, menor 0 peor; oc cen­
e a J!e amo, mucho ~enos, m.enor o peor; oc ye amo, otro poco menos, peor, 0 menos 
ass.I. Con advertcn~Ia que~~ ay romanze que, tambien se pone en su lugar Ja partícu­
la zn con el adverb1o negativo amo y otro nombre qualquiera de los arriba puestos; 
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v.g.; nelwatl-aclzi amo cuatí, in amo telmatl, yo soy peor que tu assi; y assi de lo de­
mas: que aunque en el romanze castellano parece que hay barbarismo, pero en mexi­
cano es perfecto romanze. 

§. 2.o 

De la formaciou do nombres comparnthos con algunos yerbos. 

Fuera de los nombres comparativos que se forman con los ad,Terbios dichos en el 
§ antecedente, ay tambien otro modo de formar camparativos con algunos verbos, y 
son tambicn perfectos con1parativos, porque aunque no tienen los rornanzes mejor o 
peor, mas ni menos, mayor ni menor, pero hacen siempre comparacion, y assi se les 
da nombre de comparativos, como se vera en los exemplos; y antes ele tratar de su 
formacion es necesario dar noticia de los verbos con que se forman estos comparati­
vos, y son los siguientes: palzuia, sobrepujar; aci, alcanzar; cemaci, alcanzar entera­
mente; yacatia, adelantar; con advertencia que cemací es verbo compuesto con la par­
tícula cen, que sig·nitica enteramente, y del verbo aci, que significa alcanzar. Se ha de 
advertir aquí tambicn que para formar comparativos que se forman con estos verbos, 
se forman de la tercera persona del presente de indicativo con la partícula qui, si la 
accion clcl verbo pasa a una pe1·sona o cosa en singular, 6 quin si pasa a, muchas per­
sonas o cosas en plural, anteponiendo qualquíera eJe los adverbios achi, ocachi, oc­
cenca, occencaye, ocye/ v.g.: Pedro ocaclzi-qui-panrzlzuia in Juan, Pedro sobrepuja a 
Juan; Pedro ocaclzi-quim-panahuia in tlamatinime, Pedro sobrepuja 6 aventaja a los 
sabios, que es como si dixera: Pedro es mas aventajado que Juan o que los sabios. 

Pueden tambien formarse comparativos con estos mismos verbos y sin los adver­
bios arriba clichos; pero siempre se ha de anteponer al verbo la partícula oc de que se 
ha tratado en el§ antecedente, pues sin ella, como allí se dixo, no se puede formar com­
pan1tÍ\'O; v.g.: Pedro oc-qui-panahuia inJumz, Pedro aventaja otro poco a Juan; Pe­
dro oc-quzm-pmznlzuia in tlamatinhne, Pedro aventaja otro poco a los sabios; como 
si clixcra: Pedro es otro poco mas aventajado que Juan o que los sabios. 

§. 3.o 

ne la formacion do los nombres superlativos. 

Dos modos de superlativos se hallan en la lengua castellana: vno es antepuesto 
al nombre 6 adverbio muy; v. g.: muy limpio, y otro es con terminacion simo; v. g.: 
limpíssimo, y estos dos modos de superlativos se hallan en mexicano; v.g.: huel chipa­
huac, muy limpio; cenca huel chipahuac, l. cenquizca chzPahuac, limpissimo; pero con 
esta distincion: que en la lengua castellana el segundo modo de superlativo altera la 
terminacíon del nombre, muclandola en sima; v. g.: de limpio, limpissimo; y en la me­
xicana se forma sin alterar la terminacion del nombre, sino solamente mudando de 
adverbio, para que con todo rigor corresponda al superlativo castellano acabado en 
sil"llO/V. g.: cenca huel c!upahuac, limpissimo. Esto supuesto, ay adverbios para formar 
superlativos y que signifiquen el muy castellano, y ay modo para formar superlati­
vos que correspondan a la terminacion castellana simo, como se vera en la formacion 
de cada vno de ellos en particular. 

Para formar superlativos con el romanze castellano muy, se ha de vsar de vno 
de estos dos adverbios: huel, que significa bien o muy, o de cenca, que significa muy 
o mucho, y este se ha de anteponer al nombre que se quiere componer en superlati-
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vo; v.g.: chipahuac1 es nombre que significa limpio O cosa limpia. Antepuesto qual­
quiera de estos dos adverbios dira: huel cltipalwac, ve! ccnca clzipahuac, y vno y 
otro quiere decir muy limpio. 

Para formar superlativos con la terminélcion castellana simo, v.g.: limpissimo, se 
forman de vno de estos dos modos: ó juntando estos dos adverbios hucl y ccnca, esto 
es, ha de decir huel cenca, o componiendo con la partícula cen que significa entera­
mente 6 dd todo, y con el nombre quizqui, que significa cosa perfecta, vn nombre que 
diga cmquizca, que segun regla de composicion, en lugar de la terminacion qui se 
pone la ligadura ca. Y assi este nombre cenquizca, como los dos adverbios lmel cenca, 
se han de anteponer al nombre que se quiere poner en superlativo que corresponde 
a la terminacion castellana simo,· v.g.: lzuel cc1zca chipalwac, y vno y otro quiere de­
cir limpissimo o cosa muy limpia. Y con lo dicho me parece que he satisfecho el decir 
que la lengua mexicana per se tiene nombres comparativos y superlativos sin necesi­
tar de suplirlos, pues ele su misma formacion se reconoce. 

LAUS DEO. 




